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Аннотация
Королевство Бритвальд сильно традициями.
Чай и сэндвичи с огурцом, юридические корпорации и королевский флот, скачки и шляпки, апельсиновый джем, который называют исключительно мармеладом и едят за завтраком…
Когда вдовствующая графиня Торнфилд обнаружила, что к завтраку ей подали совершенно не тот мармелад, к которому она привыкла, она удивилась. А уж выяснив, что женщина, варившая это самое яство, внезапно и загадочно исчезла, леди поняла, что умрёт, если не выяснит, в чём тут дело.
Полина Разумова по прозвищу Мисс Майнд ввязалась в эту историю случайно: приехала в Люнденвик на конференцию по математическим методам создания заклинаний и обнаружила, что бесследно исчезла её подруга.
По всем традициям жизни и приключений, могли ли эти дамы не встретиться? А если встретились, то найдётся ли в Люнденвике, во всей стране, да и в мире преступник, который сможет противостоять этому сногсшибательному дуэту?


Глава первая,
в которой вдовствующая графиня остаётся без завтрака, а её галльский бульдог находит себе неожиданного друга

Леди Камилла Конвей, вдовствующая графиня Торнфилд, пригубила чай и поморщилась: остыл.
Чай остыл, сэндвичи с огурцом подсохли, масло размякло… Вот разве что мармелад взять?
Чуть улыбаясь, она намазала золотисто-оранжевый полупрозрачный джем на подсушенный тост и сказала с поощрительной интонацией:
— Это очень интересно, дорогая, продолжай!
Её невестка мысленно возвела глаза к небу, тоже пригубила чай и с милой улыбкой проговорила:
— Камилла, это мне интересно, почему вы решили поменять поставщика?
— Поставщика чего? — старшая леди отставила чашку и нахмурилась.
Слегка, чтобы не появлялись морщины.
— Дорогая, вы всегда покупали мармелад у миссис Пламптон, так ведь?
— Да, ты права.
— Ну вот! — и пальчик с розовым ногтем непочтительно ткнул в банку с тщательно завинченной крышкой. — А этот — от «Фортнум и Мейсон», тот самый, которым вы всегда были недовольны!
Вдовствующая графиня удержалась от замечания, взяла банку в руки и, чуть отодвинув от себя (появившуюся дальнозоркость она старалась игнорировать), стала изучать этикетку. В самом деле, бирюзовый фон, золотые буквы, поставщик двора его величества…
— Странно, — пробормотала она.
Графиня действующая улыбнулась, и в её крови запело торжество. «Неужели я сумела её задеть? В первый раз за пятнадцать лет, помоги мне святая Кристина, я сумела её задеть! Сто восемьдесят ежемесячных совместных завтраков, чтоб мне подурнеть, и каждый раз она была так невыносимо любезна, что мне даже пожаловаться Артуру было невозможно!».
В общем-то, леди понимала, что Артур Джонатан Конвей, граф Торнфилд, её муж и старший сын леди Камиллы, вряд ли бы стал прислушиваться к её жалобам. Но иногда очень, очень хотелось, чтобы её обняли, погладили по плечу и сказали: «Да не обращай внимания, я же с тобой!».
Тем временем леди Камилла коснулась пальцами колокольчика, и через мгновение в дверях появилась сухопарая дама неопределённого возраста, примерно между сорока и семьюдесятью, с желтоватым лицом и поджатыми губами. Её тёмно-синее форменное платье было образцово-некрасивым, а причёска могла бы послужить вдохновенному живописцу моделью для детали портрета мегеры домашней обыкновенной.
— Миссис Гривс, на кухне всё в порядке? — мягко спросила вдовствующая графиня.
— Да, миледи, насколько мне известно.
— Мы не меняли кухарку?
— Нет, миледи.
— Тогда скажите мне, пожалуйста, отчего именно сегодня к завтраку был подан этот мармелад? Вы ведь знаете, как важны для меня встречи с моей дорогой леди Сесилией! — в последней фразе прозвучал небольшой упрёк, но даже самый внимательный слушатель не определил бы сходу, обращён он к экономке, к невестке или к обеим сразу.
Мельком глянув на стол, миссис Гривс ещё сильнее поджала губы.
— Обычно мы покупали домашний мармелад у миссис Пламптон, — сказала она. — Раз в три месяца, двадцатого числа, дюжина банок.
— Вчера было как раз двадцатое, — кивнула леди Камилла.
— Да, миледи. Но доставки не было. Вечером я попыталась связаться с миссис Пламптон, но её коммуникатор не отвечал. Сегодня утром отправила туда Дженкинса, он стучал и звонил, но двери не открыли.
— В дверь чёрного хода, или в парадную тоже? — спросила внезапно леди Сесилия.
— Как можно, миледи? — вскинула брови экономка. — Через чёрный ход, разумеется.
— Я поняла вас, миссис Гривс, — леди Камилла кивком отпустила женщину и повернулась к невестке.
Та натягивала перчатки.
— Дорогая belle-mère, как бы ни хотелось мне провести с вами побольше времени, но я должна идти. Сегодня заседание Комитета…
— Рада была повидать тебя, милая, — кивнула вдовствующая графиня. — Привет мальчикам. С Артуром я, скорее всего, увижусь в воскресенье в Лингфилд-парке, на скачках.
— Да, конечно, — пробормотала леди Сесилия.
Скачки интересовали её куда меньше, чем причины смены марки джема к вечернему чаю.
— Кстати, скажи мне, почему ты спросила, куда именно стучался Дженкинс? — уже у двери гостиной окликнула её свекровь.
В ответ Сесилия лишь пожала плечами.
Когда за невесткой бесшумно закрылась дверь, леди Камилла откусила ещё кусочек от тоста с джемом, прожевала, поморщилась и отложила.
— Решительно, этот мне не нравится, слишком стандартный вкус. Сколько бы лет они ни были поставщиками двора. Что же случилось с миссис Пламптон?
Понятно было одно — она умрёт от любопытства, если этого не выяснит. Возможностей, разумеется, было несколько: можно отправить того же Дженкинса, чтобы он выяснил у соседей и дежурного городской стражи кварталу, что произошло. Но Дженкинс, совершенно незаменимый при переноске багажа или сопровождении хозяйки в посещении магазинов, сообразительностью не отличался. Он бы наверняка не задал нужные вопросы, или задал ненужные…
Второй вариант — пригласить к ужину сэра Джастина Хьюза. Отставной суперинтендант городской стражи всегда был в курсе всех городских происшествий, иногда даже раньше, чем нынешний глава следственного отдела, полковник Паттерсон. На резонный вопрос «Как?» сэр Джастин пожимал плечами, рассеянно улыбался и отвечал: «Птички на хвосте принесли». Поскольку каждое утро он кормил птиц на дорожках Беркли Сквер, рядом со своим домом, ответ этот представлялся двусмысленным.
Наконец, был и третий путь, и, говоря по правде, леди Камилла склонялась именно к нему. Она могла пойти гулять с собакой. Да, вот именно: прогулка — именно то, что им обоим сейчас необходимо!
Двойное прикосновение к колокольчику вызвало дворецкого.
— Гривс, кто-нибудь выгуливал сегодня Бони?
— Тимминг, миледи.
— О боже, бедному мальчику явно недостаточно! Тимминг всегда ограничивается четвертью часа прогулки. Вот что, скажите Дженкинсу, чтобы он надел на Бони ошейник и поводок и ждал меня у двери.
— Да, миледи, — с поклоном дворецкий исчез.
Неизвестно, что думал о маленьком галльском бульдоге Гривс, он вообще был молчалив и необыкновенно тих, а к тому же обладал умением возникать из тени ровно в тот момент, когда хозяйка собиралась его позвать. Зато члены семьи — три сына леди Камиллы, дочь, две невестки и один из внуков — отзывались о маленьком пёсике крайне отрицательно. Нет, они любили собак: для охоты старший, Артур, держал в поместье десяток борзых, в городском особняке более или менее мирно уживались его ретривер и болонка Сесилии. Младший сын, Уильям, предпочитал дирхаундов. Конечно, никто из них ни слова не сказал бы, если бы леди Камилла завела бритвальдского бульдога. Но галльский?..
Да ещё и по кличке Бони?..*
_______________________________
* Бони — прозвище Наполеона Бонапарта, распространенное в Бритвальде.

* * *
Не прошло и получаса, как леди Камилла, в твидовой юбке и уличных туфлях, неторопливо шла следом за маленьким чёрным пёсиком. Тот целеустремлённо мотался на конце поводка, словно обязан был изучить все подписи и надписи на окрестных деревьях, кустах и столбах.
Они погуляли на любимой Сэйнт-Джеймс Сквер, неторопливо дошли до Пикадилли, и здесь Камилла подхватила пса на руки, как бы он ни возражал.
— Бони, дорогой, — говорила дама, поглаживая лобик висящего у неё под мышкой маленького бульдога. — Ты же умный, должен понимать: ни по Пикадилли-серкус, ни в Сохо таким, как ты, лучше не гулять самостоятельно. Зачем тебе неприятности?
Шумное сопение леди Камилла решила считать согласием, перехватила Бони покрепче, решительно пересекла площадь Пикадилли и углубилась в весёлый квартал Сохо.
Несмотря на утро, большая часть ресторанов уже открылась (а некоторые из чиньских и вовсе не закрывались), и запахи хлынули оттуда волной. Вообще-то сегодняшний завтрак не оставил о себе никаких воспоминаний, и леди Камилла поймала себя на крамольной мысли, что от чашки лапши с креветками или кусочка жареной утки она бы не отказалась.
— Нет, — со всей твёрдостью сказала сама себе вдовствующая графиня. — Сперва дело. А потом мы с тобой, Бони, подумаем, следует ли галльскому бульдогу из хорошего дома позволять себе экзотические блюда в одиннадцать утра.
Бульдог душераздирающе вздохнул.
— Так, что же говорил Дженкинс? — чуть сдвинув брови, вспоминала Камилла. — С Шафтсбери-авеню повернуть налево, на Грейт-Уиндмил стрит, и сразу за пабом «Лирик» снова налево, в тупик. Ага, вот сюда…
Здесь невыносимое искушение вновь стиснуло её желудок: нужная ей коричневая дверь была плотно закрыта. А вот соседняя, стеклянная, гостеприимно распахнута. Возле двери на пюпитре манило перечнем блюд раскрытое меню, а рядом кланялся и улыбался немолодой чинец в шёлковом бирюзовом халате.
— Вы проголодались, госпожа? — его всеобщий язык был безупречен, только лёгкое пришепётывание говорило о том, что родился сей почтенный господин далеко к востоку от Бритвальда. — Как раз сегодня нашему повару особенно удался карп-белка. Прошу вас! — и он снова почтительно склонился.
— Н-ну, хорошо, — леди Камилла оглянулась, будто Сесилия могла за ней последовать и укоризненно качать головой из-за угла. — Но с одним условием!
— Каким же, милостивая госпожа?
— Вы со мной поговорите!

Усевшись за стол, леди устроила Бони на соседнем стуле, на подушке, принесённой молоденькой официанткой. Потом нетерпеливо мотнула головой на поданное ей меню.
— Что вы предлагали? Карпа? Вот его и давайте. Ещё. пожалуйста, что-нибудь мясное, но не жирное, для собаки, а мне — зелёный чай. И прошу вас, господин?..
— Этого недостойного зовут Ли Бэй, госпожа, а сие скромное заведение, называемое «Сосна и журавль», принадлежит моему брату Чунгу и мне.
— Очень хорошо. Прошу вас присесть за стол и разделить со мной трапезу.
Пожилой чинец примостился на краешке стула напротив и сложил ладони.
В карпе таинственным образом не осталось ни одной косточки, и он таял во рту, а кисло-сладкий соус что-то неуловимо напоминал… Но вот именно, что неуловимо!
В конце концов леди Камилла не выдержала и спросила:
— Господин Ли Бэй, я знаю, что традиционная чиньская кухня любит загадки и маскирует свинину под рыбу, а рыбу — под курицу, — тут чинец заулыбался. — Но всё же скажите мне, в этом соусе я чувствую какой-то знакомый вкус. Что это?
— Сливы, госпожа. Всего-навсего кислые сушёные сливы.
— Очень хорошо! — она удовлетворённо откинулась на спинку стула и сделала маленький глоток чая.
Бони, храбро разделавшийся с полным блюдцем жареной печени, заворчал во сне.
— Итак, милостивая госпожа, что привело вас в этот переулок, куда редко заглядывают высокие господа? — спросил Ли Бэй, когда покончено было и с чаем.
— Полагаю, вы знаете всех вокруг? Очень хорошо, — повторила леди Камилла. — Потому что по имеющимся у меня сведениям, где-то здесь живёт миссис Пламптон, у которой вот уже несколько лет моя экономка покупает апельсиновый джем. Мармелад.
— И что же случилось?
— Ну, сегодня я, можно сказать, осталась без завтрака! Мармелад нам не доставили. А поскольку посланец до миссис Пламптон не достучался, моя прогулка с собакой завела меня вот в этот самый переулок. Я, знаете ли, очень люблю загадочные истории, — с достоинством добавила она.
— И мармелад, — улыбнулся чинец.
— Вот именно. Так знакомы ли вы, господин Ли Бэй, с почтенной старушкой? Если она заболела, не нужно ли вызвать к ней мага-медика или поместить в больницу?..
Леди Камилла остановилась, потому что чинец покачивал головой с очень мрачным видом. Потом он встал и, не говоря ни слова, вышел, оставив даму в растерянности и просто кипящей от неудовлетворённого любопытства. Впрочем, отсутствовал он недолго — не прошло и пяти минут, как господин Ли вернулся, держа в руках ярко-синий кристалл. Снова сев за стол, он сжал кристалл, и перед Камиллой появился объёмный магоснимок, группа людей, сидящих на клетчатых пледах где-то в парке, на пикнике. Тонкий палец с длинным желтоватым ногтем указывал поочерёдно на каждого, а печальный голос звучал, поясняя:
— Это, как может видеть милостивая госпожа, я сам. Это мой брат Чунг, он сейчас в отъезде. Это мой приёмный сын Марк. Это его жена Джейн.
Марк был широкоплечим, высоченным и рыжим, и его происхождение откуда-то из-под Абердина читалось очень легко. Джейн выглядела хрупкой только на фоне здоровяка мужа, её короткие волосы были выкрашены в синий цвет и стояли гребнем, а в правом ухе красовалась большая золотая серьга. Приёмный отец рядом с ними казался совсем крошечным.
— Очаровательное семейство, — согласилась леди.
Добродетель терпения в неё крепко вбили в детстве.
— Фамилия Марка — Пламптон, — пояснил Ли.
— Ой, — сказала Камилла. — Ой-ой-ой! Вы хотите сказать, что дивный, волшебный апельсиновый мармелад варился на вашей кухне, где-то между карпом-белкой и супом с побегами бамбука?
— Боюсь, что это так…
— Тогда, значит, я пришла по адресу! — перебила она. — И прошу от вас сведений, как же так получилось, что договорённость не была соблюдена?
— Дело в том, миледи, что Джейн исчезла, — Ли Бэй опустил глаза, его пальцы крутили бумажную салфетку, складывая её в птичку.
— Исчезла? Давно?
— Два дня назад.
— А Марк?
— А Марк в командировке, уже почти месяц.
— Может быть, Джейн так соскучилась по нему, что сорвалась с места и отправилась следом?
— Нет, миледи, это невозможно. Во-первых, она предупредила бы меня. Во-вторых, Марк… на особом задании, и никто из нас не знает, где именно. Он работает на Службу магбезопасности, — пояснил Ли.
— А что говорит городская стража? Вы ведь туда заявили?
— Сказали, что будут искать, — пожал плечами чинец. — Осмотрели их квартиру, ничего полезного не нашли.
Камилла вздохнула.
Любопытство было сильнее её, да и старика было жаль, он переживал всерьёз.
— Скажите, господин Ли, а чем Джейн занималась? Ну, помимо варки мармелада?
— Она работала секретаршей, миледи.
— У кого?
— Ни у кого. Агентство направляло её в качестве замены на временную работу. Знаете, бывает так, что большой босс никак не может подобрать секретаря, или что-то случилось, и место пустует. Вот в таких случаях звонят мисс Силверстон и просят прислать Джейн Пламптон.
— Как интересно… А я и не знала, что такое бывает! Хотя и ни к чему было: у моего покойного мужа был один-единственный секретарь, работавший с ним больше сорока лет.
— А у вас, миледи, нет секретаря? Кто же пишет приглашения многочисленным гостям или протоколы заседаний благотворительных фондов?
— О, устройство званых ужинов и благотворительные комитеты я полностью переложила плечи невестки. Ей это нравится, — улыбнулась леди Камилла, и снова вернулась к прежней теме разговора. — Так значит, Джейн работала подменным секретарём? А она не планировала перейти куда-то на постоянную работу?
— Нет, ей нравилось именно так. Да и денег получалось куда больше. Стражники и в агентстве побывали, я говорил с мисс Силверстон.
— Угу… — ненадолго задумавшись, леди Камилла ослепительно улыбнулась. — Господин Ли, а могу ли и я тоже посмотреть квартиру, где живут Марк и Джейн? Вдруг женский глаз заметит что-то, чего не увидели мужланы из городской стражи?
— Конечно, миледи, прошу вас. Это рядом, соседняя дверь. Их квартира на втором этаже, третий занимают мистер и миссис Фортескью, четвёртый — сёстры Торнби, и к ним вход с другой стороны здания.
Леди Камилла подхватила сладко спящего Бони и следом за чиньцем пошла к выходу.
— Получается, вы живёте вместе с сыном и невесткой?
— Нет, миледи, у меня есть комната тут, рядом с рестораном.
— Но почему? — Камилла затормозила.
В её глазах акции Марка и Джейн только что резко пошли вниз.
Ли Бэй тоже остановился и с улыбкой повернулся к гостье.
— Тому много причин, миледи. Во-первых, и мне, и детям было бы неудобно жить в одной квартире. Там маловато места, две спальни и гостиная, зато квартира принадлежит нам. Я старый человек, плохо сплю, ночью часто встаю, чтобы выпить чаю и подумать, понимаете?
Леди Конвей кивнула.
— Во-вторых, — продолжил Ли, — ресторан работает допоздна и открывается рано. Я всегда здесь, и могу за всем присмотреть, поправить повара, да просто пригласить задумавшегося гостя, как сегодня пригласил вас.
Камилла кивнула ещё раз.
— Ну, и в третьих, Фань просто влюбился в Джейн с первой минуты, как она появилась в нашем доме, и его чувства нередко бывают… утомительны.
— Фань — это кто? Какой-то родственник?
— Можно и так сказать… Минуту, миледи, я вам его представлю!
Старик скрылся где-то в глубине ресторана за занавеской из мелодично постукивающих кусочков бамбука. «То есть, какой-то чиньский юноша влюбился в его невестку, и Ли так спокойно об этом говорит? Да ну, не может быть, должно иметься другое объяснение!» — думала леди Камилла, почёсывая за ухом дремлющего пёсика.
Через минуту Ли появился из-за занавески, с видимым усилием неся на руках огромного рыжего кота. Тот свесил лапы и хвост, и смотрел на знакомую ему обстановку без особого интереса. Пока не увидел на руках леди Камиллы пса. Мелодично мурлыкнув, кот стёк на пол, подошёл к даме и мурлыкнул ещё раз.
— Итак, миледи, разрешите представить вам — это Фань. Можно сказать, что он охраняет «Сосну и журавля» от неприятных гостей.
— А от собак?
— Собак он считает просто не вполне развитыми котами, и относится к ним покровительственно.
Камилла присела и протянула коту палец; тот вежливо палец обнюхал и потянулся к Бони.
Маленький пёс проснулся и обнаружил перед собой огромную рыжую морду и зелёные глаза, глядящие с доброжелательным интересом. Он неуклюже слез с колен хозяйки и подошёл ближе к Фаню…
— Ну вот, — удовлетворённо сказал Ли. — Их можно оставить вдвоём, и Фань присмотрит за вашим маленьким другом.
Потом, много позже, леди Камилла всё пыталась сообразить, как она могла оставить своего любимца в безлюдном ресторане с открытой настежь дверью, и без споров пойти следом за чиньским стариком. Как?
Но она это сделала.
Ли Бэй отпер коричневую дверь и с поклоном отворил её перед дамой. На второй этаж вела крутая лестница, заканчивавшаяся довольно большой площадкой; большой настолько, что именно здесь находились вешалка, полка для обуви и старое вытертое кресло. И с этой площадки вели две двери, выкрашенные бледно-жёлтой краской. Правая была плотно закрыта, а левая — чуть приотворена.

Глава вторая,
в которой две дамы знакомятся за открытой дверью, Ли Бэй разводит руками, а в особняке вдовствующей графини разыгрывается драма

Леди и её спутник переглянулись.
— Здесь обычно запирали? — тихо спросила Камилла.
— Когда были дома — нет, — ответил Ли. — А уходя, закрывали на ключ.
— Может, стражники оставили после осмотра?
— Я сам проверял, всё было заперто.
— Хорошо, что Бони остался внизу…
Чуть улыбнувшись, чинец вытащил из складок своей просторной одежды что-то вроде короткой дубинки, встряхнул её, и дубинка удлинилась раза в полтора. Выдвинувшаяся часть была гибкой, словно пружина, и на самом конце утяжелённой.
— Мало ли что может произойти в ресторане, — пожал он плечами. — Нельзя взваливать всю тяжёлую работу на одного Фаня, иногда можно поработать кийогой.
Камилла представила себе, что удар этакой штукой может сделать с неподготовленным противником, впечатлилась и протянула руку, чтобы распахнуть дверь.
Дверь внезапно открылась. На пороге стояла незнакомая женщина — лет сорока — сорока пяти, с коротко стрижеными тёмными волосами, в джинсах и джемпере с яркую полоску, аж в глазах зарябило.
— Пожалуйста, глубокоуважаемый Ли Бэй, не нужно бить меня этой дубинкой, — улыбнулась она.
— Могу ли я попросить вас представиться?
Надо заметить, что чинец произнёс эти слова без обычного поклона, без улыбки, очень сухо.
— Разумеется. Меня зовут Аполлинария Разумова, я была знакома с Джейн и приехала в Люнденвик, чтобы с ней встретиться.
— Джейн о вас не рассказывала, — Ли не двигался с места, и дубинку не убирал.
— Она называла меня Полин, или мисс Майнд*. Это была такая шутка, — ответила женщина без улыбки.
Сказанное произвело на старика благоприятное впечатление; кийогу он сложил и убрал, повернулся к леди Камилле и сказал:
— Предлагаю присесть и побеседовать. Мисс Майнд, прошу вас войти первой.
Гостиная была разноцветной, вот первое впечатление. Джемпер непонятной дамы, Полин, отлично сюда вписывался. На фоне белых стен сливовые занавески и ковёр, ярко-жёлтые подушки на чёрном диване и нефритовые безделушки сразу бросались в глаза, и Камилла не сразу заметила, что комната очень небольшая, а мебель не новая.
— Пожалуй, мне здесь нравится, — сказала она с удивлением. — Очень… свежо.
— Джейн сама всё тут придумывала, обставляла, даже занавески шила, — с гордостью ответил Ли.
— Между прочим, этот джемпер она мне подарила, — сообщила Полин. — Как видите, он в этих же цветах. Я потому его сегодня и надела.
— Вы должны были встретиться? — спросила леди Камилла.
— Именно. Я приехала в Люнденвик на конференцию, и решила прихватить ещё пару дней и отдохнуть. Джейн обещала сводить меня в какое-то интересное место, но куда — не сказала. Кстати, господин Ли, неужели она обо мне не рассказывала?
— Я старый человек, мисс Майнд, — с достоинством ответил чинец, поглаживая редкую бородку. — Мог и забыть, знаете ли, да, мог забыть.
— А почему она вас так называла? — спросила Камилла внезапно. — В чём шутка?
Аполлинария усмехнулась:
— Просто перевод моей фамилии. Прошу прощения, но мне кажется, мы с вами не познакомились.
— Это моя вина! — всплеснул руками Ли. — Простите, миледи! Разрешите представить вам подругу моей невестки, мисс Полин Майнд. Мисс Майнд, это леди Камилла Конвей.
Дамы торжественно пожали друг другу руки. Атмосфера в комнате потеплела ещё на пару градусов.
— Скажите, Полин… Я ведь могу вас так называть?
— Конечно, леди Конвей.
— Скажите, как вы сюда вошли? Дверь внизу была заперта, господин Ли открывал её у меня на глазах.
— Мы с Джейн должны были встретиться вчера вечером у меня в отеле, но она не пришла и не отвечала на коммуникатор. Адрес я знала, разумеется, мы переписывались. Поэтому решила зайти и посмотреть, вдруг она, например, болеет и не может встать? Постучала, никто не отозвался…
— Простите, господин Ли, меня вы увидели сразу же, как только я подошла к двери, — Камилла повернулась к чиньцу. — А мисс Майнд не заметили?
— Когда подошли вы, миледи, я только открыл ресторан, — развёл руками старик. — А до этого завтракал вместе с работниками на кухне, там окна выходят на другую сторону дома.
Камилла удовлетворённо кивнула; почти всё разъяснилось, оставалось буквально два маленьких вопроса.
— Так как же вы открыли дверь?
Полин достала из кармана джинсов небольшой красный кристалл.
— Отмычка. Честно говоря, оказалась у меня случайно — вчера в перерыве конференции мы обсуждали возможности уменьшения размера амулетов, и это было приведено в качестве примера. Я не поверила, что отмычка работает, мы пошли проверять… Словом, кристалл остался у меня, а я так забеспокоилась о Джейн, что решилась его здесь применить. Стучала, звонила, а потом… решилась.
Тут в голове у леди Конвей сложился, наконец, пазл, и она ахнула:
— Конференция по математическим методам создания заклинаний! И вы в ней участвуете?
Полин поморщилась:
— Ну да, участвую. Слава всем богам, мой доклад был в первый день, дальше можно просто слушать. Или не слушать, — хихикнула она вдруг, словно школьница. — Но всё-таки скажите мне, что произошло с Джейн?
— Она исчезла два дня назад, — ответила Камилла. — Городская стража завела дело, осмотрела эту квартиру и побывала у неё в конторе, через которую её нанимают. Пока больше новостей нет.
— Понятно… — Полин вздохнула. — К частному детективу не обращались?
— Ещё нет, — развёл руками Ли Бэй. — Думаю, если сегодня до конца дня не появятся какие-то новости, я поговорю с коллегами Марка, со службой магбезопасности.
— До конца дня… — мисс Майнд посмотрела на часы. — Сейчас половина первого…
— Сколько? — в ужасе переспросила Камилла. — Святая Бригита, меня же дома потеряли!
— Ну так наберите им по коммуникатору, что может быть проще? — Полин была несколько удивлена.
Леди Конвей махнула рукой:
— У меня служит дворецкий, который работал ещё у моих родителей. Он считает все современные средства коммуникации исключительно вредными для здоровья, и принципиально не пользуется ни коммуникаторами, ни электронной почтой. А магвестник я создавать не умею.
— Тогда пойдёмте, я вас провожу, по дороге и поговорим, — Полин встала и повернулась к чиньцу. — Господин Ли, спасибо за ваше время. Думаю, мы ещё придём.
— Я надеюсь на это, мисс Майнд, — с глубоким поклоном ответил тот. — Мне тоже пора возвращаться в ресторан. наступает время ланча, надо приглядывать.

Дамы пересекли Пикадилли-серкус и неторопливо шли по Джермин-Стрит. Наевшийся и отоспавшийся Бони бежал впереди, натягивая поводок и изучая пометки, оставленные другими собаками.
— Значит, вы маг-артефактор? — спросила Камилла.
— Нет, что вы! У меня слишком маленький резерв, да и руками работать я не очень умею, — Полин покачала головой. — Бабушка моя говорила, что для меня существует единственный способ ремонта чего бы то ни было: прикрутить проволочкой или подвязать верёвочкой. Я математик. Делаю расчёты формул для вновь создаваемых заклинаний или корректировки старых.
— И вам это не скучно? Математика всегда казалась мне… сухой, как выкорчеванное дерево. Оторванной от жизни.
— Ну что вы! Это и есть сама жизнь…
За беседой дамы дошли до площади Сент-Джеймс, здесь, на углу с Кинг-стрит и стоял особняк вдовствующей графини Торнфилд. Камилла протянула руку:
— Рада была знакомству. Если у вас нет других планов, приглашаю вас поужинать вместе сегодня. Вот этот дом, — она кивком головы показала на симпатичное двухэтажное здание, выкрашенное в оливковый цвет. — В восемь вечера, по-домашнему, мы будем вдвоём.
— Спасибо, я с удовольствием.
И они обменялись рукопожатием.
Посмотрев вслед леди Конвей, неторопливо поднимающейся по ступенькам к парадной двери, Аполлинария усмехнулась и отправилась в свой отель. Ей нужно было кое-что посмотреть во всемирной Сети.

А в светло-оливковом особняке тем временем разыгрывалась небольшая драма.
Нет, конечно, никто из домочадцев не посмел и слова сказать хозяйке, вернувшейся домой с прогулки на два часа позже, чем ожидалось. И даже мимика была умеренной — скорбно приподнятые брови дворецкого, поджатые губы Биддер, личной горничной миледи, красные глаза экономки миссис Гривс…
Разумеется, Камилла это заметила. Как было не заметить, если физиономия дворецкого вообще всегда казалась ей вырезанной из куска дерева и на всякий случай замороженной, а экономка в последний раз плакала, когда выиграла сорок золотых в лотерею. Добавим, что плакала она не от радости, а оттого, что рассчитывала на куда больший выигрыш…
Леди Конвей переоделась в домашнее платье, вызвала к себе миссис Гривс и сообщила:
— Сегодня я ужинаю дома, у нас будет гостья. Попросите миссис Дарем приготовить куропаток, они ей удаются особенно хорошо.
— И сливовый пудинг, миледи?
— Ну, пусть будет сливовый пудинг, — кивнула Камилла.
— Осмелюсь напомнить, миледи, что в четыре часа у вас назначена примерка у мадам Фолье. Приготовить экипаж?
— Спасибо, миссис Гривс, дойду пешком. Мне нужно написать несколько писем, я буду в кабинете, и меня ни для кого нет дома.
И она кивком отослала экономку. Когда миссис Гривс, всё ещё с поджатыми губами, удалилась, леди Конвей подождала минуту, прислушиваясь, вошла в свой кабинет и тщательно заперла за собой дверь. Потом достала из сейфа ярко-синий кристалл размером с яблоко и сжала его…
________________________________________
* Mind (майнд) — разум (англ.).

Глава третья,
в которой две дамы пересчитывают места работы и говорят об апельсинах, а два джентльмена и леди обсуждают производство упаковки

Аполлинария Разумова, она же мисс Майнд, посмотрела на номер дома и кивнула сама себе.
— Улица Уайтфрайерс, дом шесть. И где же здесь это самое бюро мисс Силверстон?
Дом номер шесть когда-то был тремя самостоятельными зданиями. Потом их соединили в одно целое, в трёх верхних этажах обустроили недорогие квартиры для одиноких жильцов, а два нижних заполонили небольшие и совсем маленькие конторы: бюро переводов, агентство по недвижимости, туристическая фирма, частный детектив, магический поиск пропавших животных и тому подобные. Но вот таблички с надписью «Правильный выбор. Агентство по подбору персонала» Полина не увидела.
В этот момент из двери выпорхнули две молоденьких девушки, оживлённо обсуждавшие предстоящий отпуск, и она поймала одну из них за рукав.
— А, вам нужно бюро мисс Силверстон? Это другой вход! Вот сюда в арку, там направо, дальняя дверь в углу, — протараторила блондинка.
Брюнетка добавила:
— И скажите им, чтобы указатель поставили, до них половина клиентов не доходит!

Агентство «Правильный выбор» занимало всего две комнаты на третьем этаже, и обставлены этим комнаты были со спартанской простотой. Иначе говоря, украшений в помещении бюро было всего два: камин, отделанный редкой красоты зелёно-голубыми изразцами, и сама хозяйка.
Мисс Силверстон оказалась полной, улыбчивой и чрезвычайно доброжелательной. Её седые волосы были собраны в пышный пучок на макушке, пенсне в золотой оправе висело на груди на ярко-красном шнурке, а ноги были обуты в меховые тапочки. Пожилой даме подошло бы удобное кресло у камина, пяток внуков вокруг и корзинка с вязанием, но она сидела за большим конторским столом, разговаривала по коммуникатору и одновременно печатала на компьютере. Через открытую дверь была видна соседняя комната, совсем крошечная, сидевшая там девушка просматривала газеты, что-то помечала, что-то выписывала в блокнот.
Закончив разговор, мисс Силверстон отложила коммуникатор и задумчиво воззрилась на посетительницу.
— Хм, — сказала она. — Секретарь вам без надобности, это я вижу. Наниматься на работу — тоже ни к чему. И что же привело вас в «Правильный выбор»?
— А почему вы считаете, что мне не нужен секретарь? — с интересом спросила Полина.
— Нас находят двумя способами: по объявлению в газетах или по рекомендации. Но те, кто по рекомендации, сюда не приходят, у них есть номер моего коммуникатора или электронная почта, — пояснила хозяйка агентства. — А по объявлению в газете… Ну, как минимум, вы бы держали эту газету при себе. Тем более, что вход пришлось искать, так? Вы бы проверяли адрес, и всё такое.
— Ну, предположим… — рассуждения мисс Силверстон не убедили Полину, но она предпочла согласиться.
— В качестве временной или постоянной сотрудницы вы не годитесь, слишком независимый вид. Да и джемпер на вас от Миссони, не на секретарскую зарплату такое покупать, скажем прямо. Так что, я полагаю, вы разыскиваете Джейн Пламптон. Так?
— Так, — вынуждена была согласиться Полина.
Джемпер был связан Джейн Пламптон, но и в самом деле как две капли воды походил на изделия великого дизайнера!
— Так вот, вам я отвечу то же самое, что сказала городской страже, — мисс Силверстон поджала губы, и сразу перестала излучать доброжелательность и уютность. — Последнее место, куда я отправляла Джейн, была фирма по торговле магическим оборудованием. Иначе говоря, амулетами и артефактами. Они нанимали временную сотрудницу на месяц, и этот срок закончился неделю назад, четырнадцатого декабря. В четверг, то есть, пять дней назад, я связывалась с Джейн с новым предложением, но она испросила две недели отдыха. Более ничего я вам сказать не могу.
— А для чего ей эти две недели, она не сказала?
— Нет.
— Прошу прощения, мисс Силверстон, — девушка из соседней комнаты отложила газету, встала из кресла и подошла к беседующим дамам. — Я могу ответить на этот вопрос.
— Да?
— Вот-вот начнутся продажи севильских апельсинов, Джейн варила из них мармелад.
Полина удивилась:
— А что, его варят из каких-то особых плодов?
Девушка посмотрела на свою работодательницу, дождалась кивка и только тогда стала отвечать:
— Конечно. Севильские апельсины — с горькой и очень ароматной кожурой. И у них короткий сезон, их начинают продавать в последний числах декабря, а к середине января уже ничего не остаётся. Из любых других мармелад получается намного хуже.
— Так вот в чём дело, — пробормотала Полина.
Поблагодарив обеих женщин, она вышла на улицу, с подозрением покосилась на тёмную тучу, брюхо которой зацепилось за шпиль храма Белых Братьев, давший своё название улице, и благоразумно решила вернуться в «Савой» на такси.
* * *
Ради справедливости надо отметить, что городская стража Люнденвика активно занималась делом об исчезновении миссис Джейн Пламптон. Более того, именно в этот момент папка, заведённая накануне, лежала на столе полковника Дэниела Паттерсона, начальника стражи. Папка была, скажем прямо, тощенькая, и содержала в себе всего четыре листка: заявление почтенного господина Ли Бэя о розыске его невестки, плюс три документа. Первый — об опросе означенного господина Ли, второй — об осмотре квартиры, где миссис Пламптон проживала вместе с мужем Марком, в третьем же излагалась беседа детектив-сержанта Робинсона с сотрудниками агентства «Правильный выбор».
Паттерсон почесал в затылке и взялся за коммуникатор. Несколько сигналов, и на экране появилось лицо Кеннета Гарсайда, главы люнденвикского отделения Службы магической безопасности. Знакомы они было со школы, где Кеннет носил прозвище «Лещ», за увёртливость, а Дэн — «Челюсти», за хватку.
— Слушай, Лещ, мне нужны кое-какие сведения, — после короткого приветствия сказал Паттерсон.
— Спрашивай.
— Тебе что-то говорит фамилия Пламптон? Марк Пламптон и его жена Джейн.
— Предположим.
— Хотелось бы знать…
— Ты обедал? — прервал его Кеннет.
Паттерсон посмотрел на часы, и его брови удивлённо приподнялись.
— Перехватил что-то так давно, что уже даже забыл об этом.
— Тогда встретимся за ужином. Выбирай: в «Чёрном лебеде» или у тебя дома?
Дэн задумался: в пабе шумно, и никогда не знаешь, кто сидит за спиной и может тебя услышать. Дома тихо, и еда отличная, но там жена и сын. Майя не любит, когда он приносит работу домой…
— У меня, — твёрдо ответил он. — В любом случае, я предпочитаю портвейн пиву.
* * *
В восемь часов вечера Полина поднялась по четырём ступенькам парадного крыльца особняка леди Конвей. Дверной молоток был сделан в виде кошачьей головы, за хвостик держащей в зубах мышь. Собственно, мышью и нужно было стучать. Гостья хмыкнула и поднесла руку к этой композиции. Мышь задёргалась и ударила по сияющей латунной пластине.
Почти мгновенно дверь распахнулась, и дворецкий — невысокий и кругленький, словно мячик, в тёмно-сером костюме и чёрном галстуке — с поклоном пропустил её в дом, принял куртку и шляпку, и приказал дылде-лакею проводить леди в малую гостиную.
Дамы пили шерри и мило беседовали о погоде, об ателье мадам Фолье и сегодняшней примерке, о грядущем праздновании Перелома года… Словом, о чём угодно, кроме того, что действительно собирались обсудить. Наконец Гривс торжественно объявил, что ужин подан.
За столом разговор зашёл о конференции, и увлекшаяся Полина стала рассказывать о разработанном ею новом методе расчёта уровня воздействия воздушной стихии.
— Понимаете, — говорила она, чертя график соусом на тарелке, — ведь воздействие зависит от уровня силы мага! А в производстве нужно сделать так, чтобы воздействие было всегда одинаково. Этот вопрос давно обсуждался…
Тут она посмотрела на заметно поскучневшую Камиллу и усмехнулась.
— Не буду вас перегружать подробностями. Простите мою увлечённость.
— О, если бы я хоть чуть-чуть понимала в математике, я попыталась бы вникнуть, но у меня с детства к ней нет никаких способностей. Вот слова — это моё, а цифры меня не любят.
— Взаимно, наверное, — рассмеялась Полина.
Отчего-то ей было удивительно легко с этой новой знакомой, словно они давным-давно дружили. Единственное, что не давало покоя — ужасно хотелось обсудить новые сведения и пришедшие в голову вопросы. Понятно было, что хозяйка дома ведёт светские разговоры неспроста, видимо, экономка или дворецкий греют уши возле двери…
Наконец был допит кофе, завершающий трапезу, и леди Конвей встала из-за стола со словами:
— Пойдёмте, я покажу вам мою оранжерею. Там как раз сейчас цветёт та самая роза, сорта «Глория Дэй», о которой я вам говорила.
Роза и в самом деле была прекрасна, но Камилла, едва взглянув на куст, закрыла двери и нажала на вмонтированный возле неё кристалл.
— Уф, вот теперь можно и поговорить, — сказала она, усаживаясь на скамейку. — Гривс и его жена — милейшие люди, но за неимением собственной жизни слишком активно интересуются моей. Итак, я сообразила, какой вопрос мы не задали милейшему господину Ли.
— Какой же?
— Собственно, даже два вопроса: подготовлена ли партия джема, которую сюда должны были привезти двадцатого числа? И купила ли уже миссис Пламптон севильские апельсины для варки новой партии?
— Да, это интересно… — задумчиво произнесла Полина. — А они уже появились в продаже?
— Три дня назад. Вроде бы.
— И исчезла Джейн три дня назад. Совпадение?
— Я не очень верю в совпадения, — с сомнением сказала леди Камилла. — Ни разу в моей жизни они не оказывались случайными. А что выяснили вы?
— Мои рассуждения были таковы: если у Джейн неприятности, это может быть связано или с её работой, или с её мужем. Проверить Марка мы не можем никак, а вот работа секретаря даёт доступ к массе сведений.
— Вы правы, тут может что-то крыться…
— Так вот, я побывала в том самом агентстве, где работала Джейн. И получила от них список мест, куда её направляли за последний год, это пять фирм. Для меня эти названия — тёмный лес, но, может быть, вы сможете что-то узнать об этих конторах. Пока я только посмотрела в Сети, чем они занимаются.
И она протянула Камилле лист бумаги, где были напечатаны названия, а напротив каждого крупным твёрдым почерком были сделаны пометки.
— Уотфорд, школа для девочек в Брайтоне, — прочитала леди Конвей. — Там Джейн была с середины января по начало марта. Затем двухнедельный перерыв и с двадцатого марта она работает секретарём директора фабрики «Бумажный журавль». Производство упаковки и бумажной продукции. Ну, мне отчего-то кажется, что в школе для девочек или на фабрике коробок и открыток не может быть таких секретов, которые приводят к неприятностям?
— А Тьма его знает, — Аполлинария пожала плечами. — Неприятности — такая штука, что могут насыпаться откуда угодно.
Камилла вздохнула и снова уставилась в список.
— Та-ак… В конце мая миссис Пламптон снова свободна, и на сей раз практически без перерыва приходит работать на ипподром в Лингфилд-Парк, остаётся там до середины августа, — тут она подняла глаза. — Я бывала в Лингфилд-Парке, там всё идеально организовано. Знаете, когда часто бываешь в таких местах, сразу начинаешь понимать, где трутся жучки или принимают незаконные ставки, кто из жокеев может придержать лошадь…
— Вы играете на скачках? — Полина была приятно удивлена.
Скулы леди Конвей порозовели.
— У меня есть хороший знакомый… можно сказать, друг… Бони — это его подарок…
— О! Прекрасный выбор, я считаю.
Откровенно говоря, галльских бульдогов госпожа Разумова считала совершенно бессмысленной породой, но обижать хозяйку одного из этих недоразумений было бы неправильно.
— Так, что у нас дальше? — Камилла снова уткнулась в список. — «Кемфорд и Робсон», издательство. Название ничего мне не говорит, то ли их книги не попадались, то ли это не то, что я читаю.
— Зато говорит мне. Они издают научную литературу для магического сообщества. В частности, и две мои книги у них выходили.
Теперь была очередь леди Конвей восхититься, а Полины — начать краснеть.
— Значит, вы знакомы там с руководством?
— С главным редактором, да. В основном по переписке, мы встречались всего один раз, когда подписывали договор.
— А в этот раз не собирались встретиться?
Аполлинария задумалась:
— Вообще-то, мелькало в переписке, что мистер Джадсон хотел бы со мной обсудить дальнейшие планы, что-то они там задумали грандиозное. Да, — она энергично кивнула. — Могу встретиться и навести разговор на Джейн.
— Вот и хорошо. А я выясню детали по ипподрому и по школе — у меня две внучки! Конечно, даже самой старшей из них всего восемь, но по-настоящему сумасшедшая бабушка начинает подыскивать школу сразу после рождения ребёнка.
Полина посмотрела на куст роз, под которым они сидели. Встала, рассеянно понюхала цветок, прошлась по выложенной камнем дорожке. Оборвала пожелтевший лист с гибискуса. Леди Конвей молчала, ожидая.
— Вариантов я вижу три: Джейн сбежала из дому, её похитили или её убили, — проговорила наконец Полина. — И у меня вопрос: мы что, будем влезать в расследование городской стражи?
Камилла замялась:
— Ну… Нет, наверное. Точно нет! Но есть какие-то вещи, которые вам или мне скажут, а сыщикам — ни за что. Просто потому, что они сыщики, мужчины, и вообще из другого клуба.
— То есть, мы узнаём какие-то детали, и передаём все сведения туда, куда положено, вы согласны?
— Конечно! — голубые глаза леди Конвей глядели так бесхитростно, что на это не купился бы и трёхлетний младенец.
— Камилла, — мисс Майнд снова села рядом и взяла леди за руку. — Я понимаю, что вам до Тёмного скучно в этом шикарном особняке. Но сами знаете, эта история в любой момент может стать опасной. Смертельно опасной. И если вам проломят голову в тёмном переулке, меня изловят и порвут на кусочки ваши дети и внуки.
— Я понимаю, дорогая моя. — светло улыбнулась леди Конвей. — А если проломят голову вам, то я удостоюсь проклятия от всего научного сообщества, и от Гильдии артефакторов заодно. Поэтому я готова дать магическую клятву, что не переступлю порога опасности, который мы вместе обозначим.
— Хорошо. Утром с этого начнём.
— Договорились. Итак, вы справедливо обозначили три возможности — побег, похищение и убийство. Из них лично мне, увы, реальной кажется лишь последняя. Если бы Джейн Пламптон сбежала из дому…
— То, как минимум, забрала бы с собой вещи, — подхватила Полина. — Хотя бы драгоценности. Но для полной уверенности нужно проверить, заказывала ли она апельсины.
— Если да, то собиралась варить мармелад в ближайшие дни, — кивнула леди Камилла. — А если бы её похитили, то уже выдвинули бы требования, хоть какие-то. И почтенный господин Ли нам бы об этом сказал.
— Если только он не был участником этого похищения, — севшим голосом сказала Аполлинария. — И тогда… Кстати, а почему Марк носит фамилию Пламптон, если он приёмный сын чиньца? Обычно детям дают фамилию приёмных родителей.
Замершая с приоткрытым ртом леди Конвей со свистом втянула воздух.
— Нет, не может быть.
— Почему?
— Не знаю. Не верю, и всё. Там был кот… И он хороший человек, мистер Ли. Не знаю.
— Думаю, городская стража относится к этому более… м-м-м… ровно. И проверит, — Полина встала. — Нам надо возвращаться. А то ваши слуги решат, что я вас похитила.
— Да, пойдёмте. Кстати, мы не упомянули ещё одну возможность: что Джейн попала в больницу и не приходила в сознание. Скорее всего, стражники с этого начали, но взгляд со стороны лишним не бывает. Я пыталась проверить это в Сети, в городских новостях и на медицинских страницах, но ничего похожего не нашла.
— У вас есть компьютер?
— Не удивляетесь, он хорошо спрятан в моём кабинете, — хмыкнула леди Конвей. — И Гривс пока не догадывается… или не говорит, что догадался.
Она дезактивировала запирающий амулет и вышла из оранжереи. Дворецкий возник в конце коридора, словно соткался из воздуха, и леди Конвей сказала ему:
— Гривс, подайте нам шерри в малую гостиную. Пойдёмте, Полин, в такую промозглую погоду, как сегодня, нет ничего лучше рюмочки шерри возле камина, протопленного яблоневыми дровами.
* * *
Примерно такой же разговор вёлся и в доме Паттерсонов на Уэвертон-стрит.
То есть, конечно, сперва был ужин — обычный семейный ужин с зашедшим в гости старинным другом. Говорили об общих знакомых, о предстоящих скачках в Лингфилд-Парк и шансах на победу трёхлетнего жеребца Рэйвена, принадлежавшего ещё одному общему другу, виконту Бантер-Бэтчу, по прозвищу Толстяк Бэтч. Обсудили новую постановку в театре «Дельфин», серию краж драгоценностей в поместьях близ Люнденвика… Тут полковник Паттерсон приосанился и заверил супругу, что негодяи найдены, обезврежены и на следующей неделе предстанут перед судом. Леди Майя улыбнулся и кивнула.
Когда был допит кофе, хозяйка дома встала и сказала:
— Что же, дорогие мои, я иду в детскую, обещала Джайлзу почитать перед сном. А вы отправляйтесь в кабинет, там вас ждут сигары и портвейн.
— Спасибо, дорогая, — Дэн поцеловал ей руку. — Когда он уснёт, присоединяйся к нам, хорошо?

В кабинете Кеннет Гарсайд привычно прошелся до окна, встал чуть сбоку, приоткрыл занавеску и выглянул. Уэвертон-стрит, и в дневное время не кишевшая народом, поздним вечером была совсем пуста и тиха. Никакие подозрительные личности не пялились на фасад, таинственные тени не собирались в тёмных углах, лишь в доме напротив светились три окна на втором этаже.
— Напротив вроде бы здание банка? — спросил Гарсайд.
— Да, Грэтфилд-банк, гномий, — ответил Паттерсон, разливая портвейн.
— А почему у них свет горит в половине десятого вечера?
— Потому что приехал глава клана Грэтфилд и лично ведёт проверку документов. Это кабинет директора банка, вот они там вдвоём и сидят уже третий день. И вечер тоже. И часть ночи. Давай, Лещ, садись и поговорим. Никто за нами сегодня не следит, выключи паранойю.
Кеннет ещё на всякий случай просканировал улицу магическим зрением. Потом со вздохом отпустил край занавески, сел в кресло и пригубил портвейн. Поднял брови и отпил глоток.
— «Каштелиньо»? — спросил он.
— Двадцатилетний, — кивнул Паттерсон.
— Хорошо…
Пару минут мужчины молчали, смакуя напиток, потом гость отставил стакан и спросил:
— Итак, Челюсти, почему тебя интересует Марк Пламптон и его жена Джейн?
— Потому что вчера в городскую стражу поступило заявление о её исчезновении.
— От кого?
— От господина Ли Бэя, совладельца ресторана «Сосна и журавль» в Сохо, приёмного отца Марка.
— Вот как…
— И я хочу исключить вероятность того, что женщину могли похитить или убить из-за работы её мужа.
— В Бритвальде уже давно никто не рискует нападать на сотрудников службы магбезопасности, — неубедительно ответил Кеннет. — Но я тебя понял. А что о ней выяснили твои ребята?
Здесь Паттерсон кратко изложил всё то, что сумели узнать и наши две дамы: работа временной секретаршей и последние места, куда Джейн присылали на замену. Гарсайд выслушал, снова отпил глоток и покачал головой:
— Готов поклясться, что за последние три года Марк не занимался ни одним делом, за которое могли бы таким образом мстить. Больше того, открою тебе одну служебную тайну: суб-коммандер Пламптон такими вещами вообще не занимается. Он не боевик, а аналитик. Марк преимущественно сидит за письменным столом и изучает то, что добыли оперативники.
— Но сейчас он в командировке?
— Да. Потому что документы, которые надо изучить — в Александрийской библиотеке, и их не то что перевозить, их в руки брать нельзя.
— Понятно.
— Так что или дама сбежала, или с ней произошёл несчастный случай, или её исчезновение связано с её работой. Сколько, ты говоришь, было мест за последний год?
— Пять, — поморщился Паттерсон. — Одно другого скучнее. Ну, какие тайны могут быть на фабрике по производству картонных коробок?
— Смотря для чего коробки, — хохотнул Гарсайд. — Например, для особо сложных амулетов используют специальную упаковку, секрет производства которой закрыт магическими клятвами первого уровня.
В ответ полковник только замысловато выругался сквозь зубы.
Именно этот момент и выбрала леди Майя, чтобы войти в кабинет.
Нежно улыбнулась мужу (Паттерсон напрягся), села и попросила:
— Дорогой, налей мне… пожалуй, шерри. Хочется сладкого.
— Что Джайлз, угомонился? — спросил полковник, выполняя просьбу.
— Нет, ему читает няня. Меня он милостиво отпустил на важное совещание. И это он сам решил, что на совещании я должна присутствовать, имей в виду.
— Хорошо, запомню.
— Итак, что произошло такого, чтобы главы двух ведомств, берегущих покой столицы, собрались так срочно?
Мужчина переглянулись, и Паттерсон молча протянул жене тоненькую папку, озаглавленную «Пламптон». Быстро просмотрев все документы, леди Майя положила папку на стол и проговорила медленно:
— Миссис Пламптон… Знакомое имя.
— Откуда?
— Подождите минуту! — и она быстро вышла из кабинета.
В самом деле, леди Майя вернулась очень быстро, и в руках держала стеклянную банку с яркой бело-оранжевой этикеткой.
— Вот, — сказала она. — «Домашний апельсиновый мармелад миссис Пламптон». Купить в магазине невозможно, редкие счастливцы удостаиваются возможности заказать на год вперёд. Мне это подарили.
— И я это ел? — дёрнул бровью Дэн Паттерсон.
— Более того, это был первый случай за полгода, когда за завтраком ты оторвался от газеты и отметил, что именно тебе подали.
— Ну хорошо, предположим. И при чём тут мармелад, пусть даже самый наилучший? И почему ты считаешь, что это один и тот же человек?
Тут в разговор вмешался молчавший доселе Гарсайд.
— Думаю, ты права, это она. Фамилия достаточно редкая, да и по имеющимся сведениям, пропавшая увлекается кулинарией.
— При чём тут мармелад? — леди Майя поставила банку на стол. — Если замужняя женщина исчезла из дома, причин может быть не так и много. Она сбежала от кого-то или к кому-то, это раз. Её похитили, это два. Её убили, это три. Согласны?
— Конечно, — проворчал Паттерсон. — Но поверь, дорогая, все эти рассуждения мы уже прошли. Мы с них начали. Но всё равно будем проверять все варианты.
— Хорошо… — его жена снова взяла в руки папку и открыла её на первой странице. — Девичья фамилия миссис Пламптон — О’Хара. Она из Эрина?
— Она из приюта, — ответил ей Дэн. — А фамилию дали по тому констеблю, который нашёл младенца на пороге храма.
— То есть, внезапно нашедшиеся родственники — это вряд ли. А жестокий муж, от которого нужно было бы бежать?
— Нет, — покачал головой Гарсайд. — Я знаю Марка больше десяти лет, жестокость по отношению к женщине — это не о нём.
— Хорошо, — повторила леди Майя. — Чем я могу быть полезна?
— Сведениями. Ты просмотрела список мест её работы?
— Конечно.
— И сможешь выяснить, что говорят дамы в свете о школе?
— Дамы в свете — о школе, — кивнула она. — В обществе содействия библиотекам — об издательстве «Кемфорд и Робсон». На кафедре артефакторики университета — о компании «Золотой гусь», торгующей артефактами и амулетами. Завтра утром и начну.

Глава четвёртая,
в которой две дамы наслаждаются жареной уткой и изучают цитрусовые

Леди Камилла положила на свою тарелку последний блинчик, разложила сверху кусочки утки, тонко-тонко нарезанного огурца и лука-порея, завернула конвертиком, обмакнула в сливовое желе и отправила всю конструкцию в рот. Покосилась на сотрапезницу и облизнула пальцы.
— Просто невыносимо вкусно, — сказала она со вздохом.
Полина промолчала вовсе не из деликатности, просто рот у неё был занят хрустящей утиной кожицей. Но энергичное «Угу!» леди Камиллу вполне удовлетворило в качестве ответной реплики.
Она ополоснула пальцы в чаше с персиковой водой, вытерла горячим полотенцем и посмотрела вглубь зала. К дамам немедленно подошёл пожилой чинец в белой куртке и с поклоном спросил:
— Леди желают чего-нибудь ещё? Зелёного чая, может быть? Я привёз из последней поездки на родину чай «Билочунь» с горы Дунтин, он обладает ароматом персика, сливы и абрикоса, и с каждым глотком раскрывается новая грань этого поистине поразительного напитка.
— Прекрасное предложение, уважаемый Ли Чунг, — кивнула Камилла. — А ещё нам хотелось бы повидать вашего брата, почтенного Ли Бэя. Это возможно?
— Прошу простить, леди Конвей, мой брат уехал рано утром в Маргейт. Городская стража попросила его удостовериться, что обнаруженное там на пляже тело не принадлежит нашей дорогой Джейн…
— Ах вот как… Тогда, может быть, вы составите нам компанию за чаем, а потом ответите на пару вопросов?
— Не знаю, рассказывал ли вам почтенный Ли Бэй о нашем визите, но дело в том, что Джейн — моя подруга, и я не могу уехать из Люнденвика, пока не найду её, — добавила Полина.

Разумеется, Ли Чунг заваривал чай прямо на столе, превратив это простое, в общем-то, дело в истинную церемонию. В прозрачном чайнике на особом кристалле, удерживающем температуру, была подогрета вода до семидесяти пяти градусов, затем туда осторожно, серебряной ложечкой, положили чайные листочки, выглядевшие как крохотные ярко-зелёные улитки.
— Обращаю ваше внимание, уважаемые леди, — сказал чинец, — как разворачиваются эти изумрудные спирали, окрашивая воду и превращая её в напиток, достойный императора.
Пахло действительно прекрасно: фруктами, свежестью, распускающимися цветами…

Когда чай был выпит, а вежливая беседа о достоинствах бритвальдского климата подошла к концу, леди Камилла приступила к вопросам. Увы, Ли Чунг ничего не знал о том, успела ли миссис Пламптон заказать доставку апельсинов для мармелада. Но он пообещал, что прямо сейчас найдёт координаты поставщика, и дамы снова остались ждать.
— Будем спрашивать о фамилии? — тихонько поинтересовалась Полина.
— Пока не будем. Неловко как-то…
— Но полезно. И потом, мы ж не из любопытства, а по делу…
— Всё равно, спросим в следующий раз!
* * *
Когда они покинули ресторан «Сосна и журавль», начинало темнеть — декабрьский день короток.
— Когда-то те, кто жил здесь до нас, называли это время года «Думанниос», то есть Темнейшие глубины, — сказала леди Камилла, поплотнее закутываясь в пальто и пряча нос в меховой воротник. — Но сегодня Йоль, начало нового круга, завтра день будет на несколько секунд длиннее.
— Всё равно я люблю зиму, — пожала плечами Полина. — Снег, мороз, праздники! И потом, чтобы оценить весну, надо пережить зимние холода.
— Вы варвары, и по ледяным улицам вашей Москвы ходят белые медведи!
Госпожа Разумова рассмеялась:
— Да-да, и носят в лапах самовары с водкой, это общеизвестно.
— Не в лапах носят, а катят на санях. Итак, что вы думаете о ситуации?
— Полагаю, сегодня обращаться с вопросами к этим продавцам апельсинов бесполезно, — она взглянула на часы. — Да, половина пятого. Раз сегодня праздник, мы никого в Сити уже не застанем.
— А завтра суббота, и это означает, что ответа на вопрос мы не получим до понедельника! Нет, столько ждать я не смогу.
Тут леди Камилла в очередной раз удивила спутницу: она выудила откуда-то свисток и резко дунула в него. Звук получился такой силы, что с соседней крыши сорвалась всполошившаяся ворона. Не прошло и минуты, как к дамам подкатил экипаж. Водитель выскочил со своего места и отворил перед ними дверцу.
— В Сити, пожалуйста! Хинд-Корт, напротив монастыря, — сообщила леди Конвей, усевшись и аккуратно расправив кашемировые складки пальто.

Офис компании «Citrus Maximum» был небольшим, всего пара комнаток. В первой, побольше, стояли три стола, четыре стула, огромный несгораемый шкаф и невероятной красоты растение в горшке, всё усыпанное мелкими оранжевыми плодами, вытянутыми, словно морковка-каротель. Растение занимало один из столов целиком. За вторым сидела девушка, с огромной скоростью что-то печатавшая. Полине даже показалось, что клавиатура под её пальцами искрит и слегка дымится.
Дверь во вторую комнату была прикрыта.
Леди Камилла не обратила внимания ни на девушку, ни на растение. Она решительно прошла к двери, распахнула её и вошла. Полина последовала за ней, но войти ей уже не удалось — комната была размером с обувную коробку, и её почти целиком занимала гора папок. За этой горой едва виднелась макушка сидящего мужчина.
На макушке была аккуратная, круглая розовая плешь.
Мужчина поднял голову и посмотрел на вошедших запавшими глазами больной собаки.
— На севильские апельсины заказы не принимаем, — сказал он. — И в лист ожидания не пишем, там уже на три сотни пошёл список.
— И не надо, — кротко согласилась леди Камилла. — И Церера с ними, с горькими, не больно-то и хотелось. А на что принимаете?
Тут мужчина оживился, радостно потёр руки и начал перечислять.
Надо заметить, что это был истинный знаток цитрусов, энтузиаст цитрусоводства и лимонопотребления, гуру сортового разнообразия. Камилла скисла на втором десятке названий, Полина продержалась дольше. Ей было не привыкать к научным дискуссиям.
Когда обладатель розовой плеши перешёл к кумкватам, госпожа Разумова решительно его прервала:
— Всё это прекрасно, мы восхищены. Вот лично леди Камилла Конвей, графиня Торнфилд восхищена.
— Вдовствующая графиня, — прошелестела дама.
— Вот именно! — и Полина посмотрела на цитрусоведа строго.
— А! Мадам, счастлив знакомству! Прошу вас, присядьте в приёмной. Может быть, кофе? С необыкновенным лимонным ликёром? Памела, свари кофе!
Девушка ещё раз пролетела пальцами по клавиатуре и молча вышла.
Мужчина неизвестным науке способом просочился в узкую щель между стеной и заваленным папками столом, усадил посетительниц и пробормотал:
— Я вам сейчас покажу!
После чего ринулся к загадочному растению и решительно сорвал с него один плод. Двумя ловкими движениями он ободрал кожуру, словно с банального мандарина, и на раскрытой ладони поднёс его дамам.
— Видите? — благоговейно спросил он. — Созрел! А если раскрыть…
Неожиданно внутри дольки оказалось что-то похожее на икру, только розовую.
— Икра? И что из неё получится? — с любопытством спросила Камилла. — Рыбки?
— Нет, — заулыбался цитрусовод. — Это австралийский лайм. Его можно просто есть. или, например, в салат положить. Вот они у нас сейчас есть в наличии.
— Да! — леди Конвей кивнула. — Я это хочу.
— Тонну? Две? — деловито спросил мужчина.
— Ну что вы, мистер… Э-э-э?
— О, простите! — он порылся в кармане и вытащил немного помятую визитку.
Оказывается, был он директором компании «Citrus Maximum», и звался Брайан Стивенс.
— Мистер Стивенс, — кивнула леди Камилла, принимая это к сведению; визитку она передала Полине. — Я хотела бы получить несколько килограммов этого лайма. Исключительно для себя. Это возможно?
— Разумеется! Я лично отберу для вас самые лучшие плоды!
— Очень хорошо. Тогда второй вопрос… Мисс Майнд, прошу вас!
— Скажите, мистер Стивенс, — вступила со своей арией Полина, — заказывала ли у вас севильские апельсины миссис Пламптон?
— Да, как и каждый год. Миссис Пламптон — наша постоянная покупательница. Минутку! — он метнулся к своему столу, безошибочно вытащил из горы одну папку, на которой была написана нужная фамилия. — Вот, прошу вас: Джейн Пламптон, миссис. Питер-стрит, двадцать семь, ресторан «Сосна и журавль». Кстати, нужно сообщить ей, что поставка будет не раньше второго января! Памела!
Как раз в этот момент секретарша вернулась с подносом, на котором стояли три чашки, кофейник-бульотка над спиртовкой и сахарница.
— Памела, предупредите всех заказчиков из списка три о задержке поставки.
— Уже сделано, мистер Стивенс. Всем сообщила магвестником.
— Магвестником? — вычленила главное леди Камилла. — И от миссис Пламптон вестник не вернулся?
— Нет, так что должна быть в курсе.
Вопросы жгли язык госпоже Разумовой, так что она почти не распробовала вкуса ликёра. Наверное, он был превосходен, иначе зачем бы леди Камилле заказывать себе полдюжины бутылок такого?
Когда дамы вышли на улицу, уже совсем стемнело, с неба сыпалась мокрая ледяная крупа.
— Фу, — поёжилась Полина. — Какая гадость! А в этом районе ваш волшебный свисток действует?
Действовал, как оказалось — экипаж появился минут через пять.
Усевшись, дамы укутали ноги пледами, и леди Камилла решительно велела везти обеих к ней домой.
— И не спорьте! — сердите сказала она. — Праздник, ни в один ресторан вы не попадёте, так что поужинаете у меня. И да, я знаю что вы хотите спросить: при чём тут магвестник, верно?
— Верно.
— Вспомните, он должен попасть в руки адресату. Если тот мёртв, без сознания или находится за океаном, письмо вернётся к отправителю!
— То есть, это означает, что Джейн жива?
— Вот именно! Ну, или по крайней мере была жива в тот момент, когда Памела отправляла ей сообщение.

Глава пятая,
в которой леди Майя приводит в изумление почтенного профессора и знакомится с мифическим существом

В Кембридж леди Майя решила добираться не порталом, а на новеньком экипаже, которым она как раз научилась управлять. Чтобы было не так страшно, она посадила рядом свою личную горничную Стивенс, и отправилась покорять дороги королевства Бритвальд.
На самом деле дорога отказалась отличная, экипажей в этот день отчего-то было мало, и до Кембриджа она доехала даже быстрее, чем рассчитывала, за каких-то два часа.
Оставив Стивенс в кафе, а экипаж — на стоянке возле колледжа Пемброк, она миновала Старый двор и здание библиотеки, вошла в хорошо знакомую дверь и спросила у привратника:
— Скажите, профессор МакКордл на месте?
— Да, миледи. Он в своём кабинете, у него семинар, но, полагаю, уже заканчивается.
— Спасибо, я могу подождать.
На самом деле, Майя была уверена, что Генри МакКордл вполне сможет оставить своих студентов на несколько минут: они у него по струночке ходили, и рты открывали только по приказу.
Так и оказалось.
Когда она заглянула в дверь кабинета, профессор просиял и сказал:
— Леди Паттерсон, счастлив вас видеть! Прошу вас, проходите! — он поддержал гостью под локоть и провёл дальше, мимо десятка стульев, бросив сидящим, — а вы пока рассчитайте нормальную кривую распределения для использования различных носителей. Ну, скажем, вы, вы и вы, — он ткнул пальцем в нескольких студентов, — для сапфирового кристалла, а остальные для шестиугольника из дуба.
— Дерево считаем поперек волокна или вдоль? — спросил огненно-рыжий парень в круглых очках.
— Ну, раз вы спрашиваете, Уордлоу, то считайте и так, и этак, — Генри МакКордл коварно улыбнулся и распахнул дверь перед леди Майей.
За их спинами слаженно застонали.
За дверью оказалась небольшая комната, которую можно было бы назвать уютной гостиной, не будь она завалена книгами, свитками, коробками и другими предметами, трудно поддающимися определению. Генри снял с кресла стопку толстых тетрадей и предложил леди Майе присесть.
— Итак, дорогая леди, — сказал он с суровостью в голосе. — Прошло три с половиной года с тех пор, как ваша сестра защитила у нас диссертацию. Помнится, тогда во время банкета по этому поводу я решился попросить вашей руки, и вы мне отказали.
— Да, Генри, — ответила леди, опуская глаза и складывая ладони на коленях.
— И я делал это ещё четыре раза!
— Да, Генри.
— После чего вы вышли замуж за этого солдафона и обзавелись потомком.
— Да, Генри, — снова повторила леди Майя, поднимая на него взгляд; глаза её смеялись. — Всё верно. А теперь я пришла к вам по делу!
— Касающемуся артефактов?
— Боже упаси! Мне довольно того, что я умею пользоваться некоторыми из них, всё прочее я оставляю вам.
— Ах вот как! Тогда рассказывайте!
— Лучше я спрошу. Что вы знаете о компании «Золотой гусь», торгующей артефактами и амулетами?
— «Золотой гусь»? Хм-м… Да почти ничего. Всё-таки мы занимаемся новыми разработками, так сказать, на острие науки. А они продают уже проверенные, традиционные изделия.
— На острие науки? Дорогой Генри, расчёт кривой распределения для сапфира могу сделать даже я! А я, между прочим, не математик, а кондитер по призванию и образованию. Так что если один из ваших студентов нынешнего курса и окажется на переднем крае этой самой науки, то это будет вот тот рыжий. Ещё парочка будет делать для него расчёты и заготовки, а остальные займутся делом.
— И всё же повторюсь, с компанией «Золотой гусь» я не сталкивался никогда, — покачал головой МакКордл. — Хотя… Погодите-ка минутку!
И он быстрой походкой вышел из комнаты.

Майя не успела даже рассмотреть книги на полках, хотя бы названия, как Генри вернулся в сопровождении девушки, такой хорошенькой и тоненькой, будто она была феей. Будто феи и в самом деле существовали в природе.
— Вот, — сказал он. — Элизабет Уиллингейл.
— Здравствуйте, — пискнула девушка.
— Профессор, — терпеливо сказала леди Паттерсон. — Мы обе ждём пояснений, зачем вы оторвали мисс Уиллингейл от занятий, и чем она может мне помочь.
— Женщины! — фыркнул МакКордл. — Неужели не понятно? Отец мисс Уиллингейл — владелец компании, носящей его имя, и у него контракт с Нордхеймской Гильдией артефакторов. А поскольку Элли предстоит унаследовать всё это дело, она знает о торговле этим непростым товаром гораздо больше меня.
— Ах вот оно что… Элли, можно так вас называть?
— Лучше Лиз…
— Хорошо, Лиз, как скажете. Генри…
— Всё! — замахал руками профессор. — Уходите, не мешайте занятиям! Вот, в гостиной колледжа сейчас свободно, идите туда и разговаривайте.
— Господин профессор, так привратник… — судя по тому, как девушка содрогнулась, привратником служило существо серьёзное.
— О, боги всемогущие! — МакКордл поднял глаза к небесам. — Это всего-навсего маленький цербер, щенок ещё. Дайте ему сухарик какой-нибудь…
Тут через дверь, которая вроде бы оставалась закрытой, просочилась долговязая фигура рыжего Уордлоу.
— Лучше не сухарик, — авторитетно заявил тот. — Тусик любит копчёные колбаски.
— К-кто?! — выдавил профессор.
— Его зовут Тавмантус, — пояснил рыжий. — А ласково — Тусик.
— Уходите! — Генри МакКордл замахал руками. — Кыш, кыш! И если вы не выполнили задание, Уордлоу!..
— Всё сделано, господин профессор! Вот расчёты и рисунки!
И, сунув в руки преподавателю тёмно-синий кристалл, Уордлоу за рукава утянул Майю и Лиз в коридор.
Тихонько хихикая, леди Паттерсон пошла за молодёжью. Ей ужасно понравился юный гений, и девушка была симпатична, а уж с каким удовольствием она вспомнила собственные студенческие годы!
— А где мы возьмём колбаски? — спросила мисс Уиллингейл.
— Добудем! — решительно ответил рыжий. — Вот прямо сейчас и пойдём добывать.
— Да? Самые лучшие продаются в лавке мистера Буркхарда, но там о-очень дорого, — с сомнением ответила девушка.
— Ничего, скинемся и купим. Уж на фунт колбасок наших карманных денег хватит.
Говоря всё это, Уордлоу так и продолжал тянуть за собой обеих, так что довольно быстро они оказались на Пемброк-стрит, прямо напротив большой витрины, где в мнимом беспорядке лежали груды сосисок и колбас, висели окорока, а прямо посередине на гнезде сидело чучело гусыни.
«Ой, сегодня же праздник! — вспомнила внезапно леди Майя. — Не уверена, что кухарка купила гуся… И вообще не уверена, что у нас ещё есть кухарка… — тут она вспомнила утреннюю напряжённую беседу с миссис Джонс и покачала головой. — Вот интересно, если я сейчас куплю здесь пару копчёных тушек, они отправят рассыльного отнести их к моему экипажу?»
Тем временем её молодые спутники вошли в лавку и застыли возле прилавка. Майя последовала за ними. Хозяин, краснолицый, в белом фартуке, отложил длинный нож и спросил с любезной улыбкой:
— Что вы бы хотели, мадам? Что-то к праздничному столу?
— Пожалуй, да. Но у меня ещё дела в городе…
— Никаких проблем! Мой рассыльный отвезёт все ваши пакеты в отель или куда скажете.
В результате они договорились, что рассыльный найдёт в кафе горничную леди Майи и всё оставит ей. На радостях леди Паттерсон, кроме пары копчёных гусей, купила ещё паштет, роскошный уилтширский окорок, чтобы запечь его в медовой глазури…
Очнулась она, когда Лиз потрогала её за локоть и шепотом спросила:
— Вы ведь пойдёте с нами к Тавмантусу?
— Вообще-то мы с тобой собирались поговорить без посторонних, — напомнила Майя. — А потом в это всё вплёлся Уордлоу и колбаски. Да, кстати, мистер Буркхард, добавьте к моему заказу два фунта ваших самых лучших колбасок, и ещё фунт заверните отдельно. Нет, пожалуй, отдельно — тоже два.
Рыжий откашлялся.
Выйдя из магазина, он забрал у неё пакет с добычей и спросил:
— А почему так много, леди Паттерсон?
— Я ужасно проголодалась, — ответила Майя. — И надеюсь, что мы просто перекусим все вместе: вы, я и Тусик. А потом я, наконец, расспрошу Лиз о том, что меня интересует.
* * *
Колбаски оказались действительно очень вкусными и пошли на ура. Оказывается, вся эта странная компания — леди Майя, Лиз и Уордлоу — успела изрядно проголодаться, ну, а Тавмантус, как всякое растущее существо, был голоден всегда.
Выглядел он забавно: в милом щенячьем облике уже начинал проглядывать истинный цербер, и зубки во всех трёх пастях были ого-го какие. Но к ним прилагались толстые бархатные лапы, мягкая шерстка палево-бежевого цвета, морщинки на лбу и длинный хвост, примерно как у дога, поэтому Майе сразу же захотелось схватить щенка и потискать.
«Ты мать! — сурово напомнил внутренний голос. — И жена! И прекрасно знаешь, что мужчину любой породы и размера нужно сперва накормить, а уже потом всё остальное».
Поэтому, церемонно поздоровавшись и дождавшись, чтобы Уордлоу представил Тавмантусу обеих дам, она уселась прямо на ступени лестницы, развернула первый пакет с угощением… и все пропали для мира минут на пятнадцать. Когда хвостик последней колбаски, упоительно пахнувший копчёным мясом, пряностями и дымком, исчез в средней пасти, Майя вежливо поинтересовалась:
— Уважаемые господа и дамы, у нас есть ещё фунт этого божественного угощения, но его я предлагаю оставить в распоряжении… э-э-э…
— Вы можете называть меня Тусиком, — шевельнул хвостом цербер и потупился. — Меня так все называют. Кто не боится подойти.
— Спасибо. Значит, в распоряжении Тусика. Может быть, вы захотите перекусить попозже или угостить кого-то.
— Ой, — сказал вдруг щенок, и заорал во всю глотку. — Ма-ама! Мама!
На лестничной площадке немедленно разверзлось окно портального перехода, и оттуда вышла такая мама, что Лиз опять пискнула и прижалась к Майе. Той не к кому было прижиматься, поэтому она расправила плечи и задрала подбородок: если уж нас сожрут, так мы хотя бы встанем поперёк.
Взрослый цербер, то есть та самая мама, представляла собой махину ростом с хорошего пони и примерно с такой же широкой спиной. Длинный хвост хлестал по бокам со свистом, а три пасти щерились такими зубами, что любая акула ушла бы нервно курить в дальний коридор. И никакого умиления не вызывала та же самая палевая бархатная шерсть и морщинки на лбу.
На лбах то есть.
— Тебя кто-то обидел, мой мальчик? — спросила вновь прибывшая глубоким контральто.
— Нет, мамочка, что ты! Это друзья! Просто меня угостили колбасками и предложили поделиться с кем-то, кого я люблю. А я больше всего люблю тебя и бабушку.
«Ох ты ж, там ещё и бабушка есть? Можно, я уйду?» — подумала Майя, остро завидуя Лиз, свалившейся в спасительный обморок.
Огненный взор цербера смягчился, её левая голова лизнула Тусика в нос (поочерёдно во все три), а правая повернулась к людям.
— Друзья, значит? — спросила она.
— Ну конечно! — выступил вперёд рыжий Уордлоу. — Вы же меня знаете, тётя Салли!
— Ах, это ты, Николас? А почему не на занятиях?
В этом месте леди Майя поняла, что фантасмагоричность ситуации зашкаливает, и решительно взяла всё в свои руки. Тётя Салли, надо же!
— Тусик, мы, собственно говоря, хотели сесть в преподавательской гостиной и поговорить, — сказала она. — Нам разрешил профессор МакКордл. Ты не будешь возражать?
— Нет, конечно, — фыркнул Тусик. — Раз профессор разрешил.
— А так бы не пустил, даже после колбасок? — влез неугомонный Уордлоу.
— Сюда не пустил бы, потому что нельзя. Я — неподкупный страж, вот! Но я бы нашёл вам другое место, и ничем не хуже. А о чём вы хотите разговаривать?
— Мне нужно узнать всё, что возможно об одной фирме, которая торгует артефактами и амулетами. МакКордл сказал, что Лиз в этом специалист.
— Ну, не то чтобы специалист… — смутилась девушка.
— Об артефактах… — задумчиво рыкнула «тётя Салли». — Вот что, идёмте-ка. Садитесь мне на спину, вы, леди, и ты, девочка. А Николасу пора на занятия!
* * *
Это не было похоже на портальный переход: никакого разворачивающегося постепенно окна, никаких неприятных ощущений, которые всегда возникали у Майи при использовании этого способа. Просто вот только что вокруг них был декабрьский Кембридж, а вот они уже на поросшей цветами поляне. Одна из порхавших повсюду бабочек села на жуткого вида шип, украшавший хвост цербера, под кустом блеснула алым ягода земляники…
— Я бы тут пожила до апреля, — задумчиво сказала Лиз. — Ужасно не люблю холод. А где это мы?
— В межмировом пространстве. И пожить тут до апреля не выйдет, сколько бы времени ты ни провела в этом месте, у тебя дома не пройдёт ни миллисекунды.
— И тут всегда вот так?
— Тебе хотелось лета, вот оно и возникло. Если бы ты хотела покататься на лыжах или съехать с песчаного бархана…
— Понятно, — поспешно покачала головой девушка. — Нет-нет, спасибо, лыжи не надо.
— Итак, спрашивайте, — сказала цербер, укладываясь на траву и подгибая под себа лапы, словно обычная кошка.
Леди Майя вздохнула. Ей было до Тьмы неловко, что из-за её простенького, в общем-то, вопроса была устроена такая суматоха — межмировое пространство, древние непонятные существа, остановленное время… Ужас! Какой непродуктивный расход магии!
— Мой муж — глава столичной городской стражи, — начала она. — Его сыщики расследуют сейчас странное дело об исчезновении молодой женщины…
После недлинного рассказа присутствующие помолчали, потом Лиз произнесла задумчиво:
— Я почти не знаю эту компанию, «Золотой гусь». Мы с ними не работаем. Слышала, конечно, рынок-то небольшой…
— Вот что, — прервала её «тётя Салли». — Вам придётся дать магическую клятву, что всё, рассказанное мною, останется тайной для всех.
— Кроме сведений, которые помогут спасти Джейн Пламптон, — внесла поправку Майя.
— Хорошо, согласна.
Магическая клятва была принесена, в воздухе сверкнула голубая молния, что означало: местная магия услышала эти слова и приняла их.
— Вот интересно, клятва, данная в межмировом пространстве, будет действовать в нашем мире? — спросила вдруг Лиз.
— Во всех мирах, куда можно отсюда попасть, — клыки цербера сверкнули в улыбке.
— Здорово…
— Так вот, наша раса и артефакты связаны примерно так же, как ракушки и жемчуг, — начала рассказ «тётя Салли». — Я не стану рассказывать обо всех обстоятельствах, которые могут привести к появлению нового магического предмета, сами понимаете… — обе слушательницы кивнули. — Но, например, когда родился Тавмантус, наша сокровищница пополнилась сразу четырьмя новыми… вещицами, как называет их глава семьи, Триакефал.
«Триакефал, трёхголовый. Тоже мне примета, — промелькнуло в голове у леди Майи, и она прикусила губу, чтобы не испортить хихиканьем торжественность момента; но внутренний голос продолжал резвиться. — А сокращённо и ласково его можно называть Кефирчиком!».
Сидевшая на траве Лиз даже кулаки прижала к груди от восторга.
— И часть артефактов вы передаёте остальным расам?
— Ну, почему же передаём? Продаём, и за немалые деньги, — снова тройная клыкастая усмешка блеснула в солнечных лучах. — И сразу отвечу на незаданный тобою вопрос. Да, с вашей компанией мы можем подписать контракт. Пробный, лет на пять.
— А «Золотой гусь»? — леди Майя вернула разговор к началу.
— А вот с «Золотым гусем» мы работать больше не станем никогда. Они стали нечестно играть, когда умер прежний владелец, мистер Форстер, и фирма перешла к его племяннику.
— И это произошло?..
— Полгода назад.
— Понятно. То есть, миссис Пламптон могла там узнать нечто, что хозяин желал бы сохранить в тайне… — Майя сорвала травинку и стала её задумчиво жевать, потом спохватилась и спросила: — Это ничего? Меня не накажут?
— За травинку — нет, не накажут. Вырастет новая, — текучим движением цербер поднялась и скомандовала: — Нам пора возвращаться. Садитесь на спину и держитесь.
* * *
Всю дорогу от Кембриджа до Люнденвика леди Майя была задумчива и рассеянна, и на вопросы намолчавшейся горничной отвечала настолько невпопад, что та, наконец, фыркнула (тихонько!) и спросила:
— Мадам, что-то случилось? Вы здоровы?
— Вполне, Стивенс, вполне. Просто я сейчас поняла, что совсем не так умна, как меня уверяли всю жизнь.
И на этом место она замолчала уже прочно.
Впрочем, дома ей пришлось открыть рот.
Сперва — чтобы отчитать няньку, под бдительным присмотром которой юный Джайлз стащил у матери с туалетного столика губную помаду и украсил все стены. до которых мог дотянуться.
— И что, интересно, Джайлз вообще делал в моей гардеробной? Имейте в виду, няня Эткинс, это последнее предупреждение! Ещё один такой случай, и за моим сыном будет присматривать кто-то другой. Да я лучше дежурным стражникам его отдам!
Неизвестно, насколько впечатлилась нянька, но уж во всяком случае о должности главы дома и отца резвого ребёнка она вспомнила. Глава столичной городской стражи — это серьёзно.
Когда буря в детской комнате слегка утихла, и леди Майя решила записать всё, что сегодня ей удалось узнать, в её кабинет бочком вдвинулась экономка миссис Феллоуз и сказала, скорбно комкая скромные кружевные манжеты:
— Миледи, кухарка требует повышения жалования или расчёта.
— Ну и тьма с ней, — задумчиво отвечала Майя, записывая сведения о связи церберов и артефактов. — Вычтите с неё десять процентов месячного жалования за то, что увольняется без предупреждения, и пусть собирает вещи.
Экономка вытаращила глаза:
— Но как же, миледи?.. Ужин… Праздник! И она должна отработать две недели!
Хозяйка подняла на неё ясный взгляд.
— То, что делает кухарка, называется шантаж. Шантажисты — совершенно аморальные типы. И мне совсем не нравится мысль, что ещё целых две недели настолько морально неустойчивая особа будет иметь доступ к нашей еде. Я кое-что привезла из Кембриджа, Стивенс должна была распорядиться, чтобы мои покупки выгрузили. В конце концов, я не один год проработала в ресторане, как-нибудь уж справлюсь с праздничным ужином! Идите, миссис Феллоуз! — и добавила вдогонку. — И никаких рекомендаций!

Маленький домашний бунт был задавлен.
Майя перечитала всё записанное, застонала и взялась за голову: ей стало ясно, что она не задала церберу и половины тех вопросов, которые следовало. И самый первый из них — а как, собственно говоря, её называть? Потому что даже мужу она не рискнёт сообщить сведения, изложенные жутким полузверем по кличке «тётя Салли»!

Глава шестая,
в которой следственный отдел городской стражи работает, не покладая рук, а леди Камилла идёт в школу

Кристофер Спенсер волновался.
Сегодня ему предстояло отчитываться по делу, которое он расследовал и завершил самостоятельно. Сам, совершенно один. В первый раз за почти два года службы за его плечом не стоял ни детектив-инспектор Смайт, ни майор Фолхем, ни детектив-сержант Брауэрман.
Разумеется, Крис точно знал, что в отчёте все правильно, комар носа не подточит, но… всё равно волновался. Это он-то, в одиночку на яхте пересекавший Атлантику!
Договорив последнюю фразу, он покосился на Смайта, поймал одобрительный кивок и повеселел. Раз детектив согласен, никто другой не придерётся.
— Хорошо, — произнёс глава городской стражи полковник Паттерсон. — Передавайте дело в суд. Молодец, Спенсер.
И это было до Тёмного приятно!
Паттерсон же продолжал. Крис сел на своё место и стал внимательно слушать.
— Итак, последнее, что я хотел бы сегодня от вас услышать — что удалось найти по делу об исчезновении женщины? Кто начнёт?
— Информация сходилась ко мне, — проговорил майор Фолхем. — Так что я и доложу, чтобы не разводить говорильню.
Сыщики постарались сохранить серьёзные лица: всем было известно, что фразы длиною больше трёх слов майор Фолхем считает бесполезной тратой времени и энергии. Злые языки уверяли, что виновато в такой экономности происхождение майора, по одной линии из Клакаманншира, а по другой — аж из Подгорного царства гномов.
Тем не менее, докладывая начальству, Фолхем слегка приоткрывал свою словесную кладовую.
— Миссис Пламптон исчезла четыре дня назад. Проверка параметров ауры показывает, что женщина жива, так что версию убийства мы не рассматриваем. Требований о выкупе пока не поступало, поэтому остаётся на данный момент два варианта: или её похитили не ради выкупа, а ради информации, или она сбежала сама. Смайт говорил с родственниками, те уверены, что сбежать она не могла.
— Разрешите, я дополню? — Смайт поднялся и дождался кивка майора. — Родственники там относительные, я бы сказал. Два чиньца, хозяева ресторана. Ли Бэй, приёмный отец Марка Пламптона, и Ли Чунг, его брат. С пропавшей они знакомы с момента её брака с Марком, то есть, чуть больше четырёх лет. Вряд ли они настолько хорошо её знают, чтобы…
— Понятно, — прервал его Паттерсон.
Но детектив покачал головой и продолжил:
— Я ещё не закончил, господин полковник. Так вот, я считаю, что туда нужно отправить для разговора с этими двумя Ли сержанта Чжао. Возможно, ему удастся больше, чем мне.
— Подумаю, — полковник был недоволен. — Фолхем, что-то новое удалось узнать?
— Да, сэр. Мы проверили все пять последних мест, где миссис Пламптон работала, — он стал перечислять названия, не заглядывая в блокнот. — Уотфорд, школа для девочек в Брайтоне. Единственное пятнышко на репутации заведения — это грабительские цены. Фабрика «Бумажный журавль», производство упаковки и прочего из бумаги и картона. Коробки, пакеты, приглашения и всякое такое… Тут одна вещь показалась мне странной, я считаю, надо копнуть глубже. Среди прочего они делают и тубусы для свитков с заклинаниями, совершенно стандартные: трёхслойный картон, два пояска для нанесения охранной формулы, магический замок. До момента, когда готовая продукция попадает к магам, это просто обычные картонные тубусы. Так вот, примерно полтора года назад фабрика стала заказывать небольшие количества орихалка* в пластинах.
— Зачем им орихалк, если они просто бумажная фабрика? — спросил детектив-сержант Брауэрман.
— Вот и мне интересно — зачем? Причём принимает его лично коммерческий директор, запирает в своём сейфе и выдаёт по весу начальнику того цеха, который занимается этими тубусами.
— А какую-нибудь новую продукцию они не предлагают? — поинтересовался Смайт.
— Не заявлено.
— Да, надо проверить, — Паттерсон кивнул и сделал пометку в своём календаре. — Дальше?
— Ипподром в Лингфилд-Парке, — сообщил Фолхем и выжидательно уставился на Криса.
— Нет, — ответил тот. — Нет-нет-нет, ни за что!
— Прекрасная мысль, — хмыкнул полковник. — Там как раз в ближайшее воскресенье скачки, вот и сопроводите туда вашу матушку, Спенсер. Продолжайте, майор.
Но майор Фолхем лишь развёл руками: прочие места, где работала Джейн Пламптон, не давали даже минимальной зацепки для предположений.
— Издательство «Кемфорд и Робсон» специализируется на научной и магической литературе, — сообщил он. — Они даже не поняли, о чём их спрашивают, всё пытались отправить Брауэрмана в бухгалтерию для проверки.
— А бухгалтерия у них прозрачная, как родниковая вода, — добавил упомянутый детектив-сержант.
— Последняя организация, нанимавшая временного секретаря — небольшая фирма, торгующая амулетами и артефактами. Называется «Золотой гусь»…
— И что, у них нет ничего такого, за что можно было бы зацепиться? — поднял брови Паттерсон.
— Мы не нашли. Пока. Но ищем, — Фолхем закрыл папку и уставился на начальство.
— Разрешите дополнить? — снова поднялся детектив-инспектор Смайт. — Ли Бэй вчера выезжал в Маргейт, опознавать тело, найденное на пляже.
— Опознал?
— Нет. Да, собственно говоря, к моменту его приезда уже было известно, что утонувшая — местная жительница мисс Уортингтон. Она купалась и не справилась с прибоем.
— Купалась? — не выдержал Крис и выразительно поглядел за окно, где как раз начал падать крупными хлопьями снег. — Конец декабря, вообще-то!
— Мисс Уортингтон вела здоровый образ жизни и купалась каждый день вне зависимости от сезона. Проплывала две мили.
— Страшно подумать, что ещё входило в её жизненные правила, — пробормотал Фолхем.
— Сыроедение, безубойная диета, голодание раз в неделю, ежедневная зарядка и пробежка… — перечислил Смайт.
— Ну, боги с ней, — полковник махнул рукой. — На завтра назначен поиск магическими методами, возможно, наши коллеги из магбезопасности смогут что-то прояснить.
Совещание было закончено, и сыщики поднялись, чтобы разойтись по делам, когда в кабинет вошла секретарша и доложила:
— Господин полковник, к вам просится некий Марк Пламптон.
— Даже если ваш господин полковник откажет, я всё равно войду! — раздался из приёмной низкий мужской голос.
В кабинет порывисто шагнул мужчина: высокий, широкоплечий, с коротко стрижеными рыжими волосами и обветренной загорелой кожей.
«Александрийская библиотека? — пронеслось в голове у Паттерсона. — Аналитический отдел? Ну-ну, рассказывайте!».
— Проходите, мистер Пламптон, присаживайтесь, — сказал он ровным голосом. — Мисс Климпсон, принесите нам чаю, пожалуйста. Или вы предпочтёте кофе?
— Я предпочёл бы узнать, почему моя жена до сих пор не найдена! — непримиримо ответил Марк.
Впрочем, на предложенный стул он сел и выжидательно уставился на Паттерсона.
— Расскажите мне о ней, пожалуйста, — сказал полковник. — Мы работаем по этому делу уже три дня, но я по-прежнему практически ничего не знаю о гражданке Бритвальда Джейн Пламптон, в девичестве О’Хара. Какой она была?
— О! — посетитель задумался. — Она была разной, знаете ли. Собранной и строгой, когда работала секретарём. Нежной и аккуратной дома. Внимательной в ресторане. Джейн довольно часто помогала моему отцу…
— Вы имеете в виду господина Ли Бэя?
— Кого ж ещё? Мой биологический отец исчез ещё до моего рождения, да и мать я не помню.
— Получается, вы с женой оба росли без кровных родных?
— Вы считаете, это может быть важно?
— А Тьма его знает, — внезапно сознался Паттерсон. — Понимаете, Марк, тут всё не вяжется, не складывается одно с другим. Мы знаем, что Джейн жива…
— Спасибо Единому! — и Марк осенил себя знаком.
— Ваш приёмный отец уверял нас, что у вас была хорошая семья, и сбежать она не могла.
— Не могла. Мы крепко держались друг за друга. Понимаете, господин полковник, именно из-за того, что оба мы остались без родителей в раннем детстве, семья была для нас самым важным.
— Понимаю, — Паттерсон кивнул. — А если это похищение, злодеи уже должны были выйти на связь и изложить свои требования. Но… тишина. Мы проверяем места, куда ваша жена выходила в качестве временного секретаря… Кстати, а Джейн ничего вам не рассказывала о своей работе? Такого… — он покрутил в воздухе пальцами. — Выходящего за рамки?
Пламптон задумался.
— Мы вообще с ней о работе говорили мало. Многое не расскажешь из-за магической клятвы, а пустяки… — он пожал плечами. — Пустяки забываются тут же. Посмеялись и забыли.
— А всё-таки попробуйте вспомнить, — полковник был настойчив, он чувствовал, что где-то здесь может плавать золотая рыбка удачи.
— Ну, вот например, кое-что её удивило, когда она пришла работать в «Золотой гусь», это фирма, торгующая амулетами и артефактами, — пояснил Марк на всякий случай. — Джейн сказала, что второй раз за год сталкивается с ситуацией, когда почтенное, давнишнее предприятие возглавляет после смерти хозяина его наследник, и всё начинает идти совсем не в ту сторону.
— А первый случай был с кем?
Пламптон снова пожал плечами.
— Ну что же… — полковник проглядел свои пометки, сделанные по ходу беседы. — Вы пока не уезжаете из Люнденвика?
— Нет, — слово упало, словно тяжёлый камень в воду.
— В таком случае, я свяжусь с вами, как только появятся новости. Или возникнут ещё вопросы. Спасибо за помощь, мистер Пламптон.
Когда посетитель уже подошёл к двери, Паттерсон вспомнил ещё один вопрос, который хотел задать.
— Скажите, Марк, а не было ли у Джейн проблем с устройством на работу в школу Уотфорд?
— А почему они должны были возникнуть?
— Я видел на фото её причёску, довольно экстремально. Да и цвет…
— Ах, из-за этого? — Пламптон тихо рассмеялся. — Тогда она была выкрашена в ярко-зелёный. Нет, представляете, не было никаких проблем. То есть, поначалу руководство школы потребовало привести волосы в более традиционный вид, но это довольно быстро удалось уладить. А когда устраивали празднование Имболка, второго февраля, она играла в школьном спектакле роль Пэка-с-Холмов, лесного духа-хранителя. Её трижды вызывали на поклоны.
В голосе мужчины прозвучала гордость. Он достал из кармана бумажник и вытащил оттуда отпечаток магоснимка: Джейн, зеленоволосая, задорно хохочущая, в остроконечном колпаке, окружённая девочками в нарядных платьях.
______________________________________
* Орихалк — минерал с антимагическими свойствами.

* * *
Как ни странно, тем же вопросом задалась и леди Камилла. Он возник у неё в тот момент, когда на Стрэнде, совсем рядом с вокзалом Черинг-Кросс, дорогу ей преградила стайка девочек-подростков. Они были в одинаковых пальто со школьными шевронами на груди, и сопровождали их три женщины. По виду этих женщин сразу ясно становилось, что это учительницы: тёмные пальто, сосредоточенные лица, строгие прически.
Тут леди Камилла вспомнила снимок Джейн, который показывал им господин Ли.
— Синие волосы? — пробормотала она. — И её взяли работать в школу?
Она взглянула на часы и быстрой походкой пошла в сторону своего дома.

— Гривс, я еду в Брайтон! — таковы были первые слова хозяйки, долетевшие до дворецкого.
— Да, миледи, — Гривс склонил голову. — Заказать портальный переход?
— М-м-м… Пожалуй, да. Подайте мне лёгкий ланч прямо сейчас. Пусть Биддер собирается, она поедет со мной. И скажите Дженкинсу, чтобы он подготовил Бони.
* * *
Брайтон — город небольшой, и местные власти не стали заморачиваться со строительством отдельного здания для портального комплекса, а разместили его в пристройке к вокзалу.
Леди Камилла устроилась в кафе за столиком, заказала себе чай и тминный кекс, а Бони — слойку с ветчиной, и отправила Биддер выяснять, как лучше всего добираться до школы Уотфорд. Вернулась служанка очень быстро, раньше, чем Камилла добралась до середины кекса. Уселась на краешек стула и сообщила:
— Можно доехать в экипаже, это меньше десяти минут. Можно взять кэб, тогда дорога займёт минут пятнадцать. Ещё, говорят, есть короткая дорога по берегу, чтобы дойти пешком, но в школе в два часа дня закрывают ворота, и мы рискуем не успеть. Уже половина первого.
— Отлично. Тогда экипаж, конечно.
— Я так и подумала, миледи. Такси ждёт вас, — ответила Биддер с тщательно скрытым самодовольством.

Швейцар в тёмно-зелёной ливрее, украшенной не только галунами, но и шевроном в виде золотой совы на рукаве, почтительно осведомился о цели приезда леди.
— Ну разумеется, я хочу понять, достойна ли эта школа того, чтобы в ней училась моя внучка! — ответила леди Камилла с лёгким удивлением.
— Конечно, миледи. Как мне представить вас госпоже директрисе?
Выслушав ответ, швейцар коснулся большого голубого кристалла неправильной формы, вмонтированного в стол и сказал:
— Госпожа Кеклингтон, к вам леди Камилла Конвей, вдовствующая графиня Торнфилд.
— Проси, — ответил женский голос.
— Вас проводит дежурный учитель, мисс Чоудари, — из глубины здания к ним действительно спешила невысокая полная женщина, швейцар же продолжил, смущаясь. — Прошу вас оставить собачку здесь, миледи. Ваша сопровождающая может выгулять её в парке.
— Хорошо, — милостиво кивнула леди Камилла. — Биддер, вы слышали?
— Да, миледи.
Присев в книксене, камеристка забрала у леди дремлющего Бони и вышла.
— Добрый день! — поздоровалась запыхавшаяся учительница.
«Красная точка между бровями, — думала Камилла, вежливо отвечая на приветствие и следуя за дежурной по коридору. — Она из Магадхи, да ещё и аристократка из высшей касты. Интересно, какие ветра занесли её в Брайтон?». Разумеется, она и не рассчитывала получить ответ на этот вопрос, но неистребимое любопытство заставляло задать его хотя бы себе самой.
Времени, чтобы поразмышлять, у неё было достаточно: коридор казался бесконечным. Впрочем, когда они всё же подошли к двери, выяснилось, что это ещё не всё, и нужно пересечь квадратный двор с бархатным газоном и клумбами зацветающих крокусов. С некоторым злорадством леди Камилла подумала, что в Торнфилде, фамильном поместье, такой газон не получается, как бы невестка ни старалась. «Впрочем, когда я там была хозяйкой, газон тоже был не такой бархатный, — самокритично решила она. — Так что, наверное, дело не в Сесилии, а в почве. Или в семенах. Или в садовнике…»
Наконец они остановились перед высокой дверью из светлого дерева. Мисс Чоудари распахнула её, и следом за посетительницей вошла в приёмную.
— Ваше сиятельство, прошу вас подождать буквально пару минут, — поднялась из-за стола женщина лет тридцати с большим животом.
— Сидите, прошу вас! — живо отреагировала Камилла. — Конечно, я подожду, мне совершенно некуда спешить.
— Присядьте. Пожалуйста. Может быть, чай или кофе?
— Нет, спасибо! Кажется, вам уже лучше двигаться поменьше, не так ли? — добавила она с улыбкой. — Это ваш первый ребёнок?
— Ну что вы! Третий. Так что я точно знаю, что впереди ещё месяца полтора. Ещё пару недель поработаю, а там и замена придёт.
— Скажите… — тут Камилла помедлила, сомневаясь, расспрашивать ли секретаршу, или сосредоточиться на директрисе. — Скажите, миссис…
— Питерсон, миледи. Аманда Питерсон.
— Миссис Питерсон, а как вы подбираете замену? Я спрашиваю потому, что мой секретарь собирается уходить. Представляете, мальчик задумал путешествие вокруг света на парусной лодке!
То, что у неё не было никакого секретаря, совершенно Камилле не мешало, она очень живо представила себе и юношу, и лодку, и даже парусную оснастку…
— О, тут всё очень просто, миледи! В Люнденвике мы обращаемся в бюро мисс Силверстон, они специализируются на секретарях, стенографистках, клерках, и младший преподавательский состав мы тоже с их помощью пополняем. Они нам подбирают идеальный вариант, ни разу не ошибались.
— Это прекрасно! — восхитилась Камилла.
— Я дам вам их координаты, — и мистрис Питерсон протянула посетительнице карточку, на которой чётким почерком был написан хорошо знакомый ей адрес в Сити, на улице Уайтфрайерс.
Тут открылась дверь кабинета, и оттуда вышли две девочки лет тринадцати-четырнадцати с заплаканными лицами.
Секретарь глянула на них с сочувствием, но сказала строго:
— Лилиан и Джулия, сядьте вот тут и ждите! Одну минуту, миледи!
И скрылась в кабинете.
Впрочем, ненадолго: почти сразу же дверь распахнулась во всю ширину и мистрис Питерсон провозгласила:
— Госпожа директриса, к вам леди Камилла Конвей, вдовствующая графиня Торнфилд!
— Прошу, проходите! — донеслось оттуда.

Госпожа Кеклингтон встретила гостью на полпути к двери. Они обменялись беглыми улыбками и уселись в кресла возле журнального столика. Выглядела директриса лет на сорок, что, впрочем, ничего не значило — она явно была магом. Изысканная причёска, спокойные серые глаза, вытянутое, несколько лошадиное лицо, изящные кисти рук — да, маг, и из хорошего старого рода.
— Могу я предложить вам чаю? Или, может, быть, рюмочку шерри? — спросила хозяйка кабинета.
— М-м-м… Пожалуй, шерри будет в самый раз, — с благодарностью ответила Камилла. — Вот чего мне хотелось!
Пригубив, кивком показала, что оценила напиток и отставила рюмку.
— У меня две внучки, мисс Кеклингтон, — начала она. — Правда, они ещё маленькие, старшей весной будет восемь. Да и моя невестка против того, чтобы девочки учились в закрытой школе. Но я считаю, что им это пойдёт на пользу!
— Я согласна с вами, — склонила голову директриса. — Хорошо подобранный коллектив, строгие правила поведения и правильное преподавание — то, что нужно! Но вы понимаете, что против воли родителей…
— Ни в каком случае! Разумеется, они со мной согласятся!
Признаться, Камилла вовсе не была так уж уверена в своём влиянии на невестку и сына, но зато точно знала, что они поступят именно так, как принято в свете. А в свете принято, чтобы дети учились вдали от дома…
— Расскажите мне о вашей школе, мисс Кеклингтон, — попросила она.
— Да, конечно, — директриса пригубила шерри и вздохнула.
«Наверное, этот рассказ у неё уже в зубах навяз, столько раз она его повторяла!» — быстро подумала Камилла, сделала внимательное лицо и сложила руки на коленях.
История школы Уотфорд начиналась триста с лишним лет назад, так что говорила мисс Кеклингтон долго. Наконец она добралась до сегодняшнего дня, и тут гостья навострила уши. Сейчас учатся три герцогских дочери и две дочери графов — ну, это ерунда, мы и сами не так просты. Принимаются девочки с двенадцати дет, обучение заканчивается в восемнадцать — прекрасно, есть ещё время подумать. Миссис Питерсон даст все документы — очень хорошо, идеальный переход к интересующей нас теме.
Директриса замолчала и постаралась незаметно перевести дух.
— У вас замечательная секретарша, — задумчиво произнесла леди Камилла. — Но вот что вы будете делать, когда она уйдёт рожать? Она упомянула какое-то бюро, где подбирают временный персонал…
— Да, именно так. Мы давно сотрудничаем с бюро мисс Силверстон, и ни разу они не промахнулись, так сказать.
— Бюро мисс Силверстон… И Джейн Пламптон прислали именно оттуда, ведь так?
Если леди Камилла думала смутить директрису неожиданным вопросом, то она просчиталась. Та и бровью не повела, только чуть дрогнули изящно вырезанные ноздри.
— Вы знакомы с Джейн?
— Заочно, — вдовствующая графиня неопределённо покрутила в воздухе пальцами. — Впрочем, сейчас с ней познакомиться невозможно. Джейн пропала, и никто не может её найти.
— Вот как… — мисс Кеклингтон чуть приподняла подбородок. — Могу я осведомиться, какое вы имеете к этому отношение?
С лязгом опустилось забрало, наконечник копья нацелился прямо в сердце противницы… «Похоже, подругами мы не станем», — поняла Камилла.
— Можете, — ответила она с милой улыбкой. — Но меня интересует в первую очередь один факт: как это вы приняли на работу в школу с такими давними традициями женщину со столь неординарной причёской?
— Цвет ей очень шёл, — развела руками мисс Кеклингтон. — Прошу прощения, миледи, у вас есть ещё вопросы? Если да, то на них ответит дежурный преподаватель. А мы будем рады видеть ваших внучек в школе Уотфорд… если их родители не будут возражать, разумеется.
Идя к выходу следом за всё той же мисс Чоудари, леди Камилла размышляла о том, проиграла она это сражение, или они разошлись с равным счётом. «Пожалуй, меня не разгромили, — решила она в конце концов. — Но победные знамёна на сей раз останутся в кладовке. И в конце концов, кое-что я выяснила!».
Неожиданно Бони и сопровождающей его Биддер не оказалось поблизости от входных дверей.
Дамы постояли минуту, потом мисс Чоудари предложила:
— Может быть, прогуляемся по парку? Я покажу вам наши оранжереи.
— И что же вы выращиваете, розы? — рассеянно поинтересовалась леди Камилла.
«Во всех женских школах непременно выращивают розы и соревнуются потом. Фу, какая скука!» — подумала она, следуя за дежурной учительницей и оглядываясь по сторонам.
— Зачем же только розы? — мисс Чоудари тихо рассмеялась и тут же оглянулась пугливо, не слышал ли кто-нибудь. — Там растут все овощи к столу, от салата до свёклы, даже артишоки посадили. Есть отдельная оранжерея с персиками, но туда я вас не смогу провести, туда даже мисс Кеклингтон не ходит. Морквелл, садовник, очень свирепо охраняет плоды. Я даже знаю один секрет, — в её голосе снова зазвенел, и она опять оглянулась. — Знаю, что старшие девочки договорились провозгласить королевой школы до конца года ту, которая сумеет принести персик.
Леди Камилла невольно заинтересовалась, даже бросила разглядывать шахматные фигуры-топиарии из тисовых кустов. Что она, такие не видела? В её собственном поместье есть, и как-то раз, когда у них гостил его величество со своим придворным магом, они затеяли игру в эти шахматы. Жутковато было глядеть, как кусты передвигаются по полю…
— А садовник, наверное, охраняет? — спросила она, сморгнув, чтобы прогнать из-под век образы шагающих топиариев.
— О, ещё как! Он зарядил ружьё солью, а на ночь включает магическую сигнализацию, которая должна реагировать на тепло, движение и дыхание.
— Должна?
— Ну да, персики только начали созревать… Ещё дня четыре-пять.
«Не названо ментальное поле, — мелькнуло в голове у Камиллы. — И садовник мог быть достаточно хитрым, чтобы не обозначить все параметры».
— Как жаль, что я уеду и не узнаю результатов этого противостояния, — сказала она по возможности равнодушно. — И как жаль, что не смогу сказать старшим девочкам… то есть, садовнику, конечно! о щитах: надо ставить полные, в том числе и от запаха, и от ментального считывания.
Мисс Чоудари тихонько ахнула.
В следующий момент аллея вдруг перестала быть пустынной. Из-за кустов вывернулась девочка лет тринадцати, осмотрелась и побежала в их сторону. Издалека, от той самой оранжереи с персиками, быстро шёл в их сторону высокий крепкий мужчина. Судя по крепкой палке, которой он размахивал, и по доносившимся выкрикам, дамам угрожали.
Девочка подбежала, перевела дух и спросила с книксеном:
— Мисс Чоудари, я могу обратиться к гостье?
— Можете, мисс Кемпбелл.
— Благодарю вас. Ваше сиятельство, мисс Кеклингтон просит вас вернуться на минуту в её кабинет.
— Хорошо, — немного удивлённо ответила леди Камилла; потом оглянулась и со смешком добавила. — И я бы поторопилась, потому что сейчас, кажется, моему сиятельству прилетит палкой по тому месту, на котором я сижу.
Быстрым шагом они пошли следом за ученицей.
Первое, что увидела Камилла возле дверей, были прогуливающиеся Бони и Биддер.
— Это ваша собачка? — спросила девочка.
— Моя.
— Странная она.
— Почему же, мисс Кемпбелл? Галльский бульдог, отличный спутник в прогулках.
Но мисс Чоудари уже влекла её знакомым коридором в сторону врат преисподней.
* * *
Директриса, кажется, и не уходила. Она всё так же сидела за столом и писала что-то на листе бумаги с гербом школы.
— Ваше сиятельство, — сказала она, откладывая магическое перо. — Спасибо, что вернулись.
— К счастью, я не успела уехать. Мисс Чоудари показала мне оранжереи, они великолепны. И как прекрасно, что девочки сами выращивают овощи к своему столу!
В глазах директрисы мелькнуло самодовольство, но лицо оставалось спокойным.
— Скажите, ваше сиятельство, что было истинной причиной вашего приезда? Как я узнала, родители вашей внучки планируют отдать её в школу Даун Хауз.
— Это предмет для обсуждения. В моей семье не станут принимать серьёзного решения, не изучив предмет всесторонне, — спокойно ответила леди Камилла. — И поверьте, у моего визита была единственная причина.
— Какая же?
— Я вам её назвала: исчезновение Джейн Пламптон.
— Вы что, сотрудница розыскного отдела? — резко спросила мисс Кеклингтон. — Или представительница спецслужб?
«Святая Бригита, да чего же она так боится? — Камилла копалась в сумке. — Напряжена, как струна…»
Наконец, она достала кристалл и сжала его; появился объёмный снимок Джейн Пламптон, тот самый, который дал старый чинец.
— Ни то, ни другое. И тем не менее я принимаю участие в поисках, так уж получилось. Миссис Пламптон пропала несколько дней назад, и по сей день стража не может её найти. Не знаю, подключили ли они уже службу магбезопасности, но полагаю, это вопрос одного-двух дней. Я же лично заинтересована, чтобы миссис Пламптон возвратилась в свой дом живой и здоровой как можно скорее. Чтобы вот эта счастливая семья снова была вместе. Поверьте, никаких более причин и даже поводов для моего визита к вам нет.
Было видно, как мисс Кеклингтон расслабилась. Из неё будто железный стержень вытащили, она откинулась на спинку кресла и закрыла глаза.
Леди Камилла посмотрела на неё, покачала головой, встала и прошла к столику в углу. Налила в стакан воды из графина, достала из сумочки пузырёк тёмного стекла и накапала в воду несколько капель. Потом подошла к женщине, поднесла жидкость к её губам и скомандовала:
— Пейте!
Было ощущение, что вместе с водой в мисс Кеклингтон вливают краски, мысли, возможность двигаться, жизненную силу. А может, так оно и было?.. Наконец директриса раскрыла глаза и ясным голосом произнесла:
— Благодарю вас. Что это?
— Семейный рецепт, разработка моего свёкра, — ворчливо ответила леди Камилла, возвращаясь на своё место. — Эдвард Конвей был великим зельеваром, и кое-что из его произведений прямиком шло в магбезопасность. А кое-что оставалось в семье. Вот, возьмите.
Удивляясь собственной щедрости, она поставила на стол почти полный пузырёк и пояснила:
— Три-четыре капли на стакан воды для взрослого, половинная доза для детей до второго совершеннолетия. На эльфов практически не действует, на гномов — неизвестно.*
— Спасибо, — пробормотала мисс Кеклингтон, зачарованно глядя на пузырёк.
— Хорошо, а теперь поговорим о том, что вас так пугает.
— Вовсе ничего, — к директрисе мгновенно вернулась её ледяная броня. — Мне стало плохо, вот и всё. Внезапное падение кровяного давления, со мной это бывает.
— Глупости, — леди Камилла была неумолима. — Вы были до смерти напуганы. И если я буду знать, чем именно, возможно, смогу помочь. Или прислать к вам того, кто сможет помочь, у меня, знаете ли, есть некоторые связи.
Мисс Кеклингтон вздохнула и начала рассказывать:
— У меня есть младшая сестра, её в этом году вывезли в свет.
— Хм… Не помню ни одной дебютантки с такой фамилией. Да и вообще ни одной заметной юной девицы. А ваша сестра должна быть заметной, несомненно.
— Благодарю вас, — подбородок директрисы склонился на дюйм. — Дело в том, что я не ношу фамилию моего отца.
— Ага, примерно так я и подумала. Постойте, дайте угадаю… Вам тридцать пять-тридцать семь, не так ли? Если сестру вывели в свет в этом году, значит, ей восемнадцать. То есть, вашему отцу как минимум шестьдесят, и он женился вторым браком около двадцати лет назад. Высокий рост, серые глаза, характерная форма подбородка и ямочка на нём, длинный мизинец… Знаете, если бы вы отрастили бакенбарды, были бы как две капли воды похожи на адмирала Бедфорда!
Директриса расхохоталась. Этот смех смыл все неприятные моменты их общения, и разговор стал почти дружеским.
— Вы правы, — признала она, отсмеявшись. — Действительно, я дочь адмирала Бедфорда от первого брака. Мы поссорились с отцом из-за… неважно, почему. Я ушла из дома и стала учительницей.
— Очень хорошо, вы явно в этом преуспели. Но всё же вернёмся к вашей младшей сестре. Итак?..
— Нам, разумеется, запретили общаться. И Лаура, когда подросла, решила, что этот запрет несправедлив и непорядочен. Она нашла меня, и мы периодически встречались где-то в кафе за чашкой чая.
— Ага… Разумеется, юная леди обставляла это страшно романтично, говорила, что идёт к подруге или в ателье на примерку…
— Да. А потом её поймали. И заперли.
— Всё это я понимаю, — терпеливо сказала леди Камилла. — Но чего вы боитесь?
— Лаура успела наделать глупостей. Оказывается, помимо встреч со мной, она ускользала ещё и на свидания с молодым человеком. Он актёр в разъездном театре, и, надо признать, необыкновенно хорош собой. Сестра показывала мне снимок.
— И?
— Родители заключили от лица Лауры помолвку. Свадьба должна быть через год, и я уверена, если они не будут давить, молодые люди поладят!
— Кто жених?
— Сын маркиза Таунсенда, Уильям.
— М-м… — леди Камилла мысленно пролистала альбом светских знакомств, нашла нужного юношу и одобрительно кивнула. — Хороший мальчик. Во всяком случае, пока. А адмирал, разумеется, давит и командует, словно он на палубе флагманского фрегата?
— Мало этого… Лауру шантажируют! — мисс Кеклингтон сжала руки и подалась вперёд. — Ей прислали снимок, где она с этим актёром… в непозволительной близости, и сообщили, что есть ещё.
— И чего хотят? Денег? Много?
— Да в том-то и дело, что требований пока не выдвигали! Шантажист предупредил, что «заглянет, чтобы обо всём переговорить подробно», и потребовал назвать доверенное лицо.
— И девушка, конечно, назвала вас… — задумчиво произнесла леди Камилла; потом вскинула глаза удивлённо. — Постойте, вы что, решили, что шантажист — это я?
— Э-э-э… — директриса слегка покраснела и замялась.
— Ну, знаете ли! — воскликнула леди Камилла.
Потом решительно встала, подошла к двери, распахнула её и сказала:
— Миссис Питерсон, пожалуйста, сделайте нам чаю и какого-нибудь печенья. Да, и шоколад, если у вас имеется! — и, вернувшись на своё место у стола, пояснила: — Я должна это заесть.
Время до чая дамы провели в молчании. Впрочем, ждать пришлось недолго, очень скоро мистрис Питерсон вкатила в кабинет сервировочный столик со всем затребованным; шоколада там было даже четыре сорта — тёмный, молочный с орехами и апельсиновые цукаты в шоколаде, при виде которых Камилла тихонько ахнула.
— Видите ли, мисс Кеклингтон, — сказала она, надкусывая кусочек цуката. — После того, как пару лет назад стража обезвредила двух великосветских шантажистов, эта гнусная порода попряталась по щелям. Я с тех пор не слышала ни об одном случае, а я слышу многое.
— Я уже догадалась, — фыркнула директориса.
— И уж совершенно нехарактерно для шантажистов такое условие, что «он заглянет, чтобы обо всём переговорить подробно». Обычно их девиз «деньги немедленно!».
— Понимаю, но… вот так, — мисс Кеклингтон развела руками.
— Вот что, я попробую что-то выяснить. Сделайте мне копию этого снимка, как минимум, я найду и прижму мальчишку. А вы подумайте о Джейн Пламптон, хорошо?
— Да, ваше сиятельство.
— И вы так и не сказали мне, почему ж вы взяли на работу женщину с такой неординарной причёской?
— Думаю, вы и сами знаете, если хоть раз встречались с Джейн. Она просто… сногсшибательно обаятельна! Я хотела, чтобы это хоть в малой степени передалось девочкам.
— И как, успешно?
— Более или менее, — вздохнула мисс Кеклингтон, вставая. — Она работала у нас всего полтора месяца, это такой малый срок…
______________________________
* Возраст второго совершеннолетия — восемнадцать лет. Первое в четырнадцать, третье — в двадцать один. Практически всё, как у нас.

Глава седьмая,
в которой дамы посещают скачки

Скачки — один из старейших и второй по посещаемости после футбола спорт в королевстве Бритвальд. Соревнования, проходящие на пятидесяти ипподромах страны, приносят в казну более сорока миллионов золотых дукатов ежегодно.

Ипподром Лингфилд-парк находился в ближнем пригороде Люнденвика и славился прекрасным обзором, удобными для лошадей и жокеев дорожками и продуваемыми со всех сторон трибунами для публики. Даже ложи, где располагались те, кто не желал экономить на билете, были холодны, как душа ростовщика.
Вдовствующая графиня Торнфилд знала об этой особенности Лингфилд-парка, и одевалась соответствующе. Если бы смотать в клубки весь кашемир, который она на себя надела, наверное, можно было бы обмотать им ограду Тауэра раз тридцать, или даже пятьдесят.
Когда ночевавшая в Торнфилд-хаус гостья вышла к завтраку, леди Камилла с большим сомнением посмотрела на её тонкий джемпер и спросила:
— Дорогая, а что-то ещё у вас есть?
— Конечно, — безмятежно ответила Полина, намазывая на тост забракованный хозяйкой дома апельсиновый джем. — У меня есть шарф и кожаная куртка. В конце концов, здесь плюс пять градусов, в Москве сейчас куда холоднее! И кроме того, если я замёрзну, у меня есть вот что!
И жестом фокусника она достала из кармана джинсов ярко-красный кристалл, сверкнувший в лучах утреннего солнца.
— Обогревающий амулет? — леди Камилла покачала головой. — Отличная штука, но их использование на ипподромах, мягко говоря, не приветствуется. Каким-то образом усиление магического поля действует на лошадей, и результаты скачек оказываются… непредсказуемыми.
— Мне всегда казалось, что весь интерес скачек как раз в их непредсказуемости, — пожала плечами Полина, убирая амулет.
— Да, конечно! Но эта непредсказуемость должна быть угадываемой, а не стихийной, — леди Камилла мягко улыбнулась. — Впрочем, у меня, кажется, есть то, что нужно.
В результате вяло сопротивлявшаяся госпожа Разумова была облачена в роскошное манто из пушистого меха, получила такую же муфту и наушники.
— А я читала, что на скачки положено надевать шляпки, — удивилась она, разглядывая последний предмет. — А это…
— Мы же с вами не в Аскот едем! — воскликнула леди Камилла, и добавила еле слышно. — К счастью, не в Аскот.

К удивлению Полины, места у них были не в ложе семейства Торнфилд, а в общей. Поинтересовавшись этим обстоятельством, она получила ответ:
— Дорогая, я посещаю скачки на десяти или двенадцати ипподромах. Невозможно же держать семейную ложу на всех! Ещё мой покойный муж отказался от большинства из них, оставив только три. Зато важные: в Аскоте, Ньюмаркете и Челтенхеме. Кстати, скачки в Челтенхеме будут на следующей неделе, вы же пойдёте со мной?
— Камилла, зачем вам я? — рассмеялась Полина.
Леди Камилла поморщилась:
— Семья, видите ли, считает, что посещение ипподрома без сопровождающей дамы неприлично для женщины любого возраста. А каждый раз таскать с собой Биддер я не могу, у неё аллергия на лошадей.
— Ваше семейство вас так допекло?
— Пока не совсем, но они всё для этого делают. У меня, знаете ли, как в ваших сказках, три сына: умный, красивый и представительный. К сожалению, умный Чарльз стал моряком, и крайне редко бывает дома.
— А средний, значит, красивый?
— О да, Уильям ещё в школе регулярно получал призы, как самый красивый мальчик. Ну, и били его за это, конечно, достаточно часто… Впрочем, не будем о них! Надеюсь, Артур не появится здесь сегодня и не испортит мне всё удовольствие. Вот, держите бинокль, начинается первый заезд! Две мили для трёхлеток.
Несмотря на ледяной ветер и адский шум вокруг, Полина получала истинное удовольствие от зрелища. Лошади, несущиеся по кругу, прижавшиеся к их спинам жокеи в разноцветной форме, зелёный газон… Публика вокруг орала и неистовствовала. Изучив программку, Полина поняла. что в заезде участвует один из фаворитов.
Тем временем леди Камилла куда-то исчезла и вернулась к концу заезда.
— Вот, это ваши, — сказала она торжественно, и вручила спутнице несколько билетов.
— Что это?
— Я поставила на второй заезд за себя и за вас, на первое место и на порядок, шесть-три-два.
— А это что значит?
— Ох, мисс Майнд, вы совершенно не подготовлены! Видите, в программке лошадям присвоены номера? Мы с вами поставили на то, что первой придёт… э-э-э… Алмазная пыль под номером шесть, вторым — Бой Джордж под номером три, и третьей — Звезда Сомерсета…
— Под номером два, — закончила Полина. — А что, у вас есть, — тут она оглянулась и закончила заговорщицким шепотом, — СВЕДЕНИЯ?
— Нет. Просто мне понравились эти клички. Ну, Алмазная пыль вообще-то считается тёмной лошадкой… Кстати, вот она. Действительно тёмная. Хм…
В это время на круг выводили лошадь тёмно-гнедого окраса с чёрной гривой и хвостом.
Заезд промелькнул как-то очень быстро. Может быть, потому, что Полина начала всерьёз переживать за его результаты — и была совершенно изумлена, увидев, что загаданный леди Камиллой порядок выиграл. Выиграл!
* * *
После третьего заезда объявили перерыв. Надо было дать возможность публике размять ноги, посмотреть на любимцев вблизи, выпить шампанского. Леди Камилла поднялась и вдруг застыла:
— Смотрите-ка, сегодня в ложе семьи ван Хоорн кто-то есть, — пробормотала она и потащила из сумочки лорнет. — Святая Бригита, да это же леди Паттерсон! Майя!
Красивая женщина, сидевшая совсем рядом, через невысокую перегородку, повернулась и в свою очередь заулыбалась.
— Леди Камилла. как же я рада вас видеть! Хотите, перебирайтесь в мою ложу?
— Дорогая, я пока подброшу вам мою подругу, мисс Майнд, а сама отлучусь.
Вид у неё при этом был до смешного таинственный.
— Нет-нет-нет! — Леди Майя энергично запротестовала и для уверенности ухватила её за рукав. — Подарите мне десять минут и расскажите. что здесь и как. Я не бывала на ипподроме лет десять.
— О! Ну, хорошо… — леди Камилла уселась в жёсткое и не слишком удобное кресло и стала рассказывать.
Полина сперва слушала, потом отвлеклась и начала разглядывать всё окружающее: скаковую дорожку, которую в этот момент сноровисто убирали служители в синей униформе, пришедшие в движение ряды зрителей, расцвеченные яркими флажками проходы… Она пропустила рассказ об ипподроме, разговор о детях и внуках и вернулась к собеседницам в тот момент, когда леди Камилла жаловалась на завтраки, ставшие совершенно невкусными без любимого мармелада от миссис Пламптон.
На этом имени леди Майя встрепенулась, словно конь, заслышавший сигнал к началу забега.
— Пламптон? — переспросила она. — Джейн Пламптон?
— Да. — ответила Камилла несколько удивлённо.
— Мой муж курирует это расследование. И, должна признаться, я ему немного… помогаю.
— Святая Бригита! — некоторое время леди Камилла не находила слов, потом воскликнула с чувством. — Так! К Тёмному четвёртый заезд, вы должны нам всё рассказать!
«Дэн за это оторвёт мне голову, и правильно, — быстро подумала Майя. — С другой стороны, никаких государственных тайн в исчезновении обычной секретарши нету. Уж то, что я узнала сама, точно можно рассказать!»
— Ну, хорошо, — сказала она нерешительно. — Заезд начнётся скоро?
— Через шесть минут, — леди Камилла взглянула на часы. — А мы перейдём в опустевший буфет и пошепчемся там.

Дамы вошли в просторный зал, скромно именуемый буфетом, точно в тот момент, когда раздался сигнал, и последние проголодавшиеся спешно покидали столики. Официанты, рассчитывавшие на законный перерыв, поглядели на энергичную Камиллу с тоской, но сопротивляться ей было невозможно. Найдя взглядом метрдотеля, она кивком подозвала его и скомандовала:
— Большой чайник хорошего чая, булочки и масло. И проследите, чтобы никто возле нас не маячил.
— Как прикажете, миледи, — поклонился тот, и махнул рукой двоим во фраках.
Во мгновение ока стол был застелен свежей белоснежной скатертью, поставлены чашки тончайшего фарфора и серебряная сахарница, маслёнка, кувшинчик с подогретыми сливками, а ещё через несколько минут и два чайника, заварочный и с кипятком, водрузили на подставки. Метрдотель склонился над чайником и приоткрыл крышечку. Камилла принюхалась.
— Юбилейный от «Фортнум энд Мейсон»?
— Да, миледи.
— Очень хорошо. Вы свободны.
И в буфете стало пусто, остались только три женщины за столиком в самом центре зала.

— Давайте, я начну, — предложила Полина. — Мне не привыкать делать выжимки из докладов.
— Слушаем, — кивнула ей Камилла, и ободряюще похлопала по руке.
Действительно, получилось коротко, буквально в нескольких фразах: приёмный отец и его семья — вполне возможно, места работы удалось исследовать не все, но школа, на их взгляд, вне подозрений.
— В издательство я собиралась завтра, — добавила она. — Но в «Кемфорд и Робсон» давным-давно не менялось руководство, и, по-моему, даже редакторы уже лет по сто работают.
— Откуда вы знаете? — поинтересовалась Майя.
Полина улыбнулась:
— Главный редактор, мистер Джадсон, этим очень гордится. Года три назад был юбилей издательства, сто пятьдесят лет с выпуска первой книги. И они рассылали всем авторам благодарственное письмо. Ну, и основные сотрудники там перечислялись. С указанием, кто сколько работает.
— Боже мой, — Майя тихо ужаснулась. — Неужели кто-нибудь дочитал это письмо до конца?
— Я дочитала. Дело в том, что читаю я очень быстро, понимаете…
Леди Камилла отреагировала неожиданно.
— Бедненькая! Значит, у вас никогда нет возможности растянуть любимую книгу на подольше?
— Ну-у… Не думала об этом, но я ведь всегда могу взять и перечитать её.
— Так, — леди Майя решительно постучала ложечкой по чашке. — Не отвлекаемся! — за её плечом возник метрдотель. — Принесите нам несколько листков бумаги и карандаш.
Когда запрошенное положили на стол, Майя отодвинула чашку и расчертила лист. Потом надписала получившиеся графы:
«Приёмный отец»
«Школа Уотфорд»
«Бумажный журавль»
Тут она прервалась и подняла глаза на собеседниц:
— Вы ведь эту картонажную фабрику ещё не проверяли?
— Нет пока.
— И не нужно. Там вовсю работает городская стража, обнаружено множество несоответствий в финансах и прочем. Что там у нас дальше?
Полина вытащила свой блокнотик и раскрыла на странице со вчерашней записью:
— Дальше у нас ипподром, издательство и последний — фирма «Золотой гусь», магическое обрудование и артефакты. И муж.
— Муж, полагаю, отпадает, — уверенно сообщила Майя. — Его проверили и… в общем, он ни при чём. А «Гусь» сомнителен, да.
— Меня отчего-то смущает приёмный отец Марка Пламптона, — задумчиво проговорила Полина. — И даже не столько сам почтенный Ли Бэй, сколько его брат Ли Чунг. Что-то было в нём скользкое там, в глубине.
— Честно говоря, я этого не заметила, — пожала плечами леди Камилла. — Но вполне возможно, что я была невнимательна. И вообще, могла ли я заподозрить в чём-то человека, подавшего такую восхитительную утку? Но… надо будет зайти туда ещё раз, да, мисс Майнд?
Полина Разумова фыркнула.
— Непременно. Предлагаю сейчас всё-таки вернуться туда, где мы находимся: на ипподром. Если Джейн нашла здесь какие-то сведения, то где? В дирекции? Вообще, как тут всё устроено? Лошади здесь живут?
Камилла покачала головой.
— Нет, здесь только временные конюшни. Лошадей привозят за день-два до скачек, чтобы они успокоились после переезда, а постоянные конюшни — у тренеров. И это может быть в любом конце Бритвальда; из Зелёного Эрина, например, вообще дирижаблем доставляют.
— А портальным переходом нельзя?
— Нет. Кони беситься начинают. Скаковые, во всяком случае, не знаю насчёт боевых.
— Хорошо, — Майя перехватила нить беседы. — Значит, дирекция ипподрома, правильно? Это единственная… контора, где могла понадобиться секретарша. Как мы можем узнать, что они думают о Джейн Пламптон?
— Да очень просто! — Полина посмотрела на неё незамутнённо чистым взглядом. — Пойдём и спросим. Сразу же после окончания скачек.
Леди Камилла уже открыла было рот, чтобы что-то сказать, но тут на трибунах взревели, а в дверях буфета появилось новая фигура. Немолодой джентльмен с пышными рыжеватыми усами, прекрасно одетый, даже в безукоризненном сером цилиндре и с моноклем, осмотрел зал, а потом подошёл к их столику.
— Ваше сиятельство, — сказал он с лёгкой укоризной в голосе. — Начинается шестой заезд, бежит Звезда Запада, безусловный фаворит. Это нужно видеть.
— О! — леди Камилла прикрыла рот пальцами. — Простите, Хэммонд, мы увлеклись беседой! Дамы, позвольте представить вам майора Кросби, моего хорошего друга. Леди Майя Паттерсон, мисс Полин Майнд.
— Рада знакомству, мистер Кросби, — леди Майя, воплощённая светскость, протянула майору узкую ладонь, которую тот почтительно пожал.
Тот же ритуал был совершён с Полиной, после чего леди Камилла встала.
— Дамы, я советую вам вернуться в ложу. Звезда Запада — это совершенно незабываемое зрелище!
— Ставить на неё я бы не советовал, — добавил майор Кросби. — Весь ипподром сделал именно такую ставку.
Проводив задумчивым взглядом леди Камиллу, Майя приподняла бровь и произнесла:
— Хороший друг, да?
— И слава всем богам! — отрезала Полина. — Вернёмся на трибуны?
Они вышли из зала, повернули в сторону ложи, миновали кассы, возле которых в этот момент не было ни души… Тут Полина остановилась и сказала решительно:
— Всё-таки я должна это сделать!
Возле кассы она провела не более минуты и вернулась к ожидавшей её Майе, пряча что-то в карман. Леди Паттерсон посмотрела на неё с любопытством, но спрашивать ни о чём не стала: нужно будет, расскажут. А если нет, значит, не нужно.
* * *
Скачка на три мили — много это или мало? Долго или мгновенно?
Самая быстрая лошадь в истории скачек, жеребец Сиглейви Слейв, преодолел короткую дистанцию в восемьсот четыре метра за сорок две секунды. На длинных дистанциях, а три мили, несомненно, именно такая, скорость ниже, и общее время для самых быстрых участников примерно минут пять-шесть.
Фаворит, Звезда Запада, привлекал все взгляды. Он был необыкновенно красив, отлично знал это и шёл к старту, словно принцесса к брачному алтарю: неспешно, выверяя каждый шаг. Огненно-рыжая масть, тёмная грива и хвост, зелёный камзол жокея — всё это сверкало и придавало скачке особенно праздничный вид. Остальные пять участников этого заезда казались такими будничными, словно булыжники рядом с отполированным янтарём.
Старт.
Стрелой фаворит вырывает вперёд и уходит от остальных на полкруга. Дамы в ложах рукоплещут, мужчины на скамьях свистят…
Полина сунула руку в карман и сжала кусочек картона, на котором значилось имя выбранного ею скакуна. Почему именно этот? Она и сама не знала, просто взгляд упал на строку в программке, когда она просунула в окошечко кассы пятьдесят золотых и сказала:
— На победу… Файрфолда!
Если кассир и удивился, виду он не подал. Нажал кнопки на аппарате, взял выползший билетик и приложил к нему кристалл, ставя магическую печать, чтобы никто не подумал, что билет — фальшивка.
Второй круг. Звезда Запада держался впереди, но ещё две лошади шли к фавориту вплотную, просто в хвост ему дышали. Полина поспешно развернула программку: цвета наездника её лошади — алый и голубой. Увы, пока Файрфолд идёт четвёртым. Она слегка приуныла, представляя себе, что могла бы на эти пятьдесят золотых купить новую сумочку или туфли от Джимми Чу. Ну ладно, на такие туфли не хватило бы, разве что на один каблук, но ведь можно добавить! Или приобрести несколько новых справочников по расчётам формул магического воздействия. Или…
Ладонь Майи нашла её руку и сжала.
Третий круг. Осталась треть дистанции. Фаворит всё ещё впереди, крупный караковый жеребец (наездник в жёлтом и оранжевом) держится совсем рядом, остальные четверо отстают на круп и больше.
Полина закусила губу. «Почему я так волнуюсь? — удивилась она сама себе. — Почему мне кажется, что это я бегу там, рядом с этим гнедым жеребцом, и я же, в алом и голубом, сжимаю поводья? Да ну, безумие какое-то…»
Четвёртый круг. Файрфолд делает неожиданный рывок, и остаток дистанции проходит вровень со Звездой Запада. И…
На последнем рывке гнедой обходит рыжего на полкорпуса.
Рёв трибун заглушал всё, даже мысли. Полина перевела дух и вчуже удивилась, что, оказывается, всё это время не дышала. Она упала на стул, выудила из кармана платок и вытерла лоб, оказавшийся совсем мокрым.
— Интересно, я что-нибудь выиграла? — проговорила она слабым голосом.
Майор Киркби осторожно вытянул из нё влажных пальцев картонный прямоугольник, посмотрел туда и испустил хриплый вопль.
— Вы ставили на Файрфолда?
— Ага…
— Как вам это пришло в голову?

Выигрыш ей вывезли на тележке к запасному выходу, так порекомендовал кассир.
— Я бы советовал вам, мисс, взять экипаж и быстро ехать в банк, — сказал он невозмутимо. — Пятнадцать с половиной тысяч золотых дукатов — слишком большая сумма… э-э-э… для некоторых слабых духом.
Леди Камилла молчала, сцепив зубы, всё время, которое Полина провела в банке, всю дорогу домой и во время совместного ужина, пока рядом были слуги, тоже не задала ни одного вопроса. Лишь когда обе дамы уселись перед камином с кувшинчиком глинтвейна, она наконец заговорила.
— Полина, скажите, у вас были сведения от кого-то с ипподрома?
— Нет, мы же с вами так и не дошли до дирекции, чтобы их расспросить!
— Я не о Джейн говорю, а о вашем выигрыше.
— А что? — встревожилась Полина. — Я совершила что-то незаконное? Или скомпрометировала вас?
— Нет-нет, дорогая! — леди Камилла успокаивающе похлопала её по руке. — Всё в рамках закона. Но… это очень необычно, ставить против признанного фаворита. Так поступают обычно как раз те, кто закон нарушает, то есть, покупает информацию у тренеров или конюхов. Или, хуже того, платят жокею, чтобы тот проиграл скачку. Правда, в Бритвальде такого не случалось уже лет сорок, но…
Полина вздохнула.
— Я готова поклясться, что это был просто порыв, озорство! И, честно говоря, уже сильно о нём жалею.
— Ну что вы… — леди Камилла начала говорить, но собеседница её перебила.
— Вот как я поступлю: пригласите хотя бы вашего дворецкого, вы будете свидетелями. Я дам клятву, что не прибегала ни к чему незаконному, кровную клятву. А деньги отдам… Ну, скажем, на образование способным девочкам из бедных семей. Да, вот именно! Создам фонд…
Вдовствующая графиня покачала головой. Она успела три раза пожалеть, что завела этот разговор, но увы, он был необходим. Слухи о нечестной игре пошли уже сегодня, ещё день-два — и их будет не остановить. Такие вещи надо пресекать в корне.
На звон колокольчика появился Гривс, леди Камилла коротко объяснила ему, что от него требуется, и приказала послать за семейным юристом.
— Никаких домашних клятв и дворецких-свидетелей, — пояснила она в ответ на вопросительный взгляд Полины. — Сэр Юстас Нолингем, солиситор и мой личный друг, сделает все так, чтобы можно было без опаски разослать информацию о клятве в газеты. И он же займётся организацией фонда.
— Ой-ой-ой… — простонала Полина.
Но деваться было некуда, да и противостоять вдовствующей графине Торнфилд, когда она выполняет своё решение, ещё ни разу никто не сумел.

Глава восьмая,
в которой сержант Чжао ведёт на обед свою почтеннейшую матушку, а Кристофер Спенсер свою сопровождает на скачки

Госпожа Чжао Мей осмотрела своего сына и одобрительно кивнула. Для воскресного обеда с матушкой сержант сменил обычные джинсы и джемпер на традиционный халат-ханьфу строгого коричневого цвета, отделанный золотисто-зелёными лентами. Он не стал говорить госпоже Чжао, что ленты эти по сути — амулеты-обогреватели, всё-таки нетрадиционно как-то, но… Декабрь выдался в Люнденвике довольно холодный, лужи по утрам покрывались корочкой льда, и сержанту совсем не хотелось мёрзнуть. Сама почтеннейшая госпожа Чжао тоже принарядилась: её ханьфу был цвета нефрита с лентами и поясом цвета старого серебра, а всё ещё чёрные волосы заколоты старинными шпильками в тон. Сержант почтительно подал госпоже матушке шубку, протянул руку и помог спуститься с крыльца. Экипаж-такси уже ожидал их.
Усевшись поудобнее, госпожа Чжао расправила складки шёлка, посмотрела на сына и улыбнулась.
— Ты так и не сказал мне, что мы празднуем.
— Не сказал, — согласился сержант. — Потому что мы не празднуем. Я буду работать, а вы — получать удовольствие от хорошей еды в чиньском квартале.
— Очень хорошо, дорогой, тогда я хотела бы знать, на что следует обратить особое внимание.
— Если бы я знал… — Чжао Канг вздохнул. — Я ведь рассказывал вам об исчезнувшей женщине и её семье? Ну вот, рестораном владеют приёмный отец Марка Пламптона, Ли Бэй, и его брат Чунг. Нет у нас никаких сведений или зацепок, которые бы на них указывали, но… что-то не даёт покоя. Что-то там не так.
— Понимаю, — кивнула госпожа Чжао, хмуря брови. — А они не узнают тебя? Ты же не должен показывать, что работаешь в городской страже!
— Нет, матушка, не узнают. Я не был в самом ресторане, только читал протоколы бесед с господами Ли.
— Это хорошо. И ещё, пожалуй, хорошо, что у тебя нет невесты, и ты приглашаешь на обед всего лишь старую мать: от девушки ты не мог бы отвлекаться.
— Матушка, от вас я отвлекаться тем более не посмею, — усмехнулся сержант. — Так что вам придётся смотреть за двоих!
Женщина понимающе усмехнулась, похлопала сына по руке и стала глядеть в окно. Жили они в пригороде Люнденвика, и дорога до чиньского квартала занимала минут сорок.
Улицы и переулки были полны народу.
Женщины и мужчины в нарядных ханьфу, в платьях, джинсах или костюмах, туристы и живущие в Люнденвике граждане Империи Чинь прогуливались по кварталу Красного Дракона. Они любовались разноцветными гирляндами, воздушными шарами, гигантскими масками, а потом, проголодавшись, заходили в одно из сотен заведений, от крохотного кафе на три столика до торжественных залов дорогих ресторанов.
Все столики были заняты и в «Сосне и журавле», но сержант Чжао Канг предъявил встретившему их пожилому господину карточку с номером заказа, и тот с поклоном проводил их за столик, скрытый от общего зала шторкой из бамбуковых палочек.
— Господа желают оставить завесу закрытой? — спросил он.
Госпожа Чжао секунду подумала, потом покачала головой.
— Пожалуй, нет. Здесь так красиво, хочется любоваться. И ручей течёт, и карпы в нём…
В полу и в самом деле был устроен ручеёк, где лениво шевелили плавниками белые, красные и разноцветные рыбины.
— Как прикажет госпожа, — снова поклонился служитель. — Вот сегодняшнее меню, прошу вас, выбирайте.
Перед гостями легли две толстые тетради в сафьяновых красных обложках, появились на столе длинные и узкие блюдца с горячими ароматизированными салфетками для протирания рук, чайник с зелёным чаем и небольшие чашки с изображениями сосен и журавлей. Сержант налил матушке чаю, подождал, пока она пригубит, и наполнил свою чашку. Они изучили меню, госпожа Чжао подробно расспросила, где выращена утка и какого цвета была чешуя у карпа, мужчина или женщина нарезали морковь и ростки бамбука и где именно готовились «тысячелетние яйца». Официант терпеливо отвечал на все вопросы, но последний вызвал у него затруднения.
— Прошу извинить, госпожа, я сейчас позову хозяина.
Почти сразу из коридорчика, ведущего к кухне, показался очень пожилой седовласый чинец в коричневом халате, за которым по пятам следовал огромный важный кот. Госпожа Чжао ахнула, восхищённо сложив руки.
— Какой красавец! Вы разрешите с вами познакомиться? — вежливо спросила она у кота и протянула ему правую руку.
Фань — а это был, конечно, он — обнюхал предложенные ему пальцы, потёрся о них и запрыгнул на мягкое сиденье рядом с женщиной. Та с улыбкой посмотрела на господина Ли.
— Этот рыжий красавец живёт рядом с вами?
— Скорее уж, Фань позволяет мне жить рядом с ним. Но мы не ссоримся.
Госпожа Чжао пригласила старика присесть и завела разговор о коте и его привычках, а сержант коротко извинился и пошёл искать туалет. По дороге он, разумеется, заглянул на кухню, тесное помещение, заполненное клубами пара из огромных кастрюль, запахами, стуком ножей, звоном посуды, резкими окриками… Распоряжался на кухне невысокий чинец, очень похожий на оставшегося у столика хозяина. Сержант понял, что видит Ли Чунга. Тот внимательно наблюдал за совсем молодым поваром, с невероятной скоростью нарезавшим овощи на тонкие ломтики огромным и, видимо, очень острым ножом. Чжао Канг тоже загляделся и даже вздрогнул, когда за его плечом раздался тихий голос:
— Господину что-нибудь угодно?
Быстро развернувшись, он с трудом удержался от ругательства: Ли Чунг! И как он так просочился бесшумно за спиной, вроде только что стоял вон там, в клубах пара?
— Благодарю вас, — Канг вежливо поклонился. — Я просто засмотрелся на работу мастера, воистину удивительную.
— Я передам нашему подмастерью ваши незаслуженные похвалы, но прошу, вернитесь к столику. Вашу рыбу уже несут, — и Ли Чунг поклонился, сложив ладони на груди.
К матушке сержант вернулся в глубокой задумчивости. На её вопросительный взгляд лишь покачал головой и принялся за еду.
Подумать ему было о чём: его дар менталиста был совсем слабым, читать мысли он не мог, но зато легко улавливал настроение, эмоции. И от пожилого чиньца явственно веяло злорадством и предвкушением. Будто от бывалого интригана, сплетшего густую паутину и поджидающего в тёмном углу того невезучего, кто вляпается в неё со всего маху.
Это было очень странно, и, пожалуй, сегодня, проводив матушку, он свяжется с детектив-инспектором Смайтом и посоветуется.
* * *
Сыновний долг исполнял в это воскресенье и достопочтенный Роберт Спенсер, младший сын графа Карфакса, сержант следственного отдела городской стражи. Он сопровождал её сиятельство графиню на ипподром Лингфилд-Парк. Всю дорогу от Белгрейв-сквер до ипподрома он изумлялся, с какой стати леди Гертруда решила вдруг посетить скачки? Ну, ладно бы оперный спектакль или там заседание какого-нибудь женского комитета, но скачки-то с какой стати? Никогда матушка ими не интересовалась…
Изумлялся он, разумеется, про себя, потому что никто в здравом уме и твёрдой памяти не стал бы спрашивать у графини Карфакс о причинах тех или иных её действий.
Ну и ладно, зато можно будет улучить момент и попробовать разузнать что-то о Джейн Пламптон и её работе в дирекции ипподрома. Роберт приободрился, попробовал насвистеть модный мотивчик, прилипчивый до ужаса, поймал укоризненный взгляд леди Гертруды и увял.
Вообще-то, если не принимать в расчёт визуальные различия — коричневый ханьфу на одном сотруднике стражи и серая визитка на другом — эти воскресные выходы были очень похожи. Сходство усиливалось и тем, что втайне и сержант Чжао, и Спенсер надеялись ухватиться за тот самый кончик ниточки, который приведёт если не к Джейн, то хотя бы к причинам её исчезновения.
Ложа семейства Спенсеров находилась непосредственно возле бегового трека, и из неё открывался прекрасный вид на стартовые позиции. Леди Гертруда села, кивнула нескольким знакомым и сказала сыну:
— Крис, пойди купи мне программку. И поставь на кого захочешь в первом и во втором заезде, лично меня интересует третий. И вот что… — она сладко улыбнулась направлявшейся к ней леди Фонтейн, знавшей все светские сплетни ещё до того, как они возникнут. — Можешь сюда не возвращаться до середины второго заезда. Раньше я от этой гарпии не избавлюсь.
Кристофер просиял:
— Как прикажете, миледи!
Потом поклонился вошедшей леди Фонтейн, придвинул ей кресло и удрал прежде, чем старая леди успела зацепить его своей похожей на клешню иссохшей лапкой.

На трибунах за его спиной зашумели, начинался первый заезд, но Крис не обернулся: он подошёл к кассе, купил программку и развернул её, глубокомысленно пялясь на клички лошадей и имена владельцев, тренеров и жокеев. Всё это не говорило ему совершенно ничего, но он старательно хмурил брови и иногда кивал своим мыслям. Если бы случился поблизости сильный менталист и решил заглянуть в голову элегантного молодого человека в серой визитке, мага этого ждал бы некоторый сюрприз. Крис думал вовсе не о фаворитах и аутсайдерах, а о том, под каким предлогом навестить дирекцию ипподрома. Пожалуй, можно осведомиться о стоимости ложи на следующий сезон, который откроется в марте.
— Есть сведения, — прошептал кто-то возле его левого локтя.
Шепот был такой тихий, что Спенсер даже не понял, вопрос это или утверждение. Он повернулся к шепчущему и переспросил:
— А поподробнее?
Тот оглянулся и тем же шепотом возмутился:
— Ну, не здесь же!
— Ладно, ведите.
Незнакомец, чья макушка едва доставала долговязому Крису до плеча, скользнул к неприметной двери, приоткрыл её и просочился в узенькую щёлочку. Крис решительно шагнул за ним, и неожиданно оказался в небольшом ухоженном садике, со всех сторон закрытом от холодных ветров стенами. Пара вечнозелёных кустов, лиловые крокусы, желтые «анютины глазки» и какие-то совсем мелкие белые цветочки — почти идиллия. Вдобавок в этот садик не выходило ни одного окна, и, следовательно, он был защищён и от посторонних взглядов.
— Слушаю вас, — сказал Спенсер.
— Есть точные сведения, — всё так же шепотом сообщил коротышка. — Из конюшни Брамвелла.
— И?
— Сотня. Золотом.
— Пятьдесят.
Тут коротышка поднял глаза и посмотрел на высокого, хорошо одетого лорда с такой глубокой обидой, что Крису стало стыдно.
— Ладно, — буркнул он. — Тьма с тобой.
Он выгреб из кармана всё, что там было, и высыпал в руку этого мелкого во всех смыслах жулика.
— Брамвелловские лошадки скачут в пятом и шестом заезде, — зачастил тот. — Вираж — аутсайдер, но мне сказали, что сегодня он даст рывок. А в шестом ставь на Чёрный Бархат, не прогадаешь!
Протараторив всё это, незнакомец исчез, словно провалился сквозь землю. Крису даже захотелось протереть глаза. но сделать это он не успел: за дверью раздались голоса, и во дворик вышли несколько джентльменов.
— … Поскольку сейчас неплохая погода, — один их вошедших продолжал фразу, начатую ещё в коридоре. — Думаю, можно побеседовать и здесь. Это моя, так сказать, сигарная комната! — и он коротко хохотнул.
Смешок этот, больше похожий на трубное ржание боевого коня, вытащил откуда-то из глубины Крисовой души давно, казалось бы, похороненную привязанность.
— Дядя Джек! — воскликнул он.
— Кристофер Спенсер? Ты?
— Я, дядя Джек, — рассмеялся Крис.
— Что ты здесь делаешь? Ну-ка, иди сюда, мальчик мой, я на тебя погляжу!
Седовласый мужчина с красным обветренным лицом шагнул вперёд, крепко взял молодого человека за плечи и всмотрелся в его лицо.
— Ну, надо сказать, ты несколько подрос с тех пор, как я видел тебя в последний раз!
— Полковник, я чувствую, вам не до нас, — вмешался в этот разговор ещё один мужчина. — Вернёмся к нашей беседе позже.
— Да, спасибо, мистер Брокенфорд! Жду вас в моём кабинете после шестого заезда.
Дверь тихо закрылась, вновь отрезая садик от шума на трибунах.
— Дядя Джек, я был уверен, что вы на Мартинике! Давно вернулись? — спросил Кристофер, потихоньку высвобождаясь из крепких пальцев человека. названного полковником.
— Примерно полгода назад. Вышел в отставку, думал оглядеться, пожить в поместье, может, и женился бы… Да вот попросили присмотреть за этим местечком, — и он неопределённо обвёл рукой вокруг.
— В смысле? — не понял Крис.
— За Лингфилд-парком. Сол Ригби, который этим всем командовал, погиб в дорожном происшествии, а июнь — разгар сезона скачек, сам понимаешь. Я думал, это на месяц-другой, не больше, но как-то… втянулся.
— Погодите, дядя Джек, так вы — директор этого ипподрома?
До молодого человека, наконец-то, дошло: именно с этим человеком, с давним приятелем отца, игравшим когда-то в лошадок с сыновьями графа Карфакса, он и собирался поговорить! И уже сидел бы в его кабинете, если бы не подвернувшийся под руку «жучок».
— Ну, да, — кивнул полковник с некоторым недоумением, мол, неужели ты ещё не понял.
— Отлично! — Кристофер выдохнул с облегчением.
Можно ничего не придумывать, никаких поводов, никакого вранья — прямо спросить и получить такой же прямой ответ. Дядя Джек, полковник армейской разведки Джон МакДугал, никогда не опускался до лжи.
Полковник подошёл к двери, приоткрыл её и нетерпеливо позвал:
— Ну что, ты идёшь?
Кристофер ещё раз взглянул на крокусы, глянцевые зелёные листья кустов, голубое холодное небо, и решительно двинулся следом.
* * *
На месте секретарши в приёмной сидел юноша лет двадцати на вид, хрупкий и белокожий, с такими длинными ресницами, что половина знакомых Крису девушек обзавидовалась бы. МакДугал прошёл мимо не глядя и приказал отрывисто:
— Сэмюэлс, сделайте нам кофе и никого не впускайте.
— Да, мистер МакДугал, — ответил юноша, заливаясь краской.
Он неловко вскочил, уронил ручку, полез доставать, со стола ему на голову посыпались карандаши, листы бумаги, какие-то крохотные записные книжечки… Полковник махнул рукой и распахнул перед Крисом дверь кабинета.
— Проходи, устраивайся. Чего-нибудь покрепче чая-кофе желаешь?
— Нет, дядя Джек, спасибо, — отказался молодой человек. — Я здесь с мамой, и она ждёт меня к началу третьего заезда.
— С мамой… — полковник отчего-то помрачнел. — Ну, ничего, у тебя есть ещё минут двадцать. Рассказывай, зачем ты меня искал?
— Собственно говоря, я искал директора, и вовсе не знал, что это вы. Дело в том, что… — он вздохнул и вытащил из кармана служебное удостоверение, карточку с печатью, загоревшейся алым и золотым, когда владелец приложил палец.
— Следственный отдел городской стражи, — прочёл Мак Дугал. — Сержант. Вот как, значит. И сюда, в Лингфилд-парк, ты приехал именно в этом качестве?
— Сюда я приехал, потому что меня мама попросила составить ей компанию, — поморщился Крис. — Кстати, ты заглянешь в нашу ложу поздороваться с ней?
— Прости, мой мальчик, но нет. Не загляну, — твёрдо ответил полковник.
— Почему?
— Ей эта встреча не доставит радости, а мне принесёт много горьких воспоминаний. И прости уж, рассказывать о подробностях я не стану, — тут МакДугал взглянул на часы и изобразил лицом озабоченность. — Так, если ты хочешь вернуться в ложу к началу третьего заезда, то у тебя осталось десять минут. Рассказывай.
«Ладно, — подумал Кристофер. — Я тоже упрямый. Не расскажешь ты — спрошу у мамы».
Он мгновение подумал и начал с вопроса:
— Вы пришли сюда в июне?
— Да.
— Джейн Пламптон уже работала?
— Нет, — полковник посмотрел на молодого человека с интересом. — Мне пришлось нанять её, чтобы хоть как-то разобраться в делах. Я же говорил, что мой предшественник, Сол Ригби, погиб? Ну, вот, в том же экипаже ехали его постоянная секретарша и бухгалтер. Так что я пришёл, можно сказать, в совершенно опустевшую дирекцию. Пришлось обращаться в агентство и нанимать временный персонал. В качестве секретаря они прислали миссис Пламптон, и я до Тёмного жалел, когда в конце лета она решила уходить. Без Джейн я бы во всей этой… — тут он сжал челюсти, стараясь не выпустить наружу грубые слова, просившиеся на язык. — Во всей этой ерунде не разобрался бы.
— И она, разбираясь в здешних бумагах, не говорила ничего о каких-нибудь нестыковках или чём-то подобном? Может, кого-то из персонала поймала на чём-нибудь не том, или букмекеры левые тут паслись? — тут Крис вспомнил знакомство с «жучком» и подавил усмешку.
— Нет. Ни Джейн, ни я сам, ни Конрад Атчисон, это бухгалтер, ничего подобного не заметили. Конрад сейчас в отпуске, но я знаю, что он не уезжал из Люнденвика, так что с ним можно поговорить. Что до букмекеров, сам понимаешь, на ипподроме они необходимы. Но у меня вся эта публика вот тут! — и МакДугал продемонстрировал крепко сжатый кулак немалого размера. — А теперь объясни, почему ты спрашиваешь? В жизни не поверю, что эта женщина совершила что-то противозаконное!
Крис посмотрел на часы и поднялся.
— Дядя Джек, мне надо бежать. Ничего она не совершила, просто исчезла, и уже несколько дней ни маги, ни сыщики не могут её найти. Мой номер коммуникатора у вас есть, а как с вами связаться?
Полковник молча достал из ящика стола визитку и отдал гостю.
Уже в дверях тот приостановился и спросил:
— Скажите, а волосы у неё были коротко острижены и покрашены в синий цвет?
Если полковник МакДугал и удивился, то никак этого не показал. Он покачал головой и ответил:
— Нет. Длиной до плеч и такие, знаешь, совсем белые, а внизу сантиметров на пять выкрашены в малиновый.

Секретаря в приёмной не было. Правда, судя по расколотой чашке и лужице сливок, сделать кофе он всё-таки пытался. Крис покачал головой и подумал, что дяде Генри придётся снова обращаться в бюро мисс Силверстон за временной сотрудницей…
* * *
В ложу он влетел за мгновение до гонга, возвещающего о начале третьего заезда. Упал рядом с леди Гертрудой, огляделся и выдохнул:
— Ушла?
— Если ты о леди Фонтейн, — чопорно сказала Гертруда, — то она увидела знакомых, с которыми не беседовала очень давно, и не смогла не подойти поздороваться.
Глаза её смеялись.
Сын протянул программку, но графиня отмахнулась, кивнув на целых ворох таких же буклетов:
— Лорд и леди Плимсток, мистер делла Роббиа, его превосходительство посол Мальты…
— Да, скучать тебе не давали.
— Ты на кого-нибудь поставил?
Тут Крис вспомнил, что все деньги, что были у него в карманах, отдал безымянному жучку, и покачал головой.
— Представляешь, оказалось, что я вышел из дому без единой монетки! Одолжишь бедному поиздержавшемуся ребёнку?
И состроил жалобную гримасу.
Леди Гертруда усмехнулась:
— В возрасте трёх лет это выражение лица удавалось тебе куда лучше! Вот, держи!
И в его ладони приятной тяжестью лёг замшевый мешочек.

Последние опаздывавшие после перерыва втягивались в двери, ведущие на трибуны, и, слава Эпоне*, возле касс не было никого.
Кристофер сунул в окошко двадцать двойных дукатов и сказал:
— В пятом на Вираж, в шестом — на Чёрный Бархат.
Кассир взглянул на него внимательно, чему-то улыбнулся и приложил кристалл-печать к двум билетикам разного цвета. Молодой человек сунул картонки в карман и неторопливо пошёл по коридору в сторону лож.

Возвращаясь вместе с матушкой в Люнденвик, Крис вспоминал шестой заезд и не мог сдержать ухмылку. Да, в пятом тот самый Вираж, на которого он поставил, попросту сошёл с дистанции… Даже не сошёл — эта гнедая скотина сбросила жокея и, избавившись от груза, стрелой пролетела до финиша. Увы, обещанный рывок случился, но засчитан по понятным причинам не был.
Второй насоветованный жучком участник, Чёрный Бархат, шёл предпоследним на протяжении двух полных кругов. Кое-кто на трибунах уже плюнул и ушёл, сочтя заезд неинтересным, но леди Гертруда и её младший отпрыск дождались финала и были вознаграждены. В начале третьего круга вороной жеребец дал резкий спурт**, обошёл основную группу участников и сравнялся с фаворитом, Таласом. Финишировали они практически вровень, только магоснимок, отмечавший пересечение линии каждой лошадью, дал выявить победителя. Чёрный Бархат обошёл Таласа на десять сантиметров!
Десять сантиметров — и карман достопочтенного Кристофера Спенсера приятно потяжелел…
Когда экипаж остановился возле Карфакс-хаус, молодой человек почтительно поцеловал матери руку и распрощался. Хотя спешить домой ему было вроде бы и не зачем, жена уехала, чтобы принять участие в спуске на воду нового трансатлантического корабля, но одного обстоятельства никто не отменял. На ипподром Кристофер отправился по работе, и отчёт по этой работе следовало составить сегодня, пока всё свежо в памяти.

Отчётом занимался и сержант Чжао.
Связаться с непосредственным начальником, детектив-инспектором Смайтом, ему не удалось, поэтому Чжао Канг сел в удобную для медитации позу, закрыл глаза и перед его мысленным взором поплыли лица, слова, брошенные взгляды, скрываемые эмоции. Через какое-то время, повинуясь жесту сержанта, перед ним легли несколько листов бумаги, и над верхним повисло магическое перо. Сержант открыл глаза, глубоко вздохнул и начал диктовать.
___________________________________
* Эпона — (кельт. Epona, от epos «лошадь») — в кельтской мифологии богиня коневодства, считавшаяся покровительницей лошадей, мулов, ослов, погонщиков и возчиков.
** Спурт — тактический приём, резкое кратковременное увеличение темпа движения в скоростных видах спорта (бег, гребля, велогонка, скачки и др.).

Глава девятая,
в которой случаются самые неожиданные вещи

Утреннее совещание в кабинете полковника Паттерсона в этот раз получилось скомканным.
Участники расселись по своим местам, полковник посмотрел на них и задал традиционный вопрос:
— Ну? Кто первый?
Принято было начинать с дела, наиболее близкого к развязке, дозревшего до стадии «Завтра передаём прокурору». И заместитель Паттерсона, майор Фолхем, уже открыл было рот, чтобы назвать сотрудника, который доложит о расследовании убийства и ограбления в ломбарде на улице Трёх Корон, но…
Дверь из приёмной распахнулась, да с такой силой, что ручка ударилась о стену с громом и звоном. Не заметив этого, в кабинет влетел Смайт и выпалил:
— Нашли!
Фолхем вытянулся во весь свой немалый рост, взглядом пригвоздил подчинённого к паркету и каркнул:
— Детектив-инспектор, смирно! — Смайт вытянулся. — Докладывайте по порядку.
— Сэр, сегодня рано утром в заброшенном доме в районе Ривер Уолбрук было обнаружено тело молодой женщины, опознанной как Джейн Пламптон!
Полковник Паттерсон помрачнел.
— Патологоанатом смотрел? Что говорит? Время смерти?
— Так это… Она вроде как жива, — детектив-инспектор говорил осторожно, подбирая слова. — Её перевезли в госпиталь святого Варфоломея. Маги-медики проводят обследование, но пока ничего толкового не сказали.
— Смайт, я вас не узнаю, — раздражённо проговорил Фолхем. — Когда нашли, при каких обстоятельствах? Что значит «вроде как жива»? В коме?
Вопросы привели детектива в относительно уравновешенное состояние. Во всяком случае, это уже был план ответа, и, следуя этому плану, он заговорил снова:
— Нашли ночью, в половине третьего. Рядом со старой пристанью Уолбрук, там несколько домов без жильцов уже давно стоят, заброшены. Патруль городской стражи периодически их обследует, мало ли что?
— Периодически — это как?
— По правилам — раз в три дня, иногда получается реже. В этот раз прошло пять дней из-за…
— Это неважно, — оборвал его майор. — Значит, пять дней?
— Да, сэр. В одной из комнат обнаружили тело женщины. Решили поначалу, что она мертва, никак не могли пульс прощупать. Но констебль Беггинс умеет видеть ауры, и она сказала, что женщина жива, но аура… Ну, по словам констебля, аура «с дырками, как старый чулок». Вызвали скорую, и нам сообщили. Дежурный связался со мной, я немедленно выехал на место, прибыл одновременно с медиками. Сравнил с магоснимком разыскиваемой миссис Джейн Пламптон… — тут Смайт замялся. — Вообще-то не слишком она похожа была на ту, что на снимке. Но я потом понял, в чём дело…
— И в чём же? — не выдержал Крис Спенсер.
— Понимаешь, там у неё волосы синие и коротко стриженые, — объяснил детектив-инспектор. — А у женщины, обнаруженной патрулём — каштановые и довольно длинные, до плеч точно. Но я от причёски абстрагировался и того… понял, что это она. Джейн. Ну вот. Патруль я отправил искать свидетелей, а сам поехал в госпиталь. Вызвал мистера Пламптона, он опознал жену. Я оставил его дожидаться вердикта медиков, посадил там Симпсона, а сам сюда. Докладывать.
— Всё? — спросил Паттерсон.
— Да, сэр.
— Хорошо… Ваше мнение, детектив-инспектор?
Смайт помолчал, потом ответил с такой осторожностью, словно шёл по глади едва замёрзшей реки.
— Могу предположить, что некто хотел нейтрализовать женщину, но не хотел её убивать. Возможно, она что-то знает опасное для преступника, или является носителем ценных сведений, — с каждый словом в его речи прибавлялось уверенности. — Я обратил внимание, что она была устроена с некоторым комфортом… ну, насколько с такой ситуации можно говорить о комфорте. Её положили на старое одеяло, укрыли плащом и под голову сунули какие-то сложенные тряпки.
— Если Джейн Пламптон является носителем ценных сведений, почему её на пять дней бросили в таком состоянии в пустом доме? — скептически поднял брови детектив-сержант Стэмфорд. — Погода не майская, ночью и морозы бывают. Дом же брошен, значит, не отапливается?
— Тьма его знает, мне показалось, что там было теплее, чем на улице, — пожал плечами Смайт — Но, честно говоря. не до того было.
— Ещё какие мнения будут? — прервал дискуссию Фолхем. — Спенсер?
— Я вот что подумал: а если дело не в каких-то сведениях, которыми миссис Пламптон обладает, а в ней самой? Ну, не знаю, у неё какой-нибудь совершенно особый, редкий тип магии, или она что-то умеет, что никто больше не может? Или дело в её происхождении?
— Да какое происхождение? — фыркнул Стэмфорд. — Она ж подкидыш, приютская!
— Ну, родители-то у неё были? И кто они — неизвестно…
— Чушь собачья!
Молодые люди смотрели друг на друга со злостью, и взъерошенным видом напоминали двух бойцовых петухов. Паттерсон хлопнул по столу ладонью:
— Брэк, сражение закончено. Детектив-сержант, у вас есть версия?
— Пока нет, сэр, — вскочил Стэмфорд. — Я считаю, рано строить предположения, нужно как минимум дождаться результатов обследования.
— Фолхем?
— Считаю, что версия Смайта разумна, — процедил майор.
— Проверку последних мест работы закончили? Сержант Спенсер, что по ипподрому?
— Чисто, сэр.
— Хорошо. Чжао, поход в ресторан что-то дал?
Детектив-сержант, которому не удалось накануне вечером посоветоваться со Смайтом, поморщился. Он очень не любил высказывать начальству несовершенные версии.
— Считаю, что нужно разрабатывать Ли Чунга дальше.
— Остальные места проверили?
— Полагаю, сегодня к концу дня завершим, — сказал Смайт.
— Отлично. Изучить надо все высказанные версии, поэтому вы, Спенсер, вместе со Стэмфордом, займётесь констеблем О’Хара, приютом, где девочка воспитывалась и прочими подробностями её биографии. Понятно?
— Да, сэр, — хором ответили оба.
* * *
Утро в доме вдовствующей графини началось тревожно: Бони отказался от еды, на улице не исследовал ни одной подписи на столбах и заборах и запросился домой после пяти минут прогулки. Леди Камилла посмотрела на пёсика, лежащего на его персональной лежанке: тот дышал ещё шумнее обычного и время от времени вздыхал вовсе уж душераздирающе.
— Гривс, — сказала она. — Нам нужен ветеринар.
— Да, миледи.
— Вызовите немедленно. Я ухожу, обедать дома не буду. К ужину у нас гости, четверо или пятеро, предупредите на кухне, — она снова посмотрела на Бони и покачала головой. — Я надеялась, что ты пойдёшь со мной! Что же, придётся потревожить мисс Майнд…
Дело было в том, что Камилла собиралась выполнять неосторожно данное обещание: разыскать того самого актёра, которым увлеклась Лаура Бедфорд. Но вот идти в одиночестве в тот район, где числился последний адрес молодого человека, ей было… не то чтобы страшно, но как-то тревожно.
Конечно, как женщина разумная, она понимала — защиты от галльского бульдога немного. Но с собакой было бы как-то спокойнее.
В планах Полины был визит в издательство «Кемфорд и Робсон». Собственно, она отправилась бы туда в любом случае, главный редактор мистер Джадсон её ждал. Непонятная история с Джейн Пламптон просто добавила вопросов, которые этому самому Джадсону нужно было задать.
Но, раз уж леди Камилла просит составить ей компанию…
В конце концов, конференция закончилась, сегодняшний торжественный ужин можно и пропустить… Тут Полина распрямилась (она зашнуровывала ботинок) и тихонько выругалась: нельзя! Нельзя пропустить торжественный ужин, потому что она — по глупости, не иначе! — обещала там выступить. Разумеется, подготовленной речи у неё нет, но это-то как раз ерунда. Можно перелицевать выступление кого-то из коллег или собственное прошлое — позапрошлое, всё равно ничего нового в этих речах никто не говорит. Но на торжественный гала-ужин ей решительно нечего надеть!
Так что в двери особняка вдовствующей графини Полина постучалась явно расстроенной.
Пока Дженкинс вёл экипаж по указанному миледи адресу, Камилла посматривала на спутницу, но молчала. На угле Броуди-Роуд экипаж остановился, лакей выпрыгнул и распахнул перед дамами дверь.
— Ждите здесь, Дженкинс, — приказала леди Камилла. — Или нет… Мальчик, подойди сюда! — мальчишка лет десяти в чистой, но изрядно поношенной куртке и надвинутой на глаза кепке, стоявший через дорогу, подошёл, загребая ногами. — Хочешь заработать золотой?
— Это смотря, что надо делать. — резонно ответил тот.
— Сперва ответь на вопрос. Скажи, здесь ли живёт Максимилиан Сэвидж?
— Кто? — вытаращился мальчишка. — Тут сроду таких не водилось!
— Вот этот, — леди Камилла вытащила из сумочки магоснимок, выданный ей мисс Кеклингтон.
— А, этот, — юный житель Ислингтона* шикарно сплюнул через дырку от переднего зуба. — Это Бобби Смит, он тут раньше жил. Только я его уже месяца три не видал.
— Может быть, кто-то из его родственников тут остался? — включилась в разговор Полина.
— А как же, мамаша его, тётка Мэгги, — мальчишка снова сплюнул. — Она-то дома, я слышал, как кота звала.
— Хорошо, — леди Камилла кивнула. — Тогда второй вопрос: можешь присмотреть за нашим экипажем, пока мы поговорим с миссис Маргарет?
— Ну-у… А внутри посидеть можно?
— Можно, — Камилла строго сдвинула брови. — Только с одним условием.
— Каким?
— Пока нас нет — ничего не трогай. Тогда я заплачу тебе даже не золотой, а пять, и ещё разрешу прокатиться с нами до конца улицы.
— А фиал активировать дадите? — глаза у мальчишки загорелись, словно у кота при виде миски с печёнкой.
— Если сумеешь. Где искать миссис Смит?
— Вон та синяя дверь! Эй, длинный, отпирай экипаж!
Увы, разговор с миссис Смит, она же тётка Мэгги, ничего почти не дал. Сына она не видела с тех пор, как тот съехал, то есть, с середины октября. Правда, нынешний его адрес нашла, но сказала честно, что вовсе не уверена. что Бобби там ещё живёт.
________________________________
* Ислингтон — окраинный район Люнденвика.

* * *
Когда экипаж вырулил на широкую Грин-лейн, ведущую в центр города, Полина сказала негромко:
— Мальчик сумел активировать фиалы, и яркость ауры при этом нисколько не уменьшилась. Там магический резерв уже сейчас больше моего. Как это районный комитет по образованию его пропустил?
— Люди из низов часто прячут детей от магов, — ответила Камилла. — Боятся, что их отберут навсегда. Вы хотите вернуться?..
Полина покачала головой.
— Я записала его имя и адрес. Передадите сведения кому надо? Не знаю, какая у мальчика стихия, но ещё года два — и это может стать просто опасно. Он или перегорит, или разнесёт всё вокруг.
— Передам, — леди Камилла забрала листочек и сунула в сумочку. — Чем вы были так расстроены сегодня?
— А! — Полина махнула рукой. — Глупости, обычная женская проблема. Надо выступать на торжественном ужине, а надеть нечего. Забегу в Хэрродс, куплю что-то готовое.
— Ерунда. Мы сейчас заедем к моей портнихе, и вечером вы будете сногсшибательны.
— А этот… Максимилиан, он же Бобби?
— Сперва Бобби. Потом мадам Фолье. Потом видно будет.
— Это похоже на план, — усмехнулась Полина.
— Более того. мисс Майнд, это он и есть!

Искомый молодой человек всё ещё проживал по выданному им адресу, и визита двух солидных дам, похоже, не ожидал. Дверь он распахнул зевая, одет был кое-как, в футболку и вытянутые на коленях джинсы… Оглядев его критическим взглядом, леди Камилла прошептала:
— Н-да, на Максимилиана он точно не тянет. Бобби будет в самый раз.
Строго сдвинув брови, она посмотрела на актёра, забывшего закрыть рот после зевка, и поинтересовалась:
— Может быть, вы пригласите нас войти?
— А… Ну… Дело в том, что у меня не убрано…
Но леди Камилла уже чеканным шагом входила в крохотную студию. Полина следовала за ней, поёживаясь от неловкости.
В комнате действительно было неубрано. Точнее сказать, создавалось впечатление, что жилец слово «уборка» где-то слышал, но что именно оно означает, в точности себе не представлял.
«Н-да, — подумала леди Камилла. — В принципе, адмиралу Бедфорду вовсе незачем было тратить на дочь громы и молнии. Достаточно было бы привезти её сюда и показать её возлюбленного без грима. Но отцы выросших дочерей бывают так неразумны и неэкономны!..»

Через полчаса, оставив Бобби Смита совершенно уничтоженным, дамы покинули его жилище. Увы — единственной их добычей была не слишком связная история о долгах, проигрыше, неудачном сезоне и некоем господине, который благородно согласился помочь начинающему актёру в обмен на пустяковую услугу. Какую? Познакомиться поближе с мисс Лаурой Бедфорд, а там видно будет.
— Слушайте, но это чушь какая-то! — математический ум Полины частенько не мог отыскать логики в человеческих поступках. — Вся интрига висит на одном гвозде, словно кусок туалетной бумаги!
— Я предполагала, что целью мог быть сам адмирал, а вовсе не его дочь, — ответила Камилла извиняющимся тоном.
Она и сама чувствовала, что не может связать узелок вовсе не оттого, что нитка скользкая, а просто потому, что и нитки никакой нет, одни обрывки.
— Охотиться на адмирала с помощью вот этого вот существа? — мисс Майнд кивнула в сторону покинутой ими студии. — Примерно как пытаться убить тигра с помощью мыши. А мисс Кеклингтон не могла вас обмануть? Может быть, всё таки именно в школе Джейн Пламптон увидела что-то, что не должна была? А когда вы пришли, директриса ухватилась за первую пришедшую на ум историю, чтобы вас отвлечь.
— Мисс Кеклингтон… — Камилла прикрыла глаза, вспоминая. — Не знаю. Мне показалось, что и её обморок не был притворным, и напугана она была очень сильно. Да и потом, ведь расследователи из городской стражи всё равно перевернут там, в Уотфорде, каждый камушек! К чему директрисе было отвлекать меня, я не имею никаких официальных полномочий.
— Конечно-конечно. Просто, если вы захотите и не поленитесь, то уроните авторитет школы ниже уровня Темзы.
— Не знаю, — Камилла покачала головой. — Отложим эту историю в сторону?
— Зачем же? — Полина усмехнулась. — Наоборот, расскажем её во всех подробностях леди Майе, и пусть голова болит у официальных лиц.
— Но я обещала мисс Кеклингтон сохранить тайну!
— Тайну чего?
— Ну… шантаж, компрометирующие сведения о Лауре…
— Свяжитесь с этой директрисой и спросите, объявлялся ли шантажист. Если до сего момента не появился, значит, это просто дымовая завеса! — потом со вздохом мисс Майнд добавила. — Или кусок другой истории, в которую мы постараемся не влезать…

Глава десятая,
в которой антагонисты ищут общую точку зрения, а научное издательство приоткрывает завесу тайны

Своего собственного кабинета у Криса не было, нос не дорос пока что. Впрочем, не было его и у Стэмфорда, который в Люнденвикскую городскую стражу пришёл всего месяц назад. Ну, может, полтора месяца, но никак не больше. Себя Крис считал почти старожилом: всё-таки успел проработать здесь почти два года, срок его стажировки подходил к концу, и успешно сдал экзамен на звание сержанта.
Стэмфорд перевёлся из Глазго, о причинах перевода не говорил. Впрочем, он вообще практически ничего не говорил. Ни с кем из сослуживцев не обмолвился и словом вне обсуждения расследований, в ближайший паб на кружку пива вечером не наведывался и приятелей не завёл. Да что там, по сей момент никто и имени-то его не знал! Для дела фамилии хватало.
Двое молодых людей вышли из приёмной полковника Паттерсона, остановились в коридоре и посмотрели друг на друга без особой приязни.
— Ну, и?.. — спросил Стэмфорд.
— Приказано копать насчёт биографии Джейн, значит, будем копать, — пожал плечами Крис. — В моей комнате Смайт и Робинсон, они сейчас уйдут, можем там и сесть. Или к тебе пойдём? Мне всё равно.
Стэмфорд махнул рукой: его больно ранил тот факт, что пока что место для него нашлось только в большой общей комнате, где проводили время между плановым патрулированием констебли. Обсуждать это не хотелось, и он решительно двинулся к лестнице.
Детектива-инспектора Смайта они уже не застали, а сержант Робинсон убирал документы в свой стол.
— О, Крис, ты на подарок Лили Уотерхем деньги сдал? — спросил сержант, едва дверь открылась.
— Нет, а сколько надо?
— По десять золотых собираем. Уже присмотрели подарок, специальное кресло для кормящей матери. Моя жена на такое долго облизывалась, но обошлась в результате.
Честно говоря, в улыбке Робинсона были кое-какие дефекты, например, отсутствие верхнего левого клыка, выбитого пару месяцев назад при задержании. Но сержанта это нисколько не смущало, улыбался он часто и заразительно, невозможно было не ответить. Впрочем, Стэмфорд сумел. Он промолчал и полез за кошельком. Получив двадцать золотых, Робинсон снова сверкнул дыркой на месте клыка, вычеркнул из длинного списка две строчки, отсалютовал и ушёл.
Крис уселся за свой стол, поставил на него локти и спросил:
— Твои предложения?
— Почему мои?
— У тебя опыт больше.
— Ладно, — Стэмфорд пожал плечами. — Начинать надо с констебля О’Хары. Впрочем, за это время он мог дослужиться до майора или вовсе выйти на пенсию. Мог даже и умереть.
— Так, значит, нам нужно связаться с Дублином… — Крис почесал переносицу. — Тьма, убей, не помню, куда я задевал справочник отделений городской стражи.
— Ну-у… — на каменной физиономии Стэмфорда появилось то, что можно было бы назвать усмешкой; тень её, во всяком случае. — Можно спросить в секретариате Хоум-офиса, что-то мне подсказывает, что тебе они не откажут.*
— Да и тебе бы не отказали, переключили бы на справочную, и все дела. Но в справочнике посмотреть быстрее и интереснее. О, вспомнил!
Вскочив с места, он распахнул дверцы старого шкафа, судя по состоянию дверец, пережившего уже не одно поколение стажеров и сержантов. Достал с верхней полки толстый справочник, положил на стол и раскрыл на оглавлении.
— Та-ак… — палец полз вниз по перечню графств и городов. — Эрин… Вот он, Дублин! Страница триста восемнадцатая. Центральный отдел городской стражи, справочная, отлично. А ты говорил — долго искать!
Ничего такого Стэмфорд не говорил, но спорить на сей раз не стал.
Как выяснилось, констебль О’Хара всё ещё работал в дублинской городской страже, только был он теперь не констеблем, а целым подполковником и заместителем начальника. И соединить с ним секретарь отказалась по самой уважительной причине: подполковник был в отъезде.
— А когда вернётся? Ага, понятно, спасибо! — поблагодарив, Крис отключился и посмотрел на напарника.
— Подполковник О’Хара в командировке, и на месте будет завтра.
— Надо туда ехать, вот что, — сказал Стэмфорд. — Ничего мы толком не выясним разговорами по коммуникатору.
— Похоже на то…
_________________________________
* Хо́ум-о́фис или Министерство внутренних дел (Home Office) — департамент Правительства Бритвальда, ответственный за иммиграционный контроль, безопасность и порядок, а также за правительственную политику по вопросам безопасности, таких как наркотики, борьба с терроризмом и удостоверения личности. Возглавляет этот департамент граф Карфакс, отец Кристофера Спенсера.

* * *
Перемерив примерно сотню платьев — ну, во всяком случае, ей так показалось — Полина перестала воспринимать окружающую действительность, и просто подчинялась умелым рукам мадам Фолье и её помощниц.
На самом деле подбор туалета для приёма и выступления занял куда меньше времени. чем предварительная беседа. Мадам Фолье желала знать тысячу деталей — где именно будет проходить торжественный ужин, будет ли мисс Майнд выступать за кафедрой или просто на сцене, каков цвет стен зала и штор в нём… Полина смогла ответить едва на половину, и мадам отправила свою помощницу добывать сведения.
Но так или иначе, а всё было подобрано, подогнано, тщательно запаковано и отправлено с посыльным в отель «Савой». Полина же, выйдя из ателье, глубоко вдохнула влажный и холодный декабрьский воздух и решительной походкой пошла к ближайшему кафе. Там она заказала кофе по-ирландски и лепёшки с маслом, и вскоре готова была к дальнейшим подвигам. До её торжественной речи оставалось пять часов, и за это время можно успеть многое.

Мистер Джадсон, главный редактор издательства «Кемфорд и Робсон», пил чай.
Надо заметить, в пятичасовом чае он знал толк, поэтому перед ним на столе красовались не только серебряный заварочный чайник и удивительной уродливости фарфоровый молочник в виде коровы, но и большое блюдо с сэндвичами. Рядом стояло второе такое же, с пирожными из знаменитой кондитерской Фреда Вокампа, ломтиками тминного кекса и булочками с джемом.
— Святые и праведники! — воскликнул мистер Джадсон, отставляя чашку. — Мисс Майнд, вы всё-таки до меня добрались! Это замечательно, — и перевёл взгляд на секретаршу.
Пухленькая и уютная миссис Петколд качнула седыми кудрями, подкрашенными до оттенка весеннего неба, и через мгновение вернулась со второй чашкой.
— Прошу вас, — мистер Джадсон усадил Полину в кресло и собственноручно налил ей чай.
Деваться было решительно некуда, пришлось пить и поддерживать светскую беседу.
Впрочем, когда Полина припомнила прошлогодний торжественный ужин, она отдала должное всему, что сопровождало чаепитие. Год назад из всего, что было подано участникам банкета, съедобным ей показался только копчёный лосось да ещё, может быть, картофельное пюре.
Наконец она отставила чашку и сказала:
— Итак, о чём вы хотели поговорить?
— Дорогая мисс Майнд, вы ведь знаете, что ваши книги пользуются большой популярностью в научном мире?
— Ну, если судить по продажам…
— Вот именно, мисс Майнд, вот именно! Но! — и мистер Джадсон воздел кверху палец. — Мы изучили состав, так сказать, ваших читателей, и были немало удивлены.
— Чем же? Вряд ли книги по математическому построению формул заклинаний популярны среди школьников или… не знаю, геологов!
— Круг тех, кто покупает ваши книги, чрезвычайно широк. Вы умеете объяснять, — сказал главный редактор очень серьёзно. — Нормальными простыми словами. Даже я, филолог, сумел понять написанное, а ведь от меня математики отказались ещё в средней школе.
Полина пожала плечами. Ну да, объяснять она научилась: шестеро племянников один за другим приходили к ней со школьными заданиями; старшему уже исполнилось двадцать четыре, он университет закончил, а младший добрался до седьмого класса.
Мистер Джадсон продолжал:
— Так вот, возможно, вы согласились бы прочитать цикл лекций по математическому моделированию для студентов Кембриджа? У меня вот тут письма от руководства нескольких колледжей университета, в частности, — тут он снова воздел палец к потолку, — в частности, даже Тринити-колледж и Пемброк!
Это было соблазнительно…
Да что говорить, стать преподавателем в Кембридже — не жук начихал, это сразу поднимает резюме на недосягаемую высоту. Но как быть с имеющимися обязательствами?
— Я… подумаю, — слегка запнувшись, ответила Полина. — Нет, это очень лестное предложение, но у меня следующий год уже весь расписан до июля.
— И прекрасно! — тут же отреагировал мистер Джадсон. — И замечательно! Они как раз предлагают вам начать с пятнадцатого сентября. Четыре лекции в неделю, для магов-старшекурсников, математиков, химиков и ксеноантропологов.
Тут рот Полины слегка приоткрылся, потому что последняя названная специальность была для неё совершенно неизвестной. А мистер Джадсон продолжал заливаться соловьём.
— Квартира в Тринити-колледже, постоянная горничная, оплаченное питание, экипаж в пользование… Соглашайтесь, мисс Майнд, честное слово, перед такими условиями не устоял бы и раджа Магадхи!
— Я подумаю, — твёрдо повторила она. — До завтра, хорошо?
— Буду ждать!
«Вот интересно, какая ему выгода, если я соглашусь? — промелькнула у неё мысль. — Очень уж старается! С другой стороны, это работа, и нелёгкая. И ещё неизвестно, сколько будут платить… Впрочем, это конфиденциальная информация, уж её-то точно сообщат там. на месте».
— А могу я просить вас об ответной услуге? — взяла она быка за рога.
— Прошу вас!
— Я заметила, что в прошлый мой визит у вас был другой секретарь.
— Да, это так. Миссис Петколд болела, потом уезжала на курорт, и мне пришлось вызвать временного сотрудника на замену.
— Кого?
— Боги мои, да откуда мне знать? — Джадсон всплеснул руками. — Если мне нужен персонал, постоянный или временный, я связываюсь с агентством, и они присылают мне подходящего работника.
— Временную секретаршу звали Джейн Пламптон?
— М-м-м… Знаете, странно: я помню её причёску, короткие волосы, выкрашенный в такой цвет… апельсиновый! А имя забыл. А почему вы спрашиваете?
— Мир тесен, — улыбнулась Полина. — Джейн — моя подруга, и мы договаривались встретиться, но она пропала. Уже почти неделю назад.
— Может, уехала куда-то? На отдых?
Переждав ряд высказанных предположений, куда могла исчезнуть в столице Бритвальдского королевства молодая и здоровая женщина, Полина спросила:
— Может быть, она с кем-то здесь, в издательстве, близко общалась?
— Простите, — виноватая улыбка появилась на губах главного редактора. — Вам, наверное, лучше спросить у миссис Бикер, это наш бухгалтер. Там такой… женский клуб. На этом же этаже комната номер пятнадцать. Впрочем, я попрошу миссис Петколд вас проводить.
«Проводить» оказалось не лишним: чтобы попасть в бухгалтерию, понадобилось подняться на этаж, пройти по коридору, удариться головой о низкую балку, споткнуться о выступающий порожек, снова спуститься и упереться, наконец, в искомую дверь.
— Старое здание, — развела руками миссис Петколд. — Знаете, наше издательство занимает этот дом со дня основания, и мы все очень этим гордимся. Но иногда бывает неудобно, да…
Она открыла дверь, и оттуда вырвалось облако звуков и ароматов. Женские голоса, негромкая музыка, шелест страниц, а запахи! Ох, чем только не пахло! Ваниль и корица, апельсиновая цедра, модные духи «Vertus Narcosis» и пудра, свежие булочки…
Полине показалось поначалу, что в комнате стоят, сидят, ходят, разговаривают, пьют чай, листают журналы и печатают примерно тридцать восемь женщин. Потом она поняла, что их всего шесть.
— Девочки, минуту внимания! — громко сказала миссис Петколд. — Познакомьтесь. Это наш автор, мисс Полина Разумова, и у неё есть к вам вопрос.
— К нам всем? — среди повисшего молчания поинтересовалась молодая и очень красивая брюнетка, стоявшая у окна.
— Я же не знаю, кто из вас сможет на него ответить! — пожала плечами Полина.
— Резонно, — кивнула брюнетка и протянула ладонь для рукопожатия. — Я Селия Бикер, вас знаю по нашим ведомостям. Присаживайтесь. Чаю хотите?
— Спасибо, нет. Меня мистер Джадсон напоил.
— О, тогда вам хватит надолго. Миссис Петколд, спасибо, ваша протеже в надёжных руках, — секретарша главного редактора улыбнулась и вышла, а миссис Бикер развернулась к оставшимся. — Так, девочки, вам делать нечего? Мери, годовой отчёт должен быть выполнен в срок.
— Да, Селия, — пискнула востроносая блондинка в ярко-алом свитере.
— Джоанна, за тобой сверка по выплатам, — продолжала командовать миссис Бикер.
— Да, Селия! — пробасила тучная дама с каштановым пучком на макушке.
Распорядившись таким образом всеми сотрудницами, миссис Бикер кивнула Полине:
— Пойдёмте в мой кабинет. Если кто-то понадобится, вызовем.
Кабинет был, прямо сказать, невелик. В нём умещались стол и два стула, а также чудовищных размеров несгораемый шкаф; третьему стулу места уже не нашлось бы. Селия любовно погладила шкаф по железному боку.
— Историческая реликвия! Его внесли при постройке здания, до того, как поставили вот эту перегородку. так что даже избавиться от него невозможно.
— Ну, было бы желание, а так-то заклинание ржавчины никто не отменял, — гостья осторожно села на стул; было ощущение, что это тоже одна из исторических реликвий, и может развалиться прямо под ней.
— Садитесь смелее, не бойтесь! — усмехнулась миссис Бикер. — Даже Джоанна Селдон, вы её только что видели, ни разу не упала, — Полина вспомнила толстуху с каштановыми волосами и сочла, что можно не волноваться. — Итак, что у вас за вопрос?
— Джейн Пламптон, — выпалила Полина.
— И?
— Вы её знали?
— Разумеется.
— Расскажите о ней, пожалуйста.
Селия Бикер сложила пальцы домиком и уставилась на посетительницу.
— Зачем и почему? — тут она усмехнулась и расшифровала. — Зачем вам это нужно, и почему я должна рассказывать?
Вздохнув, мисс Майнд, в который уже раз, стала рассказывать историю поисков пропавшей женщины. Селия слушала внимательно, кивала, в нужных местах удивлённо поднимала брови. Когда рассказ закончился, она помолчала несколько мгновений и сказала:
— Джейн проработала у нас два месяца с небольшим, пока в конце октября миссис Петколд не возвратилась на работу. В общем, нельзя сказать, что она здесь с кем-то особенно подружилась… Больше всего с ней общалась Лили Уоткем. По крайней мере, обедали они вместе. Я, конечно, буду ещё вспоминать, но вот прямо сейчас не приходит в голову ничего, за что можно было бы зацепиться. Здесь Джейн бывала нечасто, только когда мистер Джадсон отсутствовал, и разговоры велись обычные. Мода, дом и дети, готовка… Как-то раз поспорили об экипажах. Кто-то рекомендовал книгу или спектакль, кого-то утешали после ссоры с кавалером. Ничего особенного не помнится.
— А с миссис Уоткем можно поговорить?
— Мисс. Да, конечно!
Селия тронула жёлто-коричневый полупрозрачный кристалл, вмонтированный в письменный прибор, и сказала:
— Лили, загляни ко мне!
Через мгновение дверь открылась. На пороге стояла блондинка средних лет, выглядевшая совсем обыкновенно, таких по улицам ходит двенадцать на дюжину. Правда, когда Полина присмотрелась, она разглядела улыбку в углах рта и лёгкую насмешку в глазах. Понятно стало, что мисс Лили Уоткем далеко не так проста, как можно подумать с первого взгляда.
Поскольку сесть в «кабинете» было некуда, Лили прислонилась спиной к закрытой двери и вопросительно воззрилась на начальство. Миссис Бикем свела весь рассказ посетительницы к нескольким словам:
— Джейн Пламптон пропала. Мисс Майнд принимает участие в поисках. Есть, что сказать?
— Пропала?
— Да.
— Хм… — женщина нахмурилась. — Даже не знаю, что может вам помочь… Мы не очень много разговаривали о чём-то серьёзном, в основном такая обычная болтовня. Ну, вот разве что однажды… Тогда её муж, Марк, уехал в длительную командировку, куда-то далеко и надолго, и Джейн как-то загрустила. Я всё дёргала её за обедом, пыталась развеселить. А она вдруг сказала, что всю жизнь была одна, без семьи, поэтому Марк для неё всё. Смысл жизни, свет в окошке и так далее. Я, помню, удивилась, она не очень-то о себе говорила раньше, а тут вроде как прорвало, ну, Джейн и рассказала. О приюте, о приёмных семьях, как приехала в Люнденвик, училась на курсах и пробивалась совсем одна, без помощи.
— И что? — спросила внимательно слушавшая Селия.
— Да ничего, в общем-то, — развела руками мисс Уоткем. — Помню, я сказала, что слышала о фирме по поиску родственников. Джейн очень оживилась и попросила найти их координаты. Ну, я дома отыскала газету с рекламой — хорошо, не выкинула! — и отдала ей.
— И что? — повторила Селия.
— И всё. Через неделю мисис Петколд вернулась, Джейн принесла торт и мы попрощались. Торт, кстати, был потрясающий! — оживилась Лили. — С та-аким апельсиновым мармеладом в начинке!..
— Вот из-за мармелада-то я в эту историю и влипла, — вздохнула Полина, когда за мисс Уоткем закрылась дверь.

Вернувшись в свой отель, она набрала на коммуникаторе номер леди Камиллы. Та сидела перед зеркалом, и стоявшая за спиной горничная осторожно пристраивала свежие цветы в её серебристые локоны.
— Добрый вечер, мисс Майнд! Вижу, платье вам доставили?
Полина оглянулась на коробку, занимавшую почти целиком немаленькую гостиничную кровать, и кивнула:
— О да, спасибо!
— Прекрасно… Биддер, сходите к Гривсу, пусть достанет из винного погреба ещё одну бутылку Шато-Лафит, это любимое вино сэра Джастина Хьюза, — когда за горничной закрылась дверь, Камилла посмотрела на экран коммуникатора, где терпеливо дожидалась Полина. — Ну что, новости есть?
— Кажется, да. Джейн собиралась искать родственников, и в издательстве ей рассказали об агентстве, которое на этом специализируется.
— Магический поиск?
— Вроде да, но никто не знал, куда именно она обратилась.
— Ясно. У меня сегодня в гостях будет один мой старинный друг, я попробую кое-что узнать у него. И на завтра я договорилась о встрече с леди Майей! Всё, прощаюсь, Биддер возвращается, — быстро поговорила Камилла, и добавила с коротким смешком: — моя горничная не одобряет, когда я занимаюсь чем-то, не подобающим леди!
* * *
Ночной дирижабль в Дублин отправлялся из Гэтвика.
Двое оперативников городской стражи молчали с самого момента встречи в аэропорту. Молчали, предъявляли билеты служащему в синей с серебром униформе, молчали, пока шли к широкой лестнице, ведущей в брюхо дирижабля, а затем за стюардом, указавшим им места. Только бросив небольшую дорожную сумку на полку над креслом, Стэмфорд спросил:
— Не помнишь, во сколько мы прибываем?
— В половине одиннадцатого утра, — ответил Крис.
— Поздновато.
— Поездом бы ещё дольше получилось, да и нет прямого от Люнденвика до Дублина.
— Тоже верно. Пойду, попрошу у стюарда кофе. Тебе взять?
— Возьми, только с молоком, пожалуйста.
Хмыкнув, тот ушёл.
Кристофер не любил кофе, а уж тем более на ночь; кроме того, он прекрасно помнил, что всегда плохо спит на борту этих огромных неповоротливых небесных кашалотов. Но сказать об этом Стэмфорду? Немыслимо! Тот и так считает сына лорда Карфакса маменькиным сынком, устроившимся в городскую стражу по протекции… Кроме того, было у Криса подозрение, что до сего момента его невольный спутник дирижаблем не пользовался, и собственное волнение проецировал бы на коллегу.
Короче, скверные отношения с сослуживцами Спенсер не любил ещё больше, чем кофе. Поэтому коротко поблагодарил, взял протянутую ему кружку и отпил глоток. Оказалось вовсе не так уж невкусно.
— Слушай, а еды какой-нибудь у них не было? — спросил он.
— Стюард сказал, что после полного набора высоты будут разносить ужин, а утром — завтрак.
Эти сведения странным образом примирили двух молодых людей, и за ужином они обменивались уже не полноценными словесными плюхами, как раньше, а облегчёнными подколками.
Вытянув ноги, Крис закрыл глаза и попытался уснуть.
— Слушай, а ты летал дирижаблем раньше? — раздался возле его уха шёпот.
— Угу, — ответил он, не открывая глаз.
— Далеко?
— В Марсилию. Ночь и день, остановка в Лютеции.
— Ну и как?
— Да вроде нормально, жив, как видишь. Хотя в первый раз было очень страшно, особенно когда утром стало видно облака под брюхом, — пришлось открыть глаза и посмотреть на напарника; на физиономии Стэмфорда были написаны смущение и упрямство. — Зато это было красиво, завтра сам увидишь.
И он снова зажмурился.
Какое-то время рядом раздавалось сопение, потом Стэмфорд тихо сказал:
— Спокойной ночи…
— Спокойной ночи, — отозвался Крис… и крепко заснул.

Глава одиннадцатая,
в которой чиньский ресторан оказывается закрытым, а дамы находят неожиданный источник информации

Утреннее совещание в кабинете Паттерсона шло в нормальном режиме примерно минут пять. Ну, может, шесть. Словом, ровно до того момента, когда в дверь осторожно вдвинулся пожилой констебль и откашлялся.
— Говорите, Хальгрид, — разрешил глава городской стражи.
— Патруль, господин полковник. В Сохо обнаружили нештатную ситуацию, я оставил двух младших констеблей охранять место происшествия, а сам сюда, с докладом. Знаю, что для расследования это место важно… было… ну, теперь, наверное, снова будет…
— Происшествие, — выцепил Паттерсон главное. — Какое именно происшествие?
— Труп нашли, господин полковник. В ресторане «Сосна и журавль».
«Джейн Пламптон в госпитале, — пронеслось в голове Паттерсона. — Если это труп Марка, меня Лещ убьёт».
— Чей труп, Хальгрид? Опознали?
— Никак нет, господин полковник. Ребята охраняют, а я сюда…
— Та-ак… Благодарю, констебль, возвращайтесь к патрулированию. Смайт, Чжао, отправляйтесь в ресторан и разберитесь, что там случилось, с кем и почему. Мне докладывать по мере поступления достоверных сведений. Выполняйте!
— Да, сэр! — двое оперативников ответили в один голос и выскочили за дверь.
Полковник вполголоса выругался и обратил тяжёлый взгляд на своего заместителя.
— Фолхем, есть вопросы, которые сами решить не можете?
— Никак нет, господин полковник! — майор от усердия даже глаза выпучил.
Переигрывал слегка, конечно, но ему это нетрудно, а Паттерсон так редко выходил из себя, что потом с трудом возвращался обратно.
— Тогда все по местам и работайте, Тьма вас побери!
Через мгновение в кабинете наступила благословенная тишина. Дэн Паттерсон тяжело встал, подошёл к окну и долго смотрел на Королевскую площадь, полускрытую сыплющимся с небес мокрым снегом.
* * *
Двери ресторана «Сосна и журавль» были закрыты, и на левой створке висела табличка с несколькими иероглифами.
— Что тут написано? — спросил Смайт.
— Ресторан закрыт в связи с трауром, — перевёл Чжао.
— Вон как! Значит, обнаруженный труп — это кто-то из хозяев?
— Войдём — увидим, — пожал плечами сержант, и постучал по дверному косяку.
Через несколько секунд дверь отворилась. На пороге стоял младший констебль Байер.
— А, Джо, — Смайт шагнул вперёд. — Показывай, что здесь произошло.
Просторный зал ресторана был пустым, и от этого казался ещё больше. Контебль провёл оперативников по узкому коридорчику и показал на стеклянную дверь.
— Там кухня, там и обнаружили… тело.
— Кто?
— Один из владельцев, господин Ли. Его брат опознал.
— А где сам брат?
— Так там, над телом… похоже, молится.
Входить в кухню констебль не спешил. Смайт понимающе хмыкнул и толкнул дверь.
В кухне горели яркие лампы, заливая всё вокруг светом, словно операционный стол в больнице. Длинные столы из нержавеющей стали были совершенно чисты, кастрюли и сковороды составлены аккуратными стопками на полках, всякие приспособления висели на своих местах. Белый кафель, белый свет, серебристая сталь… Тем удивительнее было среди этого порядка и стерильной чистоты цветное пятно на полу: скорчившееся тело старика в коричневом халате и рядом — ещё один старик в таком же халате, стоящий на коленях.
— Господин Ли! — окликнул Смайт; чинец медленно повернул к ним лицо, и детектив-инспектор поразился его безжизненности. — Сержант, попробуйте с ним поговорить, а я осмотрю тело, пока не прибыли криминалисты и патологоанатом.
Кивнув, Чжао подхватил господина Ли под локоть и повёл в ресторанный зал, по дороге приказав констеблю принести стакан воды, а затем отправляться на патрулирование. Джо Байер кивнул и испарился.
Смайт натянул перчатки, сжал амулет, создавая воздушный коврик возле тела, и опустился на колени.
— Итак, что тут у нас? — он говорил негромко, так, чтобы запись на кристалл шла, а в ресторанном зале его всё-таки не слышали. — Время — половина одиннадцатого утра, осмотр тела. Покойный — господин Ли, один из двух братьев-совладельцев ресторана «Сосна и журавль». Тело лежит на правом боку, руки закрывают голову, ноги поджаты к животу. Закрывался от ударов? Видимых повреждений нет ни на голове, ни на тыльной стороне кистей рук, — тут он осторожно приподнял левую кисть чиньца и заглянул в лицо. — Визуально определить, который это из братьев, я не могу. Так… В углах рта следы белой пены. Трупное окоченение пока не наступило. Температура в помещении — восемнадцать градусов, температура тела… — Смайт приложил к морщинистой шее амулет. — Тридцать градусов. По формуле можно рассчитать, что с момента смерти прошло около шести часов, патологоанатом определит точнее при вскрытии. То есть, смерть наступила между четырьмя и пятью утра, — он сжал амулет, отключая запись, и тихонько выругался. — Хотел бы я знать, который из братьев лежит передо мной, и что он делал в такое время в ресторане?
Ответ на первый вопрос был получен очень быстро: сержант Чжао заглянул в кухню и кивнул. Смайт быстро поднялся с колен, стянул с рук перчатки и подошёл к коллеге.
— Господин Ли Чунг готов поговорить.
— Очень хорошо. Скажи, Чжао, ты их вообще различаешь, этих двоих?
— Конечно! — Канг чуть улыбнулся. — Для меня они такие же разные, как вы и господин полковник.
— Понятно. То есть, ты уверен, что это, — детектив кивнул на тело, — Ли Бэй, приёмный отец Марка Пламптона?
— Да, сэр.
— А там, в зале, допроса ожидает тот самый брат, от которого тянуло злорадством и предвкушением?
— Да, сэр.
— Ну, что нам теперь со всей этой кашей делать?
Не ожидая ответа, детектив-инспектор Смайт пошёл в сторону ресторанного зала, опрашивать свидетеля. Он ещё успел услышать, как Чжао тихо ответил:
— Кашу — расхлёбывать, сэр!
Но тут в двери ресторана вошли деловитой походкой эксперты, внесли носилки, зажёгся свет… Детектив сел напротив ожидающего Ли Чунга, раскрыл блокнот и задал первый вопрос:
— Итак, господин Ли, пожалуйста, расскажите об обстоятельствах обнаружения вами тела вашего брата.
* * *
Когда совещание закончилось, Паттерсон раскрыл лежащую перед ним папку и принялся вчитываться в отчёт Смайта по проверке мест работы Джейн Пламптон. Ипподром, школа, издательство — везде спокойно и чисто. Никаких сомнительных сделок, происшествий, служащих, ничего подозрительного. Бухгалтерские проводки чисты, как свежевыпавший снег. Ничего такого, что могло бы заставить временного секретаря начать раскопки. Наконец он добрался до отчёта по проверке фабрики «Бумажный журавль». Эта производство его заинтересовало особо, он отлично помнил, что ни с того ни с сего на производство упаковки стали заказывать орихалк в пластинах. Вчитался. Поднял бровь и перечитал ещё раз. Потёр затылок, выругался. Потом нашёл визитку, на которой были написаны только имя и номер коммуникатора, положил перед собой и набрал номер.
На экране почти ничего не было видно: полутьма, белые стены, какая-то поблёскивающая аппаратура… Наконец появилось лицо Марка Пламптона, и Паттерсон негромко спросил:
— Вы в госпитале? — Марк кивнул. — Сможете минуту поговорить?
— Погодите, я выйду в коридор… Ага, вот теперь могу.
— Как Джейн?
— Пока без изменений. Маги-медики говорят, что есть положительная динамика, но что-то я им не слишком верю.
— Марк… — полковник помедлил, потом всё-таки сказал. — Вы сами знаете, что в некоторых случаях при магическом воздействии на организм снять это воздействие может только тот, кто его произвёл. Ну, или смерть того мага…
— Знаю. Вы нашли его?
— Пока нет, ищем. Проверяем не только два самых перспективных варианта, роем во всех направлениях. Но… у меня ещё новость, и тоже нерадостная. Вы ночевали в клинике?
— Да, рядом с Джейн.
— Простите, но я вынужден сообщить вам печальное известие. Дело в том, что утром в ресторане «Сосна и журавль» было обнаружено тело одного из братьев Ли.
— Вот оно что… — глаза Пламптона потемнели, он судорожно вздохнул и зажмурился.
Чтобы взять себя в руки, мужчине понадобилось несколько мгновений. Когда он открыл глаза, взгляд их был холоден, а голос прозвучал совершенно обычно:
— Отец или дядя?
— Пока не знаю, простите. Детектив-инспектор Смайт сейчас работает там, как и вся команда.
— Значит, мне нужно ехать в Сохо.
— Марк, прошу вас, прежде, чем вы туда отправитесь — мне бы с вами поговорить. Мы обнаружили некоторые важные детали по одному из направлений расследования…
— Касательно Джейн?
— Да.
— Хорошо. Откроете мне портал?
Когда в воздухе начал разгораться сиреневый овал портального окна, Марк Пламптон не стал дожидаться полного его открытия, просто шагнул вперёд. Паттерсон дезактивировал амулет, кивнул Марку на кресло и без лишних слов протянул ему отчёт по упаковочной фабрике.
Дважды прочитав материалы, Пламптон отложил их в сторону и уставился на хозяина кабинета:
— Сразу скажу, что жена ничего мне об этом не говорила. Но это не означает, что она этих странностей не заметила, просто с середины апреля по начало июня я был в отъезде. Когда вернулся, Джейн уже на «Бумажном журавле» не работала. Однако у меня есть некоторые соображения насчёт орихалка.
— Слушаю вас.
— Дорожка вырисовывается вполне логичная. Тубусы для свитков с заклинаниями делаются трёх видов: стандартные, именно их производила интересующая нас фабрика, повышенной и высшей защиты. Ну, высшая категория — это военные разработки, о них, слава Великой матери, речь сейчас не идёт. А вот для тубусов повышённой защиты как раз орихалк и используется, и создаёт их Гильдия артефакторов. Впрочем, полагаю, всё это вам известно?
— Да.
— Ну, а дальше пойдёт информация исключительно секретная. Господин Реверт Шитерсель, глава гильдии артефакторов Бритвальда… — тут Марк вздохнул, потёр затылок и продолжил уже менее казёнными словами. — Короче говоря, воруют у них. Копируют последние разработки. По нашим сведениям, чёрный рынок просто захлестнула волна амулетов и заклинаний для их создания. Мои коллеги вплотную занялись этим примерно с полгода назад, и «Бумажный журавль» у них в разработке. Запросите в магбезопасности сведения, думаю, если поджечь эту упаковочную картонку с двух концов, ребятки наперегонки побегут выкладывать всё, что знают.
— Спасибо. Так я и сделаю.
Поднявшись из-за стола, Паттерсон проводил посетителя до двери. Снова сел на место, вызвал секретаря и начал диктовать запрос в Службу магбезопасности.
* * *
Леди Камилла встала очень рано.
Что там говорить, просто неприлично рано для светской дамы: за окном было ещё совершенно темно, и стрелки часов в её спальне показывали четверть восьмого. Но спать больше не получалось; вчерашний разговор с ветеринаром вывел её из себя куда больше, чем вдовствующая графиня показала.
Она дёрнула за шнур, вызывая горничную, и сердито подпихнула себе под спину подушки.
— Нет, ну надо же такое сказать! Мы перекармливаем Бони, поэтому он потерял интерес к жизни! Тьфу! Как же я могу не поделиться с ним кусочком ветчины или паштетом? Или свежеиспечённой булочкой? Неужели я буду есть, а бедный мальчик смотреть тоскливыми глазами?
Вошедшая горничная прервала этот возмущённый монолог. Девушка раздвинула шторы и накинула на плечи леди Камиллы тёплую шаль, затем подала поднос с чаем и на цыпочках удалилась. Сладкий чай и печенье слегка примирили даму с действительностью, и даже мокрый снег за окном уже не так раздражал.
Покончив с первым завтраком, умывшись, одевшись, она дёрнула за шнур дважды и спросила у немедленно появившегося дворецкого:
— Гривс, как сегодня чувствует себя Бони?
— Отказался от каши со сливками, миледи.
— Тьма знает, что такое! Вот что, Гривс, вызовите другого ветеринара, и пусть обследует как положено! Может, даже в стационаре.
— Как прикажете, миледи, — дворецкий, как и было положено слуге старой закалки, удержал лицо и не показал, что он думает о гадкой собачонке.
Леди Камиллу же захватила новая идея. Она подошла к зеркалу, провела рукой по волосам и спросила у своей камеристки:
— Биддер, ты не считаешь, что мне пора подстричься?
— Нет, миледи, — сухо ответила та.
— А на мой взгляд — пора, да! Скажи, чтобы второй завтрак подали в кабинет, и до тех пор пусть никто меня не беспокоит.
Идея, пришедшая в голову Камилле, была чем-то похожа на причёски миссис Пламптон: эксцентрична, но при этом удобна. В самом деле, судя по описаниям, Джейн меняла стрижку и цвет волос примерно раз в месяц-полтора. А есть ли на свете хоть одна женщина, которая не поделилась со своей парикмахершей заботами или радостями?
Значит, всё очень просто: нужно узнать, кто занимался волосами Джейн, и сходить туда.
Посмотрев на часы, леди Камилла вздохнула — только половина десятого, беспокоить кого бы то ни было неудобно. Придётся заполнить время всякой скучной ерундой… И она занялась написанием писем, расходными книгами, составлением списка гостей к балу на Двенадцатую ночь и прочими важными делами.

Биг-Бен торжественно отзвонил полдень, за первым его ударом вступил хор колоколов из близлежащих храмов; напольные часы в кабинете тоже поддержали перезвон, выговорив свои «бом-бом» густым басом. Леди Камилла дождалась последнего удара и достала коммуникатор, чтобы договориться с подругами о встрече.
Полине было всё равно: конференция закончилась, и она могла считать себя абсолютно свободной на ближайшую неделю. А вот леди Майя с сожалением покачала головой:
— Никак не смогу раньше пяти. А знаете что, приезжайте обе ко мне! Выпьем чай вместе и поговорим.
На том и порешили.
Камилла вызвала Гривса и вопросительно подняла бровь.
— Ветеринар вызван, миледи, — почтительно отвечал тот. — Будет в ближайшее время.
— Хорошо. Сразу проведите его ко мне, я хочу сперва удостовериться, что на сей раз мы не промахнулись!

Приглашённый специалист, назвавшийся Джоном Макдональдом, выглядел таким молодым, что леди Камилла осторожно поинтересовалась:
— А вы… э-э-э… закончили колледж? Или у вас другое образование?
— Я закончил университет в Клакаманншире, миледи, два года назад, — ответил юноша с достоинством. — И практиковал в качестве помощника ветеринара в Лоулвэнде.
— Хорошо-хорошо, я поняла! И вам, разумеется, доводилось лечить не только коров и овец, но также и домашних питомцев?
Джон открыл было рот, чтобы рассказать, что он и перебрался в Люнденвик именно для того, чтобы целиком посвятить себя именно врачеванию собак, кошек, попугайчиков и прочей мелкой живности… Потом закрыл его и только кивнул.
— Прекрасно, — сказала леди Камилла с несколько преувеличенным энтузиазмом. — Тогда Гривс проводит вас к пациенту.
— Простите, миледи, но я бы просил вас пройти вместе со мной, — твёрдо сказал ветеринар. — При первичном осмотре для собаки очень важно присутствие хозяина.

Осмотр оказался долгой и чрезвычайно подробной процедурой. Бони закатывал глаза и мученически сопел, Камилла держала его за лапу, поглаживала морщинки на лбу и шепотом рассказывала, куда именно они пойдут гулять. Напоследок мистер Макдональд чрезвычайно ловко сбрил на задней лапе часть шерсти и взял кровь на анализ так быстро, что Бони не успел ни испугаться иглы, ни возмутиться.
— Превосходно! — сообщил он всем присутствующим. — Завтра, миледи, мы с вами будем точно знать, что именно мешает жить вашнму бульдогу.
— Только завтра?
— Я могу предполагать, что это аллергия, галльские бульдоги вообще к ней чрезвычайно расположены. Но на что именно — покажут анализы. Пока же могу рекомендовать строгую диету — никакой говядины, яиц, молочных продуктов, ничего сладкого и, разумеется, никаких копчёностей! — и он с суровым видом вытянул из-под собачьего матрасика спрятанный там кусочек превосходного шропширского окорока.
— Помилуй нас Великая Матерь! — воскликнула миссис Гривс. — Да чем же его кормить тогда?
Её супруг сдвинул брови и ответил строго:
— Половина страны завтракает овсянкой на воде, и ничего, нация не вымерла!
* * *
Леди Майя разлила чай, сдёрнула салфетку с блюда, на котором горкой были выложены булочки, и аккуратно её сложила пополам, потом ещё раз пополам, потом старательно разглядела сгибы.
— Наверное, приглашение на чай было с моей стороны некоторой самонадеянностью, — сказала она. — За время замужества я совершенно разучилась готовить!
Полина, как раз добравшаяся в булочке до совершенно восхитительной начинки, запротестовала с полным ртом, а леди Камилла слегка улыбнулась.
— Дорогая, я бывала в ресторане, где вы работали шеф-кондитером, и должна сказать, что это было незабываемо! Поэтому прекратите кокетство и скажите лучше, что случилось, и почему вы вернулись к плите и духовке?
— Потому что я уволила кухарку, а новую ещё не нашла! И если новая кухарка не появится ещё неделю, я… я сама отсюда уволюсь!
На этой фразе, произнесённой с совершеннейшим отчаянием, Полина фыркнула:
— Прекрасный образчик настоящей женской логики!
— То есть?
— То есть, вы забыли, что у нас есть координаты прекрасного агентства, занимающегося подбором персонала? Если мисс Силверстон и её «Правильный выбор» не помогут в этой ситуации, то я уж и не знаю, кто сможет помочь!
— А… — Майя посмотрела на одну гостью, на другую и медленно кивнула. — И в самом деле…
— Итак, я хотела рассказать вам о прекрасной идее, осенившей меня сегодня, — леди Камилла поставила чашку на блюдце. — Я знаю, где мы можем выяснить, что волновало Джейн Пламптон перед её исчезновением!
— Где? — спросили дамы в один голос.
— У её парикмахера! — только настоящее воспитание истинной леди приглушило победные нотки в голосе вдовствующей графини.
— Это интересный ход, — кивнула Полина. — Мудрый. Но… в Люнденвике, полагаю, несколько тысяч парикмахеров. Как узнать, к кому именно ходила стричься Джейн? Боюсь, даже если мы исключим самые шикарные салоны и эльфийские vanima coa*, остальное будем перебирать года три.
— Надо выяснить. Спросить у кого-нибудь, ей близкого!
— У кого? У мужа? Мы его не знаем, да и с какой стати он стал бы нам отвечать?
— Вряд ли Марк Пламптон был в курсе, кто выкрасил шевелюру его жены в синий или розовый цвет, — покачала головой леди Майя. — Мой муж, я уверена, замечает мою новую причёску только после того, как я спрашиваю.
— Согласна, — присоединилась к ней Камилла.
— А больше мы никого из её близких не знаем! Ну, ещё господин Ли, но… — и Полина выразительно пожала плечами.
— Вот интересно, не вы ли мне пять минут назад советовали обратиться к миссис Силверстон? — усмехнулась Майя. — Джейн там работала, и не один год. Может быть, задушевных подруг она и не завела, но причёска — это не то, что обсуждают только и исключительно с самыми-самыми. Уверена, и имя мастера было упомянуто, и даже рекомендации давались!
— Очень хорошо, — леди Камилла подхватила председательский молоточек. — В таком случае, завтра с утра мы с вами, леди, отправимся в «Правильный выбор»! Принято?
— Единогласно!
И дамы выдохнули.
Чтобы перевести дух и прийти в себя, леди Камилла позволила себе ещё одну булочку. Доев её и тщательно промокнув губы салфеткой, она сказала:
— Боюсь, это ещё не всё. Вы, дорогая, не в курсе ещё одного нашего с мисс Майнд небольшого приключения…
Не удержавшись, Майя хмыкнула:
— Почему у меня такое впечатление, будто вокруг вас события закручиваются смерчем, стоит вам выйти на улицу?
— Не знаю… Покойный лорд Конвей утверждал, что я слишком энергична, и даже, что моей энергией можно было бы заряжать кристаллы для отопления и освещения дома.
Вдовствующая графиня не стала вспоминать, что её супруг всегда добавлял к этому фразу своей матушки, что такая активность совершенно не подобает истинной леди.
Полина махнула рукой:
— Пройти мимо и не ввязаться было совершенно невозможно. Но в результате мы обе в растерянности.
— Так в чём же дело? — леди Майя начала терять терпение.
Дамы переглянулись, и слово взяла Полина. Просто потому, что леди Конвей не чувствовала в себе достаточной решимости, чтобы быть краткой. Супруга полковника Паттерсона дослушала историю странного шантажа, не задав ни единого вопроса, потом извинилась и вытащила коммуникатор.
— Дэн, когда ты собираешься быть дома? А пораньше нельзя? А прямо сейчас? Нет, Джайлс совершенно здоров. Нет, больше никого из слуг я не уволила. Тьма тебя побери, дослушай до конца то. что я пытаюсь сказать! — очевидно, полковник поспешил заверить жену в своей неизменной любви, потому что голос её смягчился. — У меня есть сведения, которые могут тебя заинтересовать, но… м-м-м… источник этой информации может… утечь. Хорошо, мы ждём.
Она нажала на кнопку, прерывая разговор и сказала:
— Мой муж будет дома через пятнадцать минут. Полагаю, пока мы можем обсудить, как вы, мисс Майнд, планируете провести оставшееся время в Люнденвике. Вы уже были в театре «Глобус»?

Пятнадцать минут, конечно, были некоторым преувеличением. Полковник Паттерсон вошёл в гостиную, где расположились гостьи его жены около шести часов вечера, то есть, через три четверти часа после разговора. Первым делом леди Майя налила ему свежего, только что заваренного чая, придвинула поближе блюдо с булочками и маслёнку. Более того, хотя на языке у неё вертелось много слов, она героически молчала до того момента, пока полковник не допил вторую чашку.
— Ты ещё занимаешься поисками Джейн Пламптон? — спросила она.
Гостьи переглянулись и вжались в спинки стульев, стараясь стать невидимыми.
— Миссис Пламптон была найдена вчера, — коротко ответил Паттерсон.
— Где?
— В районе доков, в заброшенном доме. Жива, в себя пока не приходила.
— И что с ней произошло?..
— Выясняем.
— Хорошо, — Майя улыбнулась. — Леди Камилла, расскажите, пожалуйста, с чем вы столкнулись в школе Уотфорд.
Историю странного шантажа Паттерсон выслушал молча, не задав ни единого вопроса. Потом протянул руку.
— Адрес молодого человека, — пояснил он.
Полина вложила в ладонь листок с адресом незадачливого Бобби Смита, он же Максимилиан Сэвидж, и спросила кротко:
— Но вы нам хотя бы расскажете, в чём там дело?
— Скорее всего, вы правы, и это заход на адмирала, потому что любые другие варианты выглядят глупо. Ну, или мы пока чего-то не знаем.
— Или директриса школы что-то скрывает, — внезапно проговорила леди Майя. — Надо съездить туда и узнать, как обстоят дела с персиками.
— Нет, — сухо ответил Паттерсон. — Персики или абрикосы, но до тех пор, пока не станет ясно, чего добивались шантажисты, ни одна из вас в школу Уотфорд не поедет, не станет кого-то посылать за информацией или связываться по коммуникатору. Я достаточно ясно выразился? Отлично. А теперь, дамы, я вас покину. Рад был новой встрече.
Когда за полковником закрылась дверь, леди Камилла подняла брови и сказала совершенно нейтральным тоном:
— Жалость какая, насчёт парикмахерской мы господину начальнику городской стражи так и не успели рассказать…
_____________________________
* Vanima Coa (квенья) — дом красоты.

Глава двенадцатая,
в которой подполковник О’Хара вспоминает давние времена

Пока в Люнденвике занимались расследованием нового убийства, командированные оперативники вышли из дирижабля в Дублине. Столица Зелёного Эрина встретила их мокрым снегом.
— Вроде плюсовую температуру обещали, — лязгнул зубами Крис Спенсер.
— Так и есть, — хмыкнул Стэмфорд. — Плюс три и влажность высокая. У тебя что, нет обогревающего амулета?
— Забыл. Тьфу! — покопавшись в сумке, Крис достал амулет и активировал; по его лицу расплылась блаженная улыбка. — Хорошо-то как! Ну что, в гостиницу и потом в городскую стражу?
— Да что мы там забыли, в этой гостинице? Или у тебя три чемодана и шляпная картонка? Нет? Ну вот и поехали сразу к коллегам.
Пожав плечами, Спенсер не стал спорить.
Городская стража Дублина занимала величественный особняк на набережной реки Лиффи, в трёх кварталах от замка. Дежурный на входе проверил у напарников документы и кивнул на широкую мраморную лестницу:
— Вам на четвёртый этаж, направо по коридору. Господин подполковник в кабинете номер четыреста восемь.
Небольшая приёмная, заставленная цветочными горшками с пальмами, бегониями, лианами и ещё Флора знает какой зеленью, была совершенно пуста, а дверь в кабинет — приоткрыта. Оперативники переглянулись, и Сиэмфорд шагнул вперёд, когда из-за приоткрытой двери донёсся такой рык, что обоих отнесло к дальней стене.
— Что? — орал кто-то густым басом; то есть, почему «кто-то», понятно, что это был О’Хара. — Кто? Сын лорда Карфакса? Да хоть сам крон-принц, в моём управлении все делают то, что положено! То, что я прикажу! И это обычно совпадает! Да идите вы!..
Судя по раздавшемуся звону, этого разговора коммуникатор не пережил.
На скулах Криса появились красные пятна, и он решительно, даже без стука, вошёл в кабинет.
— Детектив-сержант Стэмфорд, сержант Спенсер, следственный отдел городской страхи Люнденвика, — доложил он, вытянувшись. — Командированы в Дублин в связи с оперативной необходимостью.
— Это ты, что ли, Спенсер? — буркнул подполковник.
Судя по тому, что смотрел он куда угодно, только не на люнденвикских коллег, ему было неловко за собственную несдержанность.
— Так точно! — Кристофер вытянулся, казалось, ещё больше, хотя это и не было физически возможно.
— Садитесь, — О’Хара кивнул на стулья. — Рассказывайте.
Стэмфорд откашлялся и стал кратко излагать историю исчезновения и нахождения Джейн Пламптон, в девичестве О’Хара.
Когда он закончил, подполковник хмыкнул, покачал головой, потёр ладонью затылок — словом, проделал всё то, что делает человек, попавший в трудную ситуацию и не представляющий, как из неё выбраться.
— Это было почти тридцать лет назад… — сказал он наконец.
— Двадцать семь, — ответил Крис.
— Вот именно. И я, признаться, не слишком-то помню ту историю… Ну да, был какой-то младенец, так с ходу не вспомню даже, мальчик или девочка. Тьма, надо найти в архиве дело и посмотреть!
— Это долго?
— Если бы это было единственное, что мне нужно сегодня сделать — часа два.
— Дайте нам доступ в архив, — предложил Стэмфорд.
— Не поможет. Там и я сам не сразу отыщу нужное. Вот что, давайте так: я обещаю, что до конца дня это дело найду, и вечером постараюсь вам всё рассказать, что вспомню. Ну, завтра утром, в крайнем случае. А вы пока… Ну, погуляйте по городу. Или вот что! — тут О’Хара нажал кнопку на интеркоме и, не дожидаясь ответа, проговорил: — Майора О’Мэлли ко мне.
Пять минут все трое провели в молчании. Наконец дверь без стука распахнулась, и в кабинет, прихрамывая, вошёл мужчина лет сорока пяти — пятидесяти с ярко-голубыми глазами и коротко стрижеными волосами, похожими на рыже-седую проволочную щётку.
— Киф, ты когда наметил операцию в порту? — спросил подполковник.
— Сегодня. Вот сейчас и отправляемся, — ответил тот.
— Отлично. Вот тебе в качестве усиления наши коллеги из Люнденвика, пусть ребята повеселятся. А часам к шести, — он повернулся к Стэмфорду, — жду вас здесь.
— Слушаюсь, господин подполковник, — щёлкнул каблуками тот.

Они вышли в коридор, и хромой протянул руку:
— Усиление нам не помешает. Майор О’Мэлли. Можно Киф.
— Детектив-сержант Стэмфорд, — помедлив, он добавил. — Бэзил.
— Сержант Кристофер Спенсер. Крис.
— Хорошо. Значит, сейчас отправляемся в порт. По полученным сведениям, один из кораблей, пришедших ночью из Капстада, везёт серьёзную контрабанду.
— Из Капстада? — переспросил Кристофер. — И что именно? Алмазы, пурпурную бигнонию, златоцвет, палисандр для артефактов?
— Пыльцу чёрного лотоса.
Оперативники переглянулись и присвистнули: этот наркотик, от которого эльфы погибали очень быстро после долгих и неприятных галлюцинаций, людям тоже ничего хорошего не приносил. Те, кто к нему пристрастился, через год-два внезапно, буквально на глазах у окружающих, старели и превращались в обтянутый кожей скелет. Ну и умирали, разумеется, практически сразу…
— Мы в вашем распоряжении, господин майор, — ответил за обоих Стэмфорд.

Возвращались они из порта куда позже, чем предполагалось. Уже давно стемнело — впрочем, какой там световой день в конце декабря, чихнуть не успеваешь! — Дублинские улицы казались мрачными в голубоватом холодном свете фонарей, мокрый снег сменился моросящим дождём…
— Восьмой час, — покачал головой Крис. — Скажите, Киф, ваш подполковник нас дождётся? Или он уходит домой ровно в шесть, с боем часов?
О’Мэлли фыркнул.
— Вы, Спенсер, много видели оперативников городской стражи, которые домой уходят вовремя? А наш О’Хара настоящий оперативник, хотя и работает в кабинете. Так что не сомневайтесь, он вас ждёт.
— Меня вот что удивляет, — заговорил вдруг Стэмфорд, давно уже молчавший. — Эти вот моряки, которые привезли в ваш город чёрный лотос, они ведь знали, что хранится в спрятанных коробках под стазисом. И ни один из них ни на минуту не усомнился…
— Я успел наскоро допросить их, — ответил после некоторого молчания майор О’Мэлли. — Так вот, один всё же усомнился. Поначалу их было четверо, понимаешь?
— И четвёртый оказался за бортом во время «собачьей вахты»?
— Именно так. А уж оставшиеся твёрдо знали, что этот рейс принесёт достаточно денег, чтобы больше никогда в жизни не выходить в море. Что рядом с этим жизни каких-то вовсе незнакомых им людей или эльфов?
— Всё равно не понимаю…
— А знаешь, что их ждёт по закону? — поинтересовался Крис.
— Не помню, — буркнул Стэмфорд. — Что я тебе, барристер какой?
— Не помнишь? По указу его величества любой, кто привёз в королевство Бритвальд пыльцу чёрного лотоса или иной сходный препарат, наказывается не только пожизненными работами на рудниках, но и полным лишением имени. У них не останется не только свободы и магии — не будет семьи, корней, родины, фамилии. Только номер и цепь, приковывающая к тележке.
— Сурово.
— Да. Господин майор…
— Мы же договорились — Киф.
— Киф. А не мог быть у них на корабле ещё кто-то? — тут Крис заторопился, поясняя. — Понимаете, я много ходил на парусных судах, и в одиночку, и с командой, всякое видел. Вот уверен, что кто-то из старших офицеров был в доле. Второй помощник, скорее всего, я бы к нему присмотрелся. Не капитан точно, да и старпом в грязной контрабанде пачкаться не станет. Нет, если б кто-то из команды перевозил для себя… ну, не знаю, спиртное без лицензии или там амулеты какие-то от колдунов квазульских, в этом случае могли и закрыть глаза. Но чёрный лотос — должен кто-то старший знать и получать с этого свою мзду!
О’Мэлли усмехнулся невесело:
— Да и я об этом же подумал, так что оставил записывающие кристаллы. Не всё мы вымели, не до всех нор добрались. Ну, ничего: судно отвели на полмили мористее, так что до берега им не добраться, вот и поглядим, кто и в какую дыру полезет. Утром многое прояснится…

До здания городской стражи они дошли в молчании.
Подполковник и в самом деле был в кабинете. На столе перед ним лежала тоненькая картонная папка. Чернила в надписи на ней были слегка размазаны, по чему можно было догадаться, что пыли на документах было много, и пыль эту стёрли влажной тряпкой совсем недавно. О’Хара поднял взгляд на вошедших и кивнул майору:
— Докладывай!
Тот сжато и чётко изложил самую суть сделанного и обнаруженного, потом добавил:
— Приданные офицеры предположили, что второй помощник капитала может быть связан с контрабандой. Я склонен согласиться с их мнением, поэтому судно изолировано, оставлены записывающие устройства.
— Хорошо. Киф, ты свободен, а вас, господа, прошу присаживаться. Чаю?
— Если позволишь, Берни, я тоже задержусь, — неожиданно сказал О’Мэлли. — Торопиться мне некуда, а у тебя больно уж хороший чай.
Хмыкнув, подполковник вызвал дежурного и распорядился подать всё, что положено. Когда тот вышел, О’Хара сказал:
— Дело я в архиве нашёл и суть истории вспомнил. Не так это было и сложно, у нас, знаете ли, беспризорных, брошенных детей практически не бывает. Не принято это в Зелёном Эрине, — он помолчал, как бы придавая веса сказанному, потом продолжил. — Итак, двадцать семь лет назад, в две тысячи сто шестидесятом, я служил в чине сержанта в городской страже Слайго, столицы графства Донегол. Одиннадцатого июня было моё дежурство…
* * *
Дежурные городской стражи сержант О’Хара и констебль Мерфи неторопливо шли по Томас-стрит, дошли до угла и повернули налево, к аббатству. Строго говоря, братство Псов Единого аббатством называть не стоило бы, возглавлял его не настоятель, а приор, но так уж повелось. Привыкли в городе за тысячу лет к этому наименованию. Маршрут был давно и хорошо знаком обоим, никаких неожиданных неприятностей на нём сроду не водилось. И то сказать, какие неожиданности возле святого места? Братья-доминиканцы* устав свой, и весьма суровый, блюдут строго, здесь кто попало в непотребном виде не бродит…
Впрочем, хотя и не ожидали стражники никаких эксцессов, а по сторонам смотрели и прислушивались внимательно.
Странный звук услышал О’Хара, не то писк, не то мяуканье, и шёл этот звук от ограды, точнее говоря — от калитки, через которую братья выходили в город, чтобы пополнить припасы.
— Слышишь? — спросил он у Мерфи.
— Котёнок? — предположил тот. — Собака? Надо посмотреть.
Нет, это был не котёнок…
На приступочке у калитки, прикрытая от солнечных лучей ветвями цветущего шиповника, стояла резная деревянная колыбель, а в ней кряхтел и попискивал младенец. Надо признаться, стражники не сразу поняли, что произошло.
— Мать, небось, в аббатство пошла? — неуверенно предположил Мерфи.
— Женщин к Псам Единого не пускают, — покачал головой сержант. — Да и потом, в любом случае в эту калитку не может войти посторонний, потому как она выводит практически в самый клуатр**. Для тех, кто продукты привозит или за утешением к братьям является, есть парадные ворота, со стороны реки.
— Так куда ж она делась?
— Давай подождём, у неё самой и спросим, — предложил О’Хара. — Вот что. Ты садись вот тут, рядышком, и жди. А я пойду, спрошу в аббатстве, не знают ли они чего.
Пока он дошёл до главного входа, пока переговорил с дежурившим у ворот послушником, пока вернулся назад в переулок, прошло минут двадцать, а то и побольше. Во всяком случае, колокол на башне отбил один удар, половину двенадцатого.
Мэрфи вытащил младенца из колыбели и довольно сноровисто укачивал; дитя перестало хныкать и вроде бы задремало.
— Покормить бы её, — сказал констебль озабоченно. — Перепеленывать пока не надо, но, чувствую, это не надолго.
— Её? — выцепил из сказанного О’Хара.
— Ну да. Это девочка. Определить, знаете ли, несложно… Что сказали в аббатстве?
— Никого из посторонних у них нет и сегодня не было, — сержант потёр затылок. — Похоже, что матери мы здесь не дождёмся. Надо возвращаться в стражу и… Тьма, да хоть кормилицу какую найти!

Какое-то время весь наличный состав городской стражи Слайго занимался исключительно найдёнышем: один из констеблей вспомнил, что его соседка неделю назад родила и побежал договариваться насчёт молока, другой притащил из дому пару простыней для пелёнок… Мэрфи вдумчиво обследовал колыбель, поковырял пальцем резьбу и заявил:
— Герб тут вырезан, но незнакомый. Вообще не похож ни на один из наших, эринских. Полумесяц рогами вверх, две звезды и стрела…
— Думаешь, это имеет какое-то отношение к её матери? — скептически спросил О’Хара.
— К матери, к отцу, к любой родне — когда-то же она вырастет и захочет узнать, откуда родом? Ауру нам сравнивать не с чем, а герб — вот он.
Появившийся глава городской стражи, майор Финнеган, начальственным рыком прекратил это коловращение:
— У вас что, работы нет? Служба стоит, дежурство в городе не ведётся! Макграт, Ньюдженс — патрулировать! Бреннан, отправляйся к мэру и сообщи о находке. Мэрфи, ты до конца дня работаешь за столом, разбираешь старые дела и присматриваешь за малышкой.
— А я? — осведомился О’Хара.
— А ты идешь в дом Теда Нилона и изучаешь обстоятельства его смерти. Док Мартин считает её подозрительной…
_____________________________________
*  Domini Canes — Псы Господни (лат.).
**Клуа́тр (от лат. claustrum — закрытое, ограждённое место) — окружённый стенами квадратный или прямоугольный в плане внутренний двор, примыкающий к комплексу зданий средневекового монастыря или церкви. Служил нуждам клира и монашеской братии и был недоступен для мирян.


* * *
Выслушав историю, рассказанную подполковником, люнденвикские гости помолчали, потом Крис спросил:
— Значит, была колыбель?
— Да.
— И куда она делась?
— Мы передали её вместе с ребенком в приют.
— В какой?
О’Хара усмехнулся:
— В Зелёном Эрине и по сей день один-единственный приют, куда попадают дети, потерявшие родных. Подкидышей у нас не бывает, не принято: даже если родителей и прочих близких не стало, всегда есть соседи, друзья, хорошие знакомые, которые ребёнка примут в дом и воспитают. А государство им поможет, разумеется… Приют при монастыре святой Варвары, это здесь, в Дублине.
— Адрес дадите?
— Майор О’Мэлли вас проводит. Но это уже завтра, сами понимаете: двери приюта закрываются ровно в шесть вечера, а сейчас… — он глянул на часы. — Ну вот, уже девять. Можете быть свободны, господа!
Они вышли из кабинета, и майор поинтересовался:
— Судя по вещам, в гостинице вы ещё не были?
В ответ напарники молча помотали головами. Начала сказываться усталость долгого дня…
— Честно говоря, мы даже не знаем, что нам забронировали… — добавил Стэмфорд.
— Вот что, — решительно заявил О’Мэлли. — Ну его к Тёмному, этот отель. Идём ко мне, тут недалеко: дом большой, комнат полно, жена на ужин рагу приготовила… А то пока поселитесь, пока найдёте, где поесть — вы с ног свалитесь.
— Ну-у… — протянул Крис.
— Спасибо, Киф, отличная идея, — сказал Стэмфорд. — Мы с удовольствием.

Идти действительно было недалеко, два квартала до реки и ещё чуть-чуть направо. Дом, и в самом деле большой, был окружён садом. Наверное, летом в нём было волшебно, но сейчас, в конце декабря, чёрные ветки деревьев и кустов рисовали на фоне насыпавшегося снега фантастические картинки.
По дорожке, выложенной булыжниками, Киф провёл молодых людей к двери, распахнул её и от порога прокричал:
— Встречай, жена, я гостей привёл!
Хозяйка дома уже спешила навстречу, вытирая руки краем белого фартука. Выглядела миссис О’Мэлли до того уютно, что Крис засмотрелся и очнулся только тогда, когда напарник толкнул его локтем в бок.
— Знакомься, Фиона, мои коллеги из Люнденвика, — майор расцеловал жену. — Покормишь нас? Ребят надо на ночь разместить, комнаты мальчишек убраны?
— Ты же знаешь, у меня всегда убрано! — миссис О’Мэлли поджала губы с притворной обидой. — Идите, положите сумки да руки помойте, а я пока на стол накрою. Киф, на кухне поедим, или в столовую подать?
— На кухне-на кухне! — быстро сказал Крис. — Там, небось, и огонь живой есть?
— А как же без огня, если рагу готовится?
Судя по усмешке хозяйки, их ждало нечто необыкновенное.

Комнаты, которые им отвели, были небольшими и совершенно одинаковыми, окна их смотрели на реку и были связаны общим балконом. Крис бросил сумку в шкаф, умылся ледяной водой и причесался, сочтя эту подготовку достаточной для почти семейного ужина на кухне.
Ирландское рагу вообще не предполагает особых реверансов, нужны лишь голод и хорошая компания. Ну, и пинта Гиннеса, разумеется.
О, да, живой огонь на кухне был! Он горел в очаге, старинном, выложенном почерневшим от времени узким кирпичом, и над ним на цепи висел котёл, тоже почерневший и явно не чищеный лет сто. Крис представил себе, что сказала бы на это кухарка леди Гертруды и мысленно засвистел. Котёл был накрыт крышкой, из-под которой периодически вырывался пар. Пахло на кухне совершенно невыносимо…
На круглом столе, накрытом белой скатертью, уже были расставлены яркие керамические тарелки, а на небольшом столике рядом занимал своё место дубовый бочонок.
— Это что? — не выдержал Стэмфорд.
— В котле — рагу, в бочонке — пиво, — невозмутимо ответил О’Мэлли. — Садитесь, парни, всё готово.

Сытная еда, тёмное пиво, тепло очага, дружеская болтовня ни о чём — всё это так расслабило Стэмфорда, что он задремал в кресле у огня. Сквозь сон он услышал, как Крис пытается его разбудить, почти не открывая глаз, доплёлся до комнаты, кое-как разделся и упал в кровать, даже не пытаясь умыться.

Глава тринадцатая,
в которой дамы обсуждают причёски, а сыщики – младенцев

Мисс Силверстон отлично знала, с какой стороны её хлеб намазан маслом, поэтому леди Паттерсон она пригласила для беседы в свой кабинет. Оставленные без присмотра, Полина и леди Камилла переглянулись и с двух сторон подступили к беззащитной сотруднице «Правильного выбора», оказавшейся запертой за столом. Девушка — на груди её висела карточка с именем «Мэвис» — отложила газету, в которой помечала какие-то объявления, и посмотрела поочерёдно на каждую из дам.
— Вы у нас были, — кивнула она Полине. — Дня четыре назад.
— Была.
— И спрашивали о Джейн Пламптон.
— И снова не стану отпираться. Спрашивала. И ещё хочу спросить.
— Спросите. Только сразу скажу, мы с Джейн общались от случая к случаю и разговаривали о ерунде, — твёрдо заявила девушка.
— Меня не интересуют никакие серьёзные вопросы… — честно сказала Полина.
Леди Камилла тут же подхватила фразу:
— Просто вспомните, не заходила ли у вас речь об её причёсках?
Тут Мэвис фыркнула:
— Ещё бы! Когда мисс Силверстон увидела Джейн в первый раз, у неё были длинные волосы, выкрашенные в синюю и белую полоску и заплетённые в шесть кос. Ясное дело, ей попытались отказать в приёме!
— И? — поторопила неспешную девушку Полина.
— И ничего не вышло, Тьма её знает как. Я хочу сказать, Джейн Пламптон всегда знала, чего она хочет, и было совершенно невозможно ей помешать это получить.
— Мэвис, скажите, — Полина присела на уголок стола и склонилась к рассказчице, — неужели вы ни разу не попытались узнать, кто проделывает такие штуки с её волосами?
— Да я туда даже сходила! — обидчиво ответила та. — И, между прочим, стрижка мне обошлась чуть не в половину зарплаты! Правда, честно говоря, она того стоила, моего нынешнего парня я заарканила именно благодаря той стрижке. Он мне уже кольцо подарил, — она горделиво покрутила пальчиком, на котором и в самом деле сидело симпатичное колечко с небольшим бриллиантиком.
— Поздравляю! — леди Камилла не собиралась выпускать жертву из когтей. — Поделитесь адресом и именем мастера?
— Ну-у… — Мэвис откровенно смерила её взглядом. — Вам это точно не подойдёт, вы слишком… взрослая. И правильная.
— А мне?
Полине достался такой же взгляд.
— Может быть… Это надо с мастером говорить. Вот, держите визитку!

Дамы вышли на улицу Уайтфрайерс, и леди Майя нетерпеливо спросила:
— Ну?
— Вот! — Полина достала визитку, и три головы склонились над ней. — Найджел Уортингтон, Хануэй-стрит, дом пятьдесят. Это где?
— Торговый район, рядом с Оксфорд-стрит, — ответила Майя. — Хорошее место. Дорогое. Едем?

Место оказалось не только хорошее и дорогое, но и ещё и чрезвычайно популярное: стайки юных девиц толпились возле закрытой двери, рядом с которой висела подчёркнуто скромная табличка с именем парикмахера.
— Нам туда не пробиться, — вздохнула Полина. — Разорвут.
— Меня? — удивилась леди Камилла, повернулась к водителю экипажа, которым привёз их сюда, и подозвала его.
Выслушав всё, что тихим голосом проговорила ему леди, водитель взял из её рук картонный прямоугольник, кивнул и решительно прошёл к закрытой двери, отодвигая в сторону девиц, словно цветочные лепестки, плавающие по воде. Разноцветные фигурки всколыхнулись, слились в толпу и снова разбились на отдельные группки. Тем временем водитель скрылся за дверью, чтобы через несколько минут вернуться в сопровождении высокого существа в странном густо-фиолетового цвета одеянии, то ли хитоне, то ли тоге. Когда они подошли ближе, стало понятно: эльф. Длинные светлые волосы, заострённые уши, огромные глаза, которые с сомнением осмотрели леди Камиллу. Эльф приложил палец к губам и картинно задумался, потом проговорил:
— Это интересно. Пойдёмте.
Развернулся и, не обращая более внимания ни на что, проследовал назад, к двери. Толпа замерла.
Полина поспешно сунула водителю несколько монет — потом оказалось, что примерно вдвое больше, чем следовало, — и они с Майей поспешили за влекомой в неизвестность подругой.
Оказалось, что спешить следовало ещё сильнее: леди Камилла уже сидела в кресле, обмотанная тканью, смотрела в зеркало и слушала, что говорит ей мастер. Найджел Уортингтон оказался вполне обыкновенным человеком средних лет, небольшого роста, с бритой головой и внимательными цепкими глазами. У Полины промелькнула мысль, что она вовсе не удивилась бы, увидев его в сапожной мастерской или среди банковских клерков, или, например, в роли чьего-то камердинера.
Экзотический же эльф в фиолетовом сидел за обычным письменным столом и проворно печатал что-то на компьютере. Майя подошла и села напротив.
— Скажите честно, наша подруга сможет вернуться домой, или ей придётся жить в отеле, пока волосы не отрастут?
Эльф смерил её взглядом.
— Мастер ещё ни разу не сделал причёски, которой клиенты были бы недовольны, — строго ответил он. — Но, как вы догадались, работает он не со всеми. Все эти юные существа там, на улице, мечтают попасть к нему на приём, но они нам неинтересны.
— Да уж… — Майя помедлила и решила действовать напрямую. — Мистер Уортингтон стриг и красил Джейн Пламптон, вы помните такую?
— Разумеется. Почему вы спрашиваете? У Джейн неприятности?
Даже странно было увидеть на высокомерном прекрасном лице искреннее волнение.
— Можно сказать и так, — уклончиво ответила Майя. — Мы пытаемся выяснить… — тут она запнулась, пытаясь сообразить, как бы попроще объяснить извилистый путь, приведший их на Хануэй-стрит.
Нить разговора перехватила Полина. Опыт преподавателя всё же даёт некоторые жизненные преимущества, и она в нескольких фразах рассказала о событиях последних дней. Эльф задумался.
— Во время работы мастер не разговаривает, — сказал он. — Так что ему Джейн ничего рассказать не могла. Но когда она была у нас последний раз…
— А когда это было, кстати? — живо спросила Полина.
— Вот! — длинный палец ткнул в экран. — Вот её запись на одиннадцатое декабря. Она решила вернуться к своему натуральному цвету волос, пришлось магически наращивать длину. Я, помню, удивился: Джейн ходила к нам больше пяти лет, и такую обычную причёску ей не делали никогда. Ну и спросил, отчего такая идея возникла. Вы ж понимаете, магическое наращивание — это часа три минимум…
— Да-да, конечно! И что она ответила? — Полина снова перебила рассказчика и даже не устыдилась этого.
— Что ей предстоит важная встреча, — ответил эльф, нимало не обидевшись. — Что у неё никогда не было родственников, настоящих, кровных, и она очень волнуется. И хочет выглядеть скромно и достойно.
— А Джейн не сказала хоть что-нибудь о том, как она их нашла? — Майя подалась вперёд.
— Э-э-э… Помнится, она рассказывала, что обращалась в специальное агентство, занимающееся магическим поиском родни. Давно обращалась, ещё в начале ноября, и они провели поиск по крови. Но что-то там пошло не так.
— Что?
Эльф пожал плечами.
— Простите, не помню. Вроде бы был слишком слабый отклик… А вот в последний раз, когда Джейн приходила, она прямо сияла вся: ей пришло письмо, магвестник, и была назначена встреча. Вот с кем именно — уже не вспомню, не то дядя, не то дедушка?
Тут фиолетового позвал мастер Уортингтон, он извинился и оставил подруг. Они переглянулись, и Полина сказала:
— Родственники, ага.
— И сами отыскали, — кивнула Майя. — А потом тюкнули по голове, такие милые. Ну, не может же Джейн Пламптон оказаться наследницей какого-нибудь огромного состояния или редкого дара? Такое уже даже в плохих романах не пишут!
— Она пока не пришла в себя?
— Нет. Ну, по информации на сегодняшнее утро…
Тут ей пришлось замолчать, потому что Полина больно схватила её за руку. Обе женщины невольно встали, чтобы приветствовать идущую к ним леди Камиллу.
Вообще в последние годы вдовствующая графиня, как и большинство немолодых светских дам, носила ту же причёску, что и её величество: уложенные крупными локонами волосы средней длины. Седина давно её не смущала, и, глядя на какую-нибудь молодящуюся ровесницу, леди Камилла лишь посмеивалась и цитировала Оскара Уайльда: «С тех пор, как умер её третий муж, волосы леди Н. стали совсем золотыми от горя…».
Теперь причёска её отливала цветом истинного серебра. Даже под угрозой лишения десертов до конца года Полина не смогла бы сказать, что именно в причёске леди Камиллы изменилось, но она выглядела выше, стройнее и моложе лет на десять.
— Тьма меня побери… — с трудом выговорила Майя. — Знаете, дорогая, вы должны немедленно бросить всё и заказать свой портрет!
Неслышно подошедший мастер Уортингтон улыбнулся смущённо и сказал:
— Ваше сиятельство, укладка будет держаться две недели, потом её нужно будет подновить, и вы сможете забыть обо мне… Ну, скажем, на пару месяцев. Вы позволите вас записать на начало января?
* * *
Утро в доме супругов О’Мэлли всегда начиналось рано. Даже теперь, когда дети — а их было шестеро, спасибо святой Бригите! — разъехались кто куда. Так что декабрьское солнце ещё даже не задумывалось, стоит ли выползать из-за горизонта, а в двери комнаты, отведённой Крису Спенсеру, постучали.
— До завтрака пятнадцать минут, вода в душе горячая, — проговорил женский голос.
— Иду, спасибо! — воскликнул Крис.
Ещё минуту назад он собирался чуть-чуть понежиться под одеялом, но сейчас вспомнил как-то всё разом: визит в приют вместе с майором О’Мэлли, старая колыбель с загадочным гербом, Стэмфорд… Тьма, в особенности Стэмфорд! Крис вовсе не был уверен, что улучшение их отношений, вроде бы начавшееся вчера, не будет сегодня забыто…
Ровно через четверть часа он сбежал по лестнице и вошёл в кухню. Пахло кофе, выпечкой, жареной колбасой — словом, всем тем, чем полагается пахнуть утреннему завтраку в счастливом доме.
— Яичницу или омлет? — поприветствовала его хозяйка дома.
— Яичницу! — выбрал Крис.
— Тогда садись.
Напарник уже сидел за столом, сосредоточенно намазывая масло на хлеб.

Двери приюта при монастыре святой Варвары открылись для них далеко не сразу.
Сперва пожилой гном, дежуривший у входа, придирчиво проверил у всех троих документы: шевеля губами, прочёл имена и должности, внимательно всмотрелся в лица и в снимки, просканировал сияющую зелёным печать. Наконец привратник неохотно кивнул и чуть отодвинулся в сторону, как бы давая понять: проходите, но я за вами присмотрю.
В приёмной, правда, их мариновали не долго. Почти сразу же быстрым шагом вошла монахиня в чёрной рясе, подпоясанной верёвкой, посмотрела на О’Мэлли и расцвела улыбкой:
— Киф, старый проказник! Неужели это ты?
— Я, матушка Лиадан.
— А эти молодые люди?
— Наши коллеги из Люнденвика.
— Ага! Тогда, я чувствую, меня ожидает интересная история, — монахиня потёрла пухлые ручки. — Пойдёмте в библиотеку, там сейчас никого нет!
Она пошла вперёд, а майор подождал Криса и Стэмфорда и сказал тихо:
— Расскажите, но без подробностей.
— Я всё слы-ышу! — пропела матушка Лиадан.

Библиотеке было лет пятьсот, судя по виду шкафов и выглядывающим сквозь мутные стёкла корешкам книг. Она действительно была пуста в этот час. Монахиня села в потёртое кожаное кресло, похлопала по сиденью напротив и сказала:
— Садитесь, дорогие мои, и рассказывайте.
Историю Джейн Пламптон матушка выслушала молча и без комментариев, но меж её бровей на гладком белом лбу по прорезалась морщинка. Да и вообще Крису показалось вдруг, что эта женщина намного, намного старше, чем он подумал вначале. Старше майора, старше леди Гертруды, старше, кажется, даже самой этой библиотеки…
Когда Стэмфорд договорил, она помолчала и проговорила тихо:
— Вот, значит, как… — вроде бы матушка Лиадан ничего не делала, но в библиотеку почти вбежала молоденькая девушка, лет пятнадцати, в обычной городской одежде. — Бебхинн, сходи в архив и попроси сестру Урсулу найти папку с делом Джейн О’Хара.
— Да, матушка, — пискнула девушка, присела в книксене и испарилась.
— Поиски документов займут какое-то время, — монахиня повернулась к мужчинам. — Может быть, предложить вам чаю?
— Если позволите, матушка, — сказал Крис, шалея от собственного нахальства, — мне бы хотелось покопаться в библиотеке.
— Покопаться — не позволю, — глаза её смеялись. — А осторожно посмотреть книги вот в этих шкафах разрешаю.

Ждать пришлось недолго: минут через двадцать девочка вернулась, прижимая к себе довольно солидную папку. Матушка Лиадан ласково кивнула ей, отпуская, и раскрыла обложку.
— Здесь всё о жизни Джейн в нашем приюте с момента, когда она к нам поступила, и до выпуска, когда ей уже исполнилось восемнадцать. Днём её рождения решили считать тот, когда она была найдена.
— А что сказали медики, сколько ей было к тому моменту? — спросил Стэмфорд.
— Всего несколько дней от рождения, пупок только-только стал подживать.
— Такая кроха, — покачал головой О’Мэлли. — Неужели мать могла её бросить?
На это монахиня лишь пожала плечами:
— Джейн была спасена, это уже причина, чтобы благодарить богов. Что же до матери… Могу предположить, что её нет в живых, но розысков мы не проводили. Итак, здесь можно найти записи о здоровье, об учёбе, о поведении девочки. Ежегодные отчёты психологов, касающиеся её интересов и характера. Результаты магической проверки дара. И, как я понимаю, всё это вам не слишком нужно?
— Нет, матушка, — твёрдо ответил Стэмфорд, закрывая папку. — Если миссис Пламптон захочет, она сама нам об этом расскажет. Нас же интересует лишь один вопрос: есть ли что-то, что бы помогло найти сведения о её происхождении?
— Когда Джейн привезли сюда, — задумчиво проговорила монахиня, — с ней вместе доставили вещи, с которыми её нашли.
— Нам говорили о колыбели…
— Да, верно. Ещё были пелёнки и одеяло, всё это хранится в кладовой. Идёмте! — и пожилая дама легко вскочила, словно на плечи её не давил груз лет…

Одеяло и пелёнки оказались самыми обычными ветхими от времени тряпками, а вот колыбель…
Колыбель они обследовали со всех сторон, герб зарисовали и зафиксировали на кристалле.
— Дерево необычное, — сказал Крис задумчиво. — Смотри, какая серебристая древесина, и плотная… Миссис Финли, — он повернулся к кладовщице, наблюдавшей за ними поверх очков. — Мне бы хотелось взять щепку от этого предмета для анализа.
— Не уверена, что я могу это позволить, — поджала губы пожилая дама. — Наше дело — сохранять, а не разрушать.
— Вы же понимаете, мы получим в городской страже ордер и вернёмся. Но это потеря времени… — Крис ангельски улыбнулся. — Я возьму щепку со дна, с самого незаметного места! И обещаю, что это никак не скажется на прочности… изделия.
Полученный образец он тщательно упаковал в коробочку, после чего взглянул на Стэмфорда. Тот вежливо поблагодарил миссис Финли, и сыщики откланялись. Уже выйдя на улицу, Стэмфорд спросил:
— Зачем тебе образец дерева, думаешь, что-то сможем вытащить?
— Тьма его знает… Нам, в общем, ничего не удалось узнать определённого, может быть, эта щепка перевесит чашу весов?
— Колыбель может и не иметь никакого отношения к семье младенца. Хотя это, конечно, вряд ли, вещь дорогая, явно старая, и о ней заботились… Ну что, попрощаемся с коллегами, и домой?
— Что удастся найти, перешлите нам, — сказал майор О’Мэлли. — Тем более, если удастся выяснить, кто посмел бросить новорожденного ребенка, этот преступник будет отдан под суд. Если его вообще доведут до здания суда…
* * *
Сведения леди Майи о том, что Джейн так и не пришла в себя, были несколько устаревшими.
Примерно в то время, когда преображённая леди Камилла с удовольствием рассматривала себя в зеркале, в одной из палат госпиталя святого Варфоломея, случилось небольшое чудо.
Хотя — с чьей позиции смотреть.
Для Марка Пламптона это чудо было огромным, потрясающим: жена открыла глаза, увидела его и слабо улыбнулась.
— Марк… — прошептала она.
Потом снова закрыла глаза и уснула, но это уже был нормальный сон человека, начавшего выздоравливать.

Глава четырнадцатая,
в которой многое проясняется, а кое-что запутывается ещё больше

Пока командированные в Дублин оперативники занимались историей найденной новорожденной девочки, их коллеги в Люнденвике зарылись по уши в документы. Сержант Чжао изучал всё, что имело отношение к братьям Ли, а детектив-инспектор Смайт — финансы и переписку фабрики упаковки. Какое-то время в небольшом кабинете, который делили эти двое, слышался только шелест страниц, да иногда шёпотом произнесённые чиньские слова. Смайт догадывался, что это не молитва милостивой Гуаньинь, а, скорее, нечто противоположное, но делал вид, что ничего не заметил.
Наконец сержант захлопнул очередную папку и вопросил в никуда:
— Зачем? Зачем крохотному ресторанчику в чиньском квартале нужна еженедельная поставка сотни заготовок для коробок под целую утку?
— Еда на вынос, — предположил Смайт.
— Сто порций в неделю? Утка целиком? — Чжао прищурился. — Это возможно в единственном случае: если у них есть договор на обслуживание какой-нибудь соседствующей конторы.
— Ну и почему бы нет?
— Потому что договора такого нет в документах! Поверь, господа Ли очень дотошны и хранят все бумаги за десять лет. Если бы они доставляли обеды в какой-то офис, это было бы проведено по бумагам.
Тут Смайт уставился на напарника и медленно произнёс:
— Постой-постой… Сотня заготовок в неделю? А от кого?
— Да в том-то и дело, что наименование поставщика залито какой-то жидкостью, соусом, что ли, не прочесть. А что?
— А то, что фабрика упаковки и картонажной продукции «Бумажный журавль» производит в числе прочего заготовки для коробок. Сто штук в неделю.
— Для такой фабрики это мало, — проговорил Чжао.
— Вот именно. Для ресторана много. Для фабрики мало. И представь себе, графа, где должно быть вписано название покупателя, заполнена такой клинописью, что прочесть ничего невозможно.
Они уставились друг на друга.
Губы чиньца какое-то время шевелились, наконец он откашлялся и сказал:
— Таких совпадений не бывает.
— Совпадений вообще не бывает, — Смайт назидательно воздел к потолку указательный палец. — Совпадение — это стрелочка, по которой мы должны пройти и увидеть, что же там такое.
— Ну ладно, — сержант Чжао откинулся на спинку кресла и сложил пальцы домиком. — Предположим, у «Бумажного журавля» и в самом деле договор с рестораном…
— В названии которого эта птица тоже присутствует. — перебил его напарник.
— Предположим, говорю я, у них и в самом деле договор, — терпеливо повторил Чжао. — И что? Ну, нужны им картонные коробки для того, чтобы посетители уносили с собой целую жареную утку. Ну, покупают они эти коробки. В чём криминал?
— А Тьма его знает, — пожал плечами Смайт. — Но он есть, и наше дело — выяснить, где он. Надо ехать и туда и туда.
— Разделимся?
Детектив помотал головой.
— А ресторан работает?
— Нет, закрыт по случаю траура.
— И фабрика закрыта, но по нашему распоряжению. Чиньский квартал ближе, давай сперва туда.

Стеклянная дверь «Сосны и журавля» была закрыта, внутри царила темнота.
Чжао постучал дверным молотком, потом ещё раз. Наконец где-то в глубине зажегся свет, и оттуда, от кухни, медленно зашаркал к незваным гостям мужчина в белом траурном халате.
Осиротевший владелец был на месте.
Разумеется, интересующий их вопрос — об упаковке для еды на вынос — оперативники задали не сразу, и вообще — вскользь, мимоходом, на двадцать пятом месте. Господин Ли Чунг лишь развёл руками: да, конечно, продают и с собой, но вот упаковка закончилась, не осталось ни листочка.
— Да и кухня закрыта, — он сокрушённо поцокал языком. — И рад бы был положить вам с собой что-то из наших скромных блюд, но сами понимаете, до похорон моего дорогого брата я отпустил и повара, и помощников. Мы откроемся после недельного траура в следующий вторник. Буду счастлив, если вы посетите «Сосну и журавль».
Сложив руки, господин Ли Чунг низко поклонился. Сержант Чжао не ударил лицом в грязь и ответил не менее изысканным поклоном.

Когда сыщики свернули из узенького тупика на более широкую улицу, щедро украшенную фигурками львов и драконов, лентами и блестящими звёздами, Смайт предложил:
— Расспросим соседей?
— Бесполезно, — ответил Чжао.
— Даже спросить у конкурентов? — кивнул детектив в сторону ресторанчика, зазывавшего к себе витриной с висящими аппетитными тушками жареных уток.
— Даже у кровных врагов. Мы с тобой тут чужаки, тем более — представители власти. Возможно, нам ответил бы старший по кварталу, но вряд ли он знает, в какие именно коробки «Сосна и журавль» расфасовывает еду на вынос.
— А работники ресторана тоже будут молчать?
— Они сделают вид, что не говорят на всеобщем, и что мой кантонский диалект для них совершенно непонятен. В частной беседе, может, и рассказали бы что-то, но я уже обозначил себя как представитель закона.
— Ладно, — хмыкнул Смайт. — И не таких видали. Едем на фабрику!
Он вытащил из кармана свисток и подозвал экипаж.

Да, производство на «Летящем журавле» было закрыто, рабочие отправлены в отпуск. Но вот в администрации горел свет, а за столами кипела работа. На вошедших стражников три женщины средних лет воззрились с нескрываемым интересом.
— А нам говорили, что вы здесь всё закончили, — протянула одна из них, молоденькая пухленькая блондинка в розовом.
— Помолчи, Лили, — оборвала её другая, явно старшая и по возрасту, и по должности. — Что вам угодно, господа? Документацию вы всю забрали, добавить нам нечего.
— А это что же? — с предельной наивностью Чжао обвёл рукой столы, на которых громоздились… ну, горы — не горы, но приличные стопки бумаги.
— Так мы всё заново напечатали, — хихикнула Лили.
— Не всё, а то, что было нужно, — девушку снова сурово оборвали. — Без зарплатных ведомостей, знаете ли, обходиться невозможно.
— Простите, а вы?..
— Миссис Адамс, бухгалтер.
— Главный? — переспросил Смайт. — В прошлый раз я вас здесь не видел. И главного бухгалтера не было…
— Нет, господин офицер…
— Прошу прощения, я детектив-инспектор городской стражи Смайт, а это сержант Чжао.
Миссис Адамс величественно склонила голову.
— Так вот, господин детектив, я — просто бухгалтер. А наш главный бухгалтер, он же коммерческий директор — сэр Монтегю-Скотт. Эндрю Монтегю-Скотт, — повторила она, и замолчала, видимо, ожидая почтительного аханья; впрочем, такового не последовало. — Он бывает в офисе два раза в месяц.
— То есть, этот господин должен появиться здесь?..
— В пятницу на следующей неделе.
— А что, чрезвычайные обстоятельства не являются поводом для прихода коммерческого директора, так сказать, вне графика?
Показалось Смайту, или ледяная физиономия госпожи просто-бухгалтера слегка перекосилась в гримасе презрения?
— Ну, для этого нужны было бы, чтобы сэр Монтегю-Скотт, во-первых, об этих обстоятельствах узнал, а во-вторых, счёл их таковыми. Чрезвычайными.
— Поня-атно… — протянул сержант. — Ну что же, тогда нам придётся отвлечь вас, глубокоуважаемая миссис Адамс, от вашей работы. Где мы с вами можем поговорить?
Он почтительно подхватил её под локоток и повлёк к двери, не переставая что-то негромко говорить. Чжао, на котором скрестились взгляды двух оставшихся женщин, внутренне поёжился, но храбро улыбнулся и попросил:
— Девушки, а водички попить не нальёте? У меня аж в горле пересохло, так я волнуюсь!
— Отчего же? — хихикнули Лили. — Мы не кусаемся!
Её коллега — толстушка в клетчатом платье — поднялась с места и пошла куда-то за шкафы, чтобы через полминуты вернуться со стаканом минералки. Чжао выхлебал одним махом половину, благодарно улыбнулся и допил остальное.
— Вот скажите, девушки, что эта фабрика делает? Я, признаться, по документам толком и не понял ничего… Упаковка — дело такое, это же и бумага, и коробки, даже жестянки и стеклянные банки? Я прав?
— Конечно, — заявила клетчатая толстушка; голос у неё оказался низкий, почти мужской. — И ещё тубусы для свитков, например! И открытки, и свадебные приглашения — ой, они такие красивые бывают! И карты игральные…
— Интересно…
— Ну, жестянки мы не делаем, у нас только бумага, — перехватила разговор Лили. — Зато сама разная! Вот недавно стали закупать шёлковую. Кстати, она не в листах, а свитками, её в тубусах как раз и привозят.
— Ой, так она же ваша, чиньская! — выпалила клетчатая и зажала рот рукой. — Простите, пожалуйста…
— Ничего страшного, — Чжао чуть поклонился. — Правда, я родился в Бритвальде, но это не имеет никакого значения.
Дальше девицы атаковали его с двух сторон. Их интересовало всё: как сержант попал на работу в городскую стражу, сколько дел он уже расследовал, женат ли он, живы ли его родители, как Чжао проводит выходные и видел ли он последний голофильм со знаменитой Аннелин Пикок.
Когда детектив-инспектор Смайт вернулся, его напарник уже не был уверен, что выйдет из этой комнаты живым. Или холостым.
На улице Смайт посмотрел на него сочувственно, похлопал по плечу и сказал:
— Миссис Адамс ничего не знает о поставках коробок для ресторана, да ещё в столь ничтожном количестве. По её словам, «Летящий журавль» работает только с оптовыми покупателями.
— Откуда ж взялся договор, который ты сегодня мне показывал?
— Вот и мне интересно, откуда он. Сейчас придём к себе, и я ещё раз проверю, изымались ли документы из кабинета того самого главного бухгалтера, он же коммерческий директор.
— Сэра Монтегю-Скотта, — понятливо кивнул Чжао. — И если эти бумаги оттуда, значит, на самом деле они поставляют не коробки для жареной утки на вынос, а что-то совсем другое… А персонал ничего об этом не знает. Только непонятно, зачем в таком случае вообще нужен договор?
— Разберёмся, — пообещал Смайт кому-то, не то напарнику, не то загадочному Монтегю-Скотту.

Видимо, этот таинственный персонаж показался детективу чрезвычайно важным, потому что, едва вернувшись в здание городской стражи, он отправился в архив и первым делом попросил справочник Дебретта.*
Пролистал все пятьсот страниц и убедился, что Эндрю Монтегю-Скотта там нет.
— Ладно, — пробормотал Смайт. — Примерно это я и предполагал, так что нужно обращаться к более компетентным источникам.
Наиболее компетентным источником сведений практически о чём угодно детектив-инспектор Смайт почитал секретаря шефа, мисс Гортензию Климпсон, к ней и обратился. И мисс Климпсон не подвела.
Слегка нахмурив брови и приложив к губам тонкий палец, она полминуты подумала, после чего просияла улыбкой:
— Ну конечно! Эндрю Монтегю-Скотт, сын сэра Персиваля, внук сэра Артура, баронета. Его и не может быть в Дебретте! Их семейство вычеркнули из справочника на срок в сто лет после того, как этот самый сэр Артур повёл себя недостойно.
— Кхм… Как? — переспросил Смайт.
— Не-до-стой-но, — повторила мисс Климпсон. — Подробности не разглашались, но что-то там такое было насчёт туза в рукаве и мошенничества при игре в «фараон».
Детектив снова откашлялся.
— Прошу прощения, а где же мне искать сведения об этом самом сэре Эндрю?
— В университетских справочниках, разумеется!
Как всегда, мисс Климпсон была права: Эндрю нашёлся в списках выпускников Кембриджа за 2168 год. Эту ценную информацию Смайт и принёс в кабинет, где его юный напарник перечитывал протоколы допроса работников ресторана «Сосна и журавль».
— Смотри! — торжествующе сказал Смайт, выкладывая на стол выписку из справочника.
Чжао закрыл папку с протоколами и аккуратно отодвинул её.
— Гёртон-колледж, выпуск 2168 года, — прочитал он вслух. — Факультет востоковедения, специальность — синология, — он поднял глаза на напарника и повторил: — Синология. Шёлковая бумага.
— Среди светских дам в последнее время вошли в моду чиньские свитки с пейзажами, — кивнул Смайт. — Это мне мисс Климпсон сообщила. Не представляю себе, как это выглядит…
— Зато я представляю, — перебил его сержант. — И ещё представляю себе, сколько стоит свиток с хорошим пейзажем хотя бы работы У Чаншо**. Я приценивался к такому для матушки.
— Получается, мы можем предположить, что криминал, который связывает ресторан и фабрику упаковки — это продажа таких вот свитков? — Смайт отмахнулся от деталей и попытался экстраполировать. — Нет, не продажа, подделка! По документам проходит чистая бумага. но где-то же рисунок на ней появляется.
— Тут одна сложность, — покачал головой Чжао. — Нет, две! Во-первых, ценится пейзажная живопись не позднее эпохи шанхайской школы, а это конец девятнадцатого века. Бумага более чем двухсотлетней давности от новой отличается как… как пирожок от ботинка.
— Ну, предположим. А вторая сложность?
— Вторая? Хотелось бы понять, как с живописью связано убийство господина Ли Бэя… Кстати, что говорят эксперты о причинах смерти?
— Обещали отчёт к вечеру. И это может много прояснить.
— Или запутать ещё больше, — вздохнул Чжао. — Кстати, могу высказать предположение, как господин Ли Бэй оказался в зале ресторана ночью.
— Как?
— Он жил там же, рядом с кухней, окна его комнаты выходят во двор дома. Чунг сказал, что, когда он пришёл утром, двери были заперты изнутри, как и всегда, а вот окно кухни было приоткрыто. Скорее всего, убийца забрался через это окно. Бэй услышал шум где-то во внутренних помещениях, решил, что это вор, и пошёл проверить.
— Ну что же, найдём убийцу и спросим у него, — пожал плечами детектив-инспектор Смайт.
__________________________________
*  «Дебретт» — британский ежегодный справочник дворянства. Издаётся с 1802 года «Debrettʼs Peerage, Baronetage, Knightage and Companionage»; по фамилии первого издателя Дж. Дебретта [John Field Debrett].
** У Чаншо́ (Wú Chāngshuò; 12 сентября 1844 — 29 ноября 1927) — псевдоним художника У Цзюньцина. У родился в образованной семье, в уезде Аньцзи провинции Чжэцзян. Первоначально он посвятил себя поэзии и каллиграфии, особенно интересовали его древние рукописи. У также возглавлял общество «Силин» резчиков печатей в Ханчжоу. Лишь позднее он стал считать себя художником, связанным с шанхайской школой. Одной из его целей было омолодить искусство живописи стиля «цветы и птицы».


* * *
Возможно, особо внимательный читатель, не запутавшийся к данному моменту в многочисленных персонажах данного сюжета, вскричит возмущённо: «Позвольте, а как же директриса школы мисс Кеклингтон? Неужели автор оставит её страдать в ожидании момента, когда появится злобный шантажист?».
Ни в коем случае, отвечаю я вам. Просто повествование наше, подобно махровому шиповнику, распускается всё пышнее, и даже на то, чтобы счесть лепестки этого цветка, нужно время.

Именно о мисс Кеклингтон думал полковник Паттерсон, входя в кабинет заместителя начальника штаба флота его величества. И чем больше думал, тем более несуразной казалась ему история рассказанная женой и её подругами. Ну что, в самом деле, за шантажист, курам на смех? Нет, никак это на полноценный рэкет не походило. Но и попытка таким образом воздействовать на адмирала Бедфорда тоже никак не вытанцовывалась…
Конечно, проще всего было бы плюнуть на пересказанные женой выдумки престарелой светской дамы, забыть о них, да и отправиться домой, вечер давно уже наступил.
Но забыть как раз и не получалось. Майя не стала бы болтать зря, да и леди Камилла Конвей, вдовствующая графиня Торнфилд, была кем угодно, но не светской болтушкой. А раз так, нужно обратиться к первоисточникам: адмиралу Бедфорду и его дочерям.
Секретарь Бедфорда, молодой щеголеватый флотский офицер, открыл перед Паттерсоном дверь кабинета.
В комнате было почти темно, только настольная лампа горела да огонь в камине освещал шахматный столик и две фигуры за ним.
Две фигуры? Минуточку… Тени так легли, что ему померещилось, будто у одного из играющих три головы.
Паттерсон ощутил, что у него рот раскрывается сам собой, спохватился, откашлялся и сказал:
— Добрый вечер!
— А, полковник! — хозяин кабинета вышел ему навстречу. — Рад видеть вас. Не возражаете, мы закончим партию? Чувствую, через пару-тройку ходов почтеннейший Триакефал разгромит меня, словно Великую Армаду…
— Через один ход, дорогой Роберт, и он уже сделан, — проговорил мягкий бас, от которого по спине Паттерсона пробежали мурашки. — Вам шах и мат.
— Какие… необычные у вас шахматы, — сказал полковник.
— Если быть точным, это не шахматы, а трёхмерный чатурандж, — весело сообщил адмирал, щелчком пальцев отключая светящийся куб, внутри которого висели фигуры. — И мне ещё ни разу не удалось выиграть! Я не спросил, вы знакомы?
— Не имел удовольствия…
— Прошу прощения, исправляюсь! Разрешите представить: полковник Дэниел Паттерсон, глава городской стражи Люнденвика — Триакефал Археофаг*, первый страж королевского флота.
Дэн коротко поклонился.
Две головы цербера посмотрели на него благожелательно, третья усмехнулась:
— Кажется, леди Майя Паттерсон — ваша жена? Очаровательная женщина. Она придумала мне весьма… примечательное уменьшительное имя.
— Какое?
— Не скажу. Спросите у неё. Итак, Роберт, наш с вами счёт в игре пять — ноль. Помните, после десятой победы подряд вы будете должны мне желание! Прощайте, господа!
И массивная фигура мифического зверя растаяла в воздухе.
— Уменьшительное имя для цербера? — тихо спросил Паттерсон. — Трёхмерный чатурандж?
— Мы живём в удивительном мире, правда? — адмирал дружески похлопал его по плечу. — Прошу вас, полковник, присаживайтесь! Аква виты? Келимаса? И рассказывайте, вы ведь пришли по делу, а я вас отвлёк!
— По делу, да… Скажите, вы в курсе, что именно произошло в последнее время с вашей старшей дочерью?
Бедфорд закаменел скулами, потом выдавил:
— Более или менее.
— Тогда я хотел бы в этом разобраться. Школа, где мисс Кеклингтон директорствует, краем упоминалась в одном из дел, по которому сейчас ведётся следствие. И мне необходимо понять, имеет ли отношение вся эта… эта фантасмагория к расследованию, Тьма меня побери!
— Никакого. Даю слово.
Адмирал ронял слова так скупо, словно за каждое ему приходилось платить алмазами.
— Мне нужно знать детали, чтобы быть уверенным, — сказал Дэн с сожалением. — Я готов поклясться, что это не пойдёт дальше меня.
Рассказ Бедфорда оказался коротким…
— Вы хотите сказать, что затеяли всю эту ерунду, шантаж и прочее, только для того, чтобы дочь обратилась к вам за помощью? — переспросил Паттерсон, не зная, то ли смеяться ему, то ли плакать от умиления тем, как далеко может завести отцовская любовь. — Слушайте, Роберт, а поговорить вы с ней не пробовали?
— Делия ушла из дома, когда ей только исполнилось восемнадцать, — адмирал говорил с трудом, хотя Дэн понял: вот это он даже не вспоминает, а помнит каждый день. — Мы смертельно разругались из-за моего второго брака, она даже не была против. Просто просила не торопиться, выждать срок траура. А мне хотелось продолжать жить. Я… долго злился. Очень долго. Уже подросла Лаура, когда впервые задумался, что… тоже был неправ. Стал разыскивать Делию, и нашёл, конечно, — он бледно усмехнулся. — Тогда она ещё не была директором школы, просто преподавательницей. Пытался встретиться и поговорить, но она наотрез отказывалась меня видеть. Я подумал, что нужно поставить Делию в ситуацию, когда ей придётся попросить моей помощи. Ну, с такими проблемами к чужим не ходят, а из родных у неё только я. Ей всего-то нужно было бы переломить гордость!
Да уж, Паттерсон многое бы мог сказать, мог бы едко прокомментировать сделанное адмиралом, но промолчал. Это в море, в бою, на острие атаки Бедфорду нет равных, а в семье всё по-другому. И бравый моряк — всего лишь растерявшийся отец, дети которого вдруг взяли и выросли.
— Младшая дочь в курсе вашей… интриги?
— Ну что вы! Лаура столь же бескомпромиссна, как в своё время Делия, она бы тоже… — адмирал достал платок и трубно высморкался. — Простите. Что-то я расклеился.
— Будем склеивать, — обещающе ухмыльнулся Паттерсон. — Благодарите Великую Матерь, что эта история стала известна моей жене и её подругам, наши дамы повернут её в вашу пользу.
— Как?
— Увидим…
_____________________________
* Имя цербера переводится как Триглав Древний Пожиратель.


* * *
Домой Дэн Паттерсон пришёл поздно, благоухая келимасом, которому они с адмиралом отдали-таки должное. Честно говоря, он рассчитывал, что жена будет уже спать, но Майя сидела в гостиной и задумчиво смотрела на рдеющие угли.
— Как ты думаешь, мне пойдёт, если я покрашусь в зелёный цвет? — спросила она, не поворачиваясь.
Дэн поперхнулся.
Он принадлежал к той категории мужчин, которые предпочитают не блондинок или брюнеток, а конкретную женщину, вне зависимости от масти. Так удачно сложилось, что для Дэна это была его жена. До сих пор и его, и Майю вполне устраивали её светлые волосы.
— Зелёный? — он откашлялся. — Дорогая, тебе пойдёт даже наголо обритая голова. Но ты же знаешь, я консерватор, зачем менять то, что и так прекрасно?
— Льстец.
— Никогда! Я простодушен и правдив. Кстати, скажи мне… — тут Дэн выдержал театральную паузу. — Какое прозвище ты придумала для цербера?
— Для которого? — жена нисколько не удивилась этому вопросу.
— Э-э-э… А что, ты знаешь многих?
— Знаю двоих, Тусика и тётушку Салли. Про третьего только слышала, у него такое громкое, устрашающее имя, как же… А, Триакефал!
— Вот-вот, я о нём и говорю.
Тут Майя хихикнула.
— Кефирчик, — сказала она. — Ну, невозможно же жить, всегда оставаясь громыхающим чудовищем, иногда можно побыть и милым.
— Действительно… — только и оставалось ответить её мужу.
— И где ты с ним познакомился?
— У Бедфорда. Ходил выяснять, что за история с шантажом.
— И до сих пор молчишь? — Майя всплеснула руками. — Рассказывай скорее!
Она молча, без комментариев выслушала рассказ о попытке адмирала вынудить старшую дочь к примирению. Только когда Дэн договорил, припечатала:
— Старый дурак. Будем надеяться, что Делия Кеклингтон его простит. Пойдём спать, милый, что-то я устала…

Глава пятнадцатая,
в которой выясняется удивительная история колыбели, а семейные связи используются на пользу расследованию

Дирижабль «Королева Боудикка» приземлился в воздушном порту Люнденвика точно по расписанию, в половине восьмого утра. Сыщики позавтракали на борту, так что заезжать домой ни один не стал: они отправились прямиком в городскую стражу, где и попали на утреннее совещание в кабинете полковника Паттерсона. Шеф куда-то торопился, немедленного отчёта от них требовать не стал, так что молодые люди могли заняться изучением добытых материалов. По молчаливому соглашению Стэмфорд занялся гербом, Крис же вытащил из сумки зачарованный коробок с драгоценной щепочкой и отправился в лабораторию.
— Материала маловато, — первым делом заявил лаборант Джошуа (по прозвищу Кривые Лапки), повертев в пальцах коробочку.
— Сколько дали, всё наше, — сухо ответил Крис. — Думаю, тебе хватит, чтобы выяснить породу дерева.
— И всё? — не поверил тот. — Ты хочешь сказать, что тебе не нужно непременно знать, на каком склоне горы это дерево росло и в каком году его срубили?
— Склон горы меня совершенно не интересует, а вот насчёт года было бы неплохо. Если ты сумеешь, конечно.
— Посмотрим, посмотрим… — Джошуа уже колдовал над образцом. — Иди, Спенсер, не мешай.
— Когда готово будет?
— Когда будет, тогда и пришлю отчёт. Вам всем всё надо срочно!

Крис поплёлся к себе в кабинет.
Долго тосковать в безделье ему не пришлось: он успел только сесть на стол и написать первую фразу отчёта о командировке, когда в комнату заглянул Чжао и сказал:
— Давай к нам, будем мозговой штурм устраивать.
Кабинет, где работали Смайт и Чжао, был раза в два побольше, чем другие комнаты, но, когда здесь собирались все девять оперативников отдела, Крису доставалось место на подоконнике. Он не возражал.
Смайт изложил всё, что они с напарником сумели найти, узнать или вычислить накануне: связь между рестораном и фабрикой упаковки, шёлковая бумага, загадочный коммерческий директор, предположительное производство поддельных чиньских пейзажей…
— А причина смерти известна? — спросил Крис.
— Удар в сердце очень острым узким орудием типа стилета, длиной двадцать два сантиметра. Кончик лезвия обломился и остался в ране, но пока что это ничего не даёт. Пока не найдём стилет для сравнения. Так что давайте думать, — сказал Смайт и поглядел поочерёдно на каждого из оперативников. — Мы не нашли причин для убийства Ли Бэя, а ведь, строго говоря, расследуем мы именно его!
— Ты считаешь, они должны быть именно в ресторане? — спросил детектив-сержант Брауэрман.
— Старика проверили досконально, в его жизни нет и не было ничего, что могло бы привести к убийству. Значит, дело не в нём самом, а в его работе.
— Тут тоже могут быть варианты, — не успокаивался Брауэрман. — Например, Ли Бэй что-то услышал или увидел, что не должен был. Ну, не знаю — за столиком обсуждали преступление. Или наркотиками торговали. Или, может, какие-то внутренние разборки в чиньской общине…
— Позволь, я отвечу касаемо общины, — поднял руку Чжао. — Я говорил сегодня утром с её главой, господином Бао. Он заверил меня, что в данный момент внутри чиньского квартала и за его пределами, где живут выходцы из Империи, нет никаких конфликтов крупнее свары двух соседок из-за пучка моркови. Что же до убитого, мне вот что пришло в голову: он и его брат Чунг — близнецы. Я знаю, что для вас все чиньцы, в общем, на одно лицо, — тут его коллеги зашумели, пытаясь спорить, и Чжао поднял ладонь. — Дайте договорить! В этом нет ничего обидного, правда! Но братья Ли похожи, как две капли воды, даже для меня, понимаете? Различия практически незаметны, я должен был присмотреться, чтобы отличить одного от другого.
— Ты хочешь сказать, что убийца просто ошибся в объекте? — переспросил Смайт.
— Именно. Убить хотели Ли Чунга, а у него как раз криминальное досье есть. И ещё одна интересная деталь, я её выяснил у того же господина Бао: в чиньском квартале Ли Чунг считается непревзойдённым знатоком живописи шанхайской школы. Что прямиком выводит нас к подделке произведений искусства.
— Получается, надо искать этого самого сэра Эндрю с двойной фамилией? — Стэмфорд покачал головой. — Не люблю я с такими работать, ты ему вопрос, а он тебе сразу адвоката в нос.
— Я… — Крис поперхнулся и, откашлявшись, продолжил. — Я готов взять его на себя. Монтегю-Скотт… В общем, в моей семье его немного знают.
— Ты хочешь сказать, что он приличный человек? — удивился Брауэрман.
Остальные заржали.
— Этого я не говорил. И в доме у нас эти люди не приняты. Просто… Моя матушка училась в школе с будущей леди Монтегю-Скотт, матерью Эндрю, и кое-что мне рассказывала об этом семействе. Если я появлюсь у него, как достопочтенный сэр Кристофер Спенсер, сын графа Карфакса…
Тут Крис смешался и замолчал, но Смайт кивнул одобрительно:
— Хорошая идея. Выясняй, где его можно поймать, я пойду с тобой. И Брауэрман, пожалуй, для давления массой.
Детектив-сержант Брауэрман, ростом два метра с лишним, весивший под сто двадцать килограммов, согласно кивнул.
— Сделаю максимально тупую рожу и буду изображать охранника.
— Я уже узнал, где его можно искать, — поднял руку Крис. — У него дом в Кобхэме, в графстве Суррей. И обычно он живёт именно там.
— Хорошо, — подвёл итог Смайт. — Значит, через час отправляемся порталом до Гилфорда, а там?..
— Там рядом. Километров двадцать.
— Хорошо, подвезут местные коллеги. Ну что, всё решили, расходимся?
— У меня есть вопрос, — Стэмфорд встал. — Никто не знает, чей это герб?
Он достал из папки крупно распечатанный снимок эмблемы, что была изображена на колыбели, и передал Смайту. Тот посмотрел внимательно и покачал головой.
— Я в геральдике небольшой специалист, но сдаётся мне, это не бритвальдская символика.
— Полумесяц… Восток какой-то? Что-то вертится в голове, но не могу сообразить… — Брауэрман пожал плечами и передал картинку дальше.
Увы, никто не сумел даже предположить происхождение герба.
Оперативники стали расходиться, когда всё тот же Брауэрман попросил:
— Дай-ка картинку ещё раз глянуть… Вот сдаётся мне, я видел что-то похожее. Давно это было, сразу говорю, и точно не знаю, кому принадлежал тот щит, но изображён он был на могильной плите, а плита — в соборе в городе Арджеш.
— Где??
Детектив-сержант вздохнул.
— Арджеш. Не поверишь, это город в Валахии… Как я там оказался, это отдельная история, не буду время тратить. В собор я пошёл, потому как надо было переждать пару часов, пока мой объект… ну, неважно. В общем, я сидел на скамейке, а эта могильная плита была прямо под моими ногами, и герб выложен цветным камнем по мрамору. Просто у тебя цвет щита другой, синий, а там был красный, вот я и не опознал сразу. Ладно, — он пошёл к двери. — Значит, через час зайду, едем в Суррей!
Когда за Брауэрманом захлопнулась дверь, Стэмфорд развёл руками:
— Валахия? Серьёзно?
— Это похоже на направление, — хмыкнул Крис. — Удачи тебе на этом тернистом пути!
* * *
Когда ранним утром Марк Пламптон вошёл в палату, где лежала его жена, на миг он испугался: глаза Джейн были закрыты, а бледное лицо почти сливалось цветом с простынями. Ему показалось, что вчерашнее чудо не повторится. Нестерпимо хотелось схватить жену в объятия, расцеловать, встряхнуть, закричать… Сделать что-то, хоть что-нибудь!
Но тут Джейн открыла глаза, посмотрела на Марка и улыбнулась. Он выдохнул и сел прямо на пол у её кровати, вдруг его перестали держать ноги.
— Как ты?
— Ничего, — улыбка была слабой, дрожащей, но, Тьма побери, это была её, ЕЁ нормальная улыбка!
— Чего-нибудь хочешь? Воды, соку? Мяса? Апельсинов?
— Дурачок! Мясо мне ещё долго нельзя будет…
— Милая… — он поцеловал её ладонь. — Ты помнишь что-нибудь?
— Ничего, — Джейн едва заметно качнула головой. — Может, потом ещё всплывёт, а пока весь последний день в сплошном тумане. Дай мне водички, пожалуйста…
— Так! — раздался от дверей строгий голос. — Это кто тут распоряжается? Уходите, молодой человек, вы септический! А воду больной мы и сами подадим, когда можно будет. Сейчас пока нельзя, сейчас её будет обследовать профессор Вальдариан.
Говоря всё это, медсестра в белом халате и накрахмаленной шапочке поправила подушку, разгладила одеяло, поставила на тумбочку поильник с водой. Джейн снова улыбнулась, погладила мужа по руке и сказала:
— Иди. Теперь всё будет хорошо.
И он поверил, конечно.
* * *
За час, остававшийся до назначенного Смайтом времени, Крис успел смотаться в родительский особняк с целью экипировки. Он должен выглядеть как сын графа, министра и вообще — как большая шишка? Значит, надо не только выглядеть, он станет большой шишкой.
И когда достопочтенный Кристофер Реджинальд Спенсер, RM*, MMBA**, Oxf.*** и т. д., вошёл в холл здания городской стражи, ожидавшие его коллеги невольно замолчали.
Наконец Смайт откашлялся и сказал строго:
— Все готовы? Пошли.

Принадлежавшее сэру Эндрю поместье содержалось отлично, даже по зимнему парку это было хорошо заметно. Экипаж гилфордской городской стражи подвёз их к парадному входу, водитель отсалютовал и сказал негромко:
— Ребята, только я больше получаса ждать не смогу. Ну, минут сорок. У нас рейд назначен…
— Думаю, управимся, — так же тихо ответил Крис и вышел из экипажа.
Он остановился возле ступеней и осмотрелся, потом кивнул Брауэрману. Тот взбежал по лестнице и постучал дверным молотком; отворили почти мгновенно. На пороге стоял осанистый дворецкий.
Брауэрман положил на подносик визитную карточку и добавил:
— По срочному делу.
Крис всё рассчитал правильно: никто не стал бы долго держать на пороге человека его положения, тем более — Монтегю-Скотт, всей душой желающий вернуть своей семье былой светский блеск. Со всем почтением молодого человека провели в гостиную и сообщили, что хозяин немедленно спустится, а спутники достопочтенного сэра Спенсера…
— Мои спутники останутся со мной, — лениво прервал дворецкого достопочтенный Кристофер Спенсер, сбрасывая ему на руки пальто, шляпу и перчатки. — Экипаж подождёт у входа, мы ненадолго.
Когда сэр Эндрю вошёл в комнату, мизансцена была уже выстроена: Крис, закинув ногу на ногу, сидел в кресле, развёрнутом лицом к двери. Смайт и Брауэрман стояли за его спиной.
Нужно отдать должное Монтегю-Скотту: окинув взглядом незваных гостей, он сразу понял, что визитом вежливости это назвать трудно. К его порогу принесли неприятности, и, возможно, крупные…
Хозяин дома рывком поставил для себя кресло напротив гостя и уселся. Подбородок его опустился на пару сантиметров и тут же вздёрнулся вверх.
— Спенсер? — холодно проговорил сэр Эндрю. — Не стану утверждать, что рад знакомству.
— Это меня не слишком беспокоит, — пожал плечами Крис. — Я пришёл не в гости. Хотелось бы поговорить не с землевладельцем Монтегю-Скоттом, и даже не с баронетом, членом клуба «Крокфорд», а с коммерческим директором и главным бухгалтером фабрики упаковки «Бумажный журавль».
— Тьма, какая скука! Вы за этим ехали сюда из Люнденвика?
— Именно. И вы можете отправиться с нами, если разговаривать здесь не желаете.
— Чего вы хотите, Спенсер?
— Информации. Вот список вопросов, — он, не глядя, протянул руку, в которую Брауэрман вложил лист бумаги. — Можете начать с самого первого, или с последнего, как желаете. Я буду вести запись.
И он положил на столик рядом с собой записывающий кристалл. Сэр Эндрю мученически вздохнул, просмотрел вопросы и вздёрнул левую бровь.
— Большая часть этих сведений представляет собой коммерческую тайну.
— Ничто не может оставаться тайной, когда расследуется убийство, — парировал Крис.
— Убийство? Я ничего не знаю ни о каком убийстве!
— А мы вас пока о нём и не спрашиваем. Только пока, заметьте! — достопочтенный ласково улыбнулся. — Отвечайте, баронет, и у вас будет возможность оставаться дома, пока ведётся расследование. Под контролем, но дома. Или, если желаете, можно отправиться на всё это время в камеру. Я понятно объяснил?
— Куда уж понятнее… — проворчал Монтегю-Скотт, и принялся говорить.

В экипаже Крис откинул голову на спинку сиденья и закрыл глаза. Он и не чувствовал сквозь азарт, а, оказывается, его держало дикое напряжение, такое сильное, что вот сейчас резко заболела голова.
— Давай запись, я сам расшифровку сделаю, — сказал Смайт.
Не открывая глаз, Крис вытащил из кармана и отдал кристалл.
— Спасибо.
— Конец дня уже, так что можешь отправляться домой.
— Не-не-не! — молодой человек потёр лицо ладонями и сел прямо. — Нельзя. Если я сегодня не нагоню страха на лабораторию, Джошуа Кривые Лапки решит, что со мной можно не торопиться.
Молчавший всё это время Брауэрман хмыкнул, но снова ничего не сказал.

Увы, нагнать страха не вышло: стоило Крису войти в лабораторию, как Джошуа сказал, не отрываясь от окуляра микроскопа:
— Отчёт у тебя на столе. И я выжал из этой щепочки всё, что было можно!
— Что это было?
— Прочти — и узнаешь! Впрочем, ладно… — лаборант развернулся на своей вертящейся табуретке и ткнул в Криса пальцем. — И никто, кроме меня, тебе бы такого не сказал! Это Carpinus Laxiflora, иначе говоря, граб редкоцветковый. И он был бы вполне обычным деревом, если бы не одна деталь. Добавочка к названию.
— Какая? — терпеливо переспросил Крис.
— Carpinus Laxiflora Valahii. Абсолютный эндемик****. Иначе говоря, именно эта разновидность дерева растёт только в горах на высоте от восьмисот до тысячи двухсот метров в чётко очерченном ареале…
Договаривал Джошуа уже в пустоту.

Спенсер ворвался в кабинет и хлопнул на стол перед Стэмфордом отчёт лаборатории.
— Это что? — меланхолично спросил тот, раз в секунду нажимая пальцем на клавишу компьютера.
— Это то, из чего сделана колыбель. Дерево, растущее в горах Валахии, и нигде больше.
— Угу, — ответил напарник всё так же меланхолично. — В Валахии. На ней всё сходится. Там я и герб этот хренов нашёл…
— Так это же прекрасно!
— Было бы прекрасно, если бы под ним не ходило несколько сотен семей. Вот смотри, — Стэмфорд пробежался пальцами по клавиатуре, и на экране появилось такое развесистое родословное древо, перед которым спасовал бы и тысячелетний баобаб. — Герб Сас. Известен с двенадцатого века в Мадьярии, Валахии, Трансильвании, потом в Царстве Польском.
Крис всмотрелся в пёструю картинку. Потянул её вправо, влево по экрану…
— Давай так, — сказал он, нетерпеливо отодвигая напарника. — У нас герб с лазурным щитом. Значит, убираем червлёные и жёлтые, — нажатие на клавишу, и значительная часть ветвей чудовищного древа исчезла. — Звёзды восьмилучевые, золотые, можно убрать шести- и пятиконечные, серебряные и прочее. Стрела между ними одна, вертикальная, удаляем перекрещенные и горизонтальные…
Так, шаг за шагом, они сокращали список, пока на экране не осталась одна-единственная фамилия…
— Семья Драгош-Сас, — прочёл Стэмфорд. — Бывшие господари Валахии…
Тут Кристофер присвистнул:
— Как бы нам не вляпаться в дипломатические интриги. Вот что, распечатай-ка мне эту страничку и давай отложим всё до завтра. Всё равно время уже позднее, домой пора.
— Что у тебя на уме?
— Ну, раз уж я сегодня сын своего отца, буду пользоваться семейным положением на всю катушку, — непонятно ответил Крис.
Он не шутил: даже бывший правитель страны всё равно остаётся влиятельной персоной, а значит, работать с ним нужно крайне осторожно. И прежде всего выяснить, кто такие Драгош-Сас, и с чем их едят.
_________________________
*     RM — королевская морская пехота.
**   MMBA — член морской биологической ассоциации.
***  Oxf. — выпускник Оксфордского университета.
**** Эндемик. — К эндемикам относят виды, роды, семейства или другие таксоны животных и растений, представители которых обитают на относительно ограниченном ареале, представлены небольшой географической областью.

Глава шестнадцатая
в которой Кристофер говорит о высокой политике, а леди Камилла идёт на свидание

Леди Камилла завтракала, сидя в постели. На её коленях стоял поднос, принесённый Биддер: фарфоровый чайничек, чашка, сливочник, пара тостов с маслом… Всё как обычно. От чего же у Камиллы возникло где-то внутри предчувствие небольшой локальной катастрофы?
Что-то произошло? Или только должно случиться?
Она покосилась на Биддер, с хмурым лицом раскладывавшую по ящикам бельё. Тут всё нормально, Биддер иначе и не выглядит…
Камилла вздохнула, одним глотком допила чай и отставила в сторону поднос вместе с так и не тронутыми тостами.
Нужно было шевелиться: уже половина десятого, а в одиннадцать она договорилась выпить чаю в «Бронзовом слоне» с мисс Майнд и леди Майей. Вот только беднягу Бони не выгуляют как положено, долго и в темпе. А взять его с собой в чайную невозможно, такое количество соблазнов там будет, и как же в этом случае строгая диета?
— Ну, ничего. Скажу Тимминг, чтобы гуляли не менее часа, — решила она, и позвала камеристку.
Нечего залёживаться в постели, когда впереди столько дел!
* * *
— Семья Драгош-Сас, бывшие господари Валахии, в настоящий момент отстранена от власти, — докладывал Крис. — Управляют страной высший магический совет и совет министров. По мнению… э-э-э… компетентных лиц через год, а может и раньше, Басараб Драгош, глава семьи, попытается вернуть себе власть. Совет министров в его нынешнем составе может рухнуть от небольшого толчка, а маги вмешиваться не станут, поскольку Басараб сильнее любого из них априори.
— Всё это очень увлекательно, — раздражённо проговорил майор Фолхем. — Но какое отношение мелкие дрязги в какой-то помидорной республике имеют к нашему расследованию?
— Сейчас поясню, — кивнул Крис. — Дело как раз в семейной магии герба Сас. У них, как и у многих старых семейств, магически укреплённая наследственность, и способности передаются преимущественно по мужской линии. Это магия огня, магия крови и некромантия. Но иногда, примерно раз в три-четыре поколения, рождается девочка с совершенно особыми способностями. Магия выбора пути.
Кто-то из оперативников, сидевших на совещании, присвистнул.
— И всё равно непонятно, при чём тут миссис Пламптон и нападение на неё? — майор оставался недовольным.
Паттерсон посмотрел на него и покачал головой, мол, не сбивай сержанта, пусть рассказывает; Фолхем скривился и пожал плечами, Кристофер же переждал начальственное вмешательство и стал говорить дальше.
— Двадцать восемь лет назад Владислав, старший сын Басараба, заканчивал Дублинский университет, и на преддипломную практику был направлен в графство Донегол, а точнее — в его столицу, город Слайго. Было это в начале сентября.
— Погоди, ты хочешь сказать, что Владислав Драгош — отец того самого младенца? — переспросил детектив-инспектор Смайт. — И Джейн — обладательница этой особой семейной магии?
— Это легко проверить, — вставил своё слово Стэмфорд. — Кровь, аура… Если, конечно, Джейн Пламптон согласится на такую проверку.
— А мать кто же?
— Этого мы пока не знаем, и, судя по тому, что ребенок оказался на ступенях монастыря, матери нет в живых. Да, собственно говоря, её личность не так важна для расследования. Зато я могу предположить причину нападения на Джейн. По имеющимся сведениям, Басараб Драгош сегодня прилетает в Люнденвик из Монакума. Дирижабль «Прекрасная Ута», расчётное время прибытия — четыре часа дня.
— И?..
— Ну, если он собирается вернуть себе власть, то внучка со способностями к выбору пути ему очень пригодится.
— А Владислав куда делся?
Слово вновь взял Крис:
— Его срочно вызвал отец, тогда ещё господарь Валахии. Это было в начале мая две тысячи сорокового, если я всё правильно высчитал — за месяц до рождения ребенка. По прибытии в Арджеш Владислав был немедленно атакован группой неизвестных…
— Магически атакован? — перебил его Брауэрман.
— Именно. Не знаю, что они применили, нашему министерству иностранных дел не удалось это выяснить, но он не успел активировать защиту. Вообще ничего не успел, был убит мгновенно.
— По счастью, эту смерть нам расследовать не нужно, — буркнул Фолхем. — То есть, получается, что некие агенты Басараба похитили Джейн для того, чтобы вынудить её работать на деда? Ну, то есть, если твоя теория подтвердится, конечно.
— Получается, так. Басараб должен был прибыть в Люнденвик пять дней назад, но что-то там у него не сложилось, и он задержался в Монакуме. Джейн уже была в руках похитителей, им пришлось её где-то держать до приезда господаря… В общем, осталось выявить личности похитителей, и можно закрывать дело.
— Хорошо, Спенсер, — прервал его Паттерсон. — Заканчивай это всё, и отчёт мне на стол сегодня к вечеру.
— Слушаюсь, господин полковник.
— Смайт, что у тебя по убийству в ресторане?
Детектив-инспектор встал, потёр свой нос картошкой, почесал в затылке, ещё больше растрепав соломенные волосы… Потом вздохнул и сказал:
— Выходит, что Ли Бэя убили по ошибке.
— А поподробнее?
— Сержант Чжао предположил, что из-за похожести братьев Ли их перепутали. Хотели убить Чунга, а досталось Бэю. А Чунг решил сбежать, его сегодня утром задержали при посадке на корабль до Нью-Амстердама. Если рассказывать сначала, то так… — Смайт снова потёр нос и вздохнул. — Чунг в сговоре с руководством фабрики магической упаковки завёл бизнес по подделке чиньских пейзажей. На фабрике особым образом старили шёлковую бумагу, третий участник концессии, художник, рисовал картинку, а Ли Чунг продавал. Пока они не зарывались, делали десяток пейзажей в месяц, это оставалось практически незаметным. И, кстати, когда Джейн Пламптон работала на «Бумажном журавле» в качестве секретаря дирекции, она не обнаружила этого небольшого приработка именно в силу его незначительности. Но, как говорится, аппетит приходит во время еды… Чунг предложил сэру Монтегю-Скотту, коммерческому директору и главному бухгалтеру фабрики, увеличить поток, тот согласился, и они нашли ещё одного рисовальщика.
— Исполнитель, непосредственный убийца, найден?
— Пока нет, господин полковник.
— А кто он, известно?
— Мы предполагаем, что этот самый второй художник. Понимаете, пока они ограничивались десятком пейзажей в месяц…
— Да-да, капля в море, мы слышали.
— Вот именно. Но дело в том, что эти пейзажи вошли в моду не вчера, подделками и их продажей давным-давно занимались вполне серьёзные люди в самой Империи Чинь. Им не понравилась активизация конкурентов, они прислали своего эмиссара, и тот удачно выдал себя за художника. Довольно быстро понял, что к чему, и решил проблему радикально. Адрес и имя, под которым этот рисовальщик жил, Монтегю-Скотт нам сообщил, но на месте, конечно, уже никого не оказалось. Птичка улетела…
— В Бейцзин?
— Рейсов по тому направлению не было со дня убийства Ли Бэя, — ответил со своего места сержант Чжао. — Так что уехать он не мог, прячется где-то. Я говорил с господином Бао, старшим по кварталу, и этого человека ищут. Чиньцы ищут, зачем им убийца по соседству? Найдут.
— Хорошо, — Паттерсон кивнул. — Работайте. Фолхем, что у нас с делом о мошенничестве?
И разговор пошёл уже о других расследованиях городской стражи, к нашей истории отношения не имеющих.

Когда совещание закончилось, полковник посмотрел на Криса:
— Задержитесь, Спенсер.
Тот вернулся от двери и снова сел.
— Откуда у вас сведения касательно валашской ситуации?
— Я вчера встречался с сэром Дэвидом Гершензоном.
Паттерсон поднял брови: сэр Дэвид уже третий десяток лет оставался министром иностранных дел королевства Бритвальд.
— Случайно, конечно? — спросил он иронически.
— Нет, сэр. Я нашёл его в клубе и расспросил. Дело в том, что улики чётко показывали нам валашский след, и он вёл к семейству Драгош-Сас, бывшим господарям Валахии. Я хотел выяснить, в каких границах могу действовать так, чтобы ничего не поломать в дипломатических играх, — тут молодой человек позволил себе усмешку. — Оказалось, границ нет: никому не нужен Басараб Драгош в качестве единовластного правителя страны, битком набитой некромантами и магами крови.
— Понятно. И ты собираешься встречаться со старым кровопийцей?
Кто именно был обозначен этим симпатичным прозвищем, Крис догадался без напряжения.
— Я хочу поставить все точки над «и», — сказал он твёрдо. — Басарабу нет резона защищать своих подручных, если они так… облажались. Думаю, он их сдаст.
— Возьмёшь с собой Брауэрмана или Стэмфорда?
— Нет, сэр. Если я буду один, у старика останется возможность не потерять лицо. Правда, явиться к нему в качестве сына графа Карфакса я не могу, отец не должен иметь отношения к такой одиозной личности. Но подразумеваться-то это будет!
— Хорошо. О встрече доложишь в индивидуальном порядке.
— Слушаюсь, сэр!
И Кристофер Спенсер отправился к своему напарнику: хотя они и заявили, что личность матери Джейн не имеет значения, оба твёрдо решили выяснить, кем же была неизвестная женщина, двадцать семь лет назад оставившая ребёнка у ворот братства Псов Единого.
* * *
По утрам в чайной «Бронзовый слон» было немноголюдно. Именно поэтому леди Камилла предложила подругам встретиться здесь: во-первых, можно спокойно поговорить, во-вторых, здесь пекут превосходные тминные кексы. К сожалению, её кухарка была не слишком хороша в выпечке, да и вообще — после вчерашнего триумфального появления с новой причёской Камилла предпочитала как можно дольше оставаться вне дома.
Леди Майя отломила кусочек кекса, попробовала и одобрительно кивнула головой:
— Отлично! Я бы и сама лучше не смогла. Кстати, мне прислали новую кухарку.
— И как она?
— Сегодняшний завтрак был вполне удовлетворителен. Всё решит обед: если эта женщина сумеет сварить суп, который станет есть Джайлз, место за ней. Но я хотела рассказать совсем не об этом! — заявила Майя с некоторой непоследовательностью. — Загадка мисс Кеклингтон решена!
— Кем?
— Моим мужем! — в голосе её звучала законная гордость. — Он вчера отправился к адмиралу Бедфорду и задал ему вопрос…
Полина слушала рассказ, крошила пресловутый кекс, совершенно ей не понравившийся, и с каждой минутой тосковала всё больше. Деваться было некуда: она должна сообщить подругам неприятное известие. Ну, во всяком случае, она очень надеялась, что оно окажется неприятным для них…
Когда леди Майя договорила, Камилла покачала головой и сказала:
— Это ужасно! В отношениях отца и дочери такой шаг — это огромная ошибка. А когда ошибается хороший человек, это может оказаться гораздо хуже, чем ошибка человека плохого. Просто неизмеримо хуже!
— Да почему, собственно? — не выдержала Полина. — Что такого страшного произошло? Жил ваш адмирал двадцать лет без старшей дочери, и ничего, не тосковал. И мисс Кеклингтон без него прекрасно обходилась! Все они уже давно взрослые люди, вполне могут встретиться и поговорить без этих… страстей.
— Взрослые люди тоже делают глупости, — Камилла вздохнула. — А потом, пытаясь исправить это, творят вообще бог знает что.
— Ладно, неважно, — Полина махнула рукой. — Всё равно мы ничего не можем сделать для них двоих.
— Как раз мы и можем! — резко ответила Майя. — Вот равнодушными быть — нет, а помочь вполне можем. Вы говорили, что там, в школе Уотфорд, вот-вот будет праздноваться окончание учебного семестра?
— Да, тридцатого, по-моему, — кивнула леди Камилла. — И персики должны созреть…
— Сегодня двадцать девятое. Мы вполне можем съездить завтра в Брайтон, посетить школу и заодно поговорить с мисс Кеклингтон.
Полина набрала воздуха, словно перед прыжком в воду, и призналась:
— Я взяла на сегодняшний вечер билеты на дирижабль до Москвы. Начальство требует моего возвращения, и я их понимаю: конференция закончилась три дня назад, второго января я должна принимать экзамен у шестого курса… Мне ужасно жаль, но адмирал остаётся целиком на вашем попечении!
— Дорогая! — Камилла взяла её за руку. — Совершенно не представляю себе, как с вами расстанусь.
— Ну, вы вполне можете снова встретиться в любой момент, — бессердечно заявила Майя, перекладывая себе на тарелку последний ломтик кекса. — Например, поехать куда-нибудь на воды.
— Эта мысль мне нравится… — глаза леди Камиллы вспыхнули зелёным светом.
Если бы в этот момент за столиком присутствовал покойный граф Торнфилд, он бы немедленно загородился газетой, а потом и вовсе предпочёл бы скрыться от жены и её беспокойного характера в клубе, в поместье кого-то из друзей или, на худой конец, в Палате Пэров. Он очень хорошо знал, что означает такой огонь в глазах Камиллы: придётся что-то делать, куда-нибудь ехать и вообще, нарушать спокойное и налаженное течение жизни…
Но граф довольно давно уже не зависел от новых идей, возникающих у его жены. Скажем прямо, смотреть на ромашки из-под земли было единственным способом от этого скрыться…
— Ужасно жаль, но наше расследование всё равно закончилось, — вздохнула леди Майя. — Насколько мне известно, сыщики городской стражи выяснили, кто нападал на Джейн, и даже — почему. Кстати, вы встретиться с ней успеете? Она пришла в себя, можно попробовать прорваться на минуточку.
— Правда? — лицо Полины вспыхнуло радостью. — Ох, прямо сейчас поеду!
— Хотите, чтобы я отправилась с вами? — в голосе леди Камиллы звучало сомнение. — Я только не уверена, что пустят нас обеих…
— Нет-нет, не нужно! Мы с вами обязательно спишемся и решим насчёт поездки на воды.
— Непременно!
В голосе леди Камиллы прозвучало предвкушение.
* * *
Не без небольшого скандала, но всё-таки Полина прорвалась в палату, где приходила в себя Джейн. Помогло то, что чувствовала себя больная лучше с каждой минутой, Марк уехал по делам, а Полина, как флагом, размахивала в воздухе билетом на дирижабль и твердила, что не может уехать, не встретившись с подругой.
Главная медсестра госпиталя, которую призвали для решения этого сложного вопроса, фигурой и манерой поведения походила на линейный крейсер в полном вооружении. Она осмотрела сомнительную посетительницу, одним взглядом увидев решимость на лице, букетик фиалок в руке, билет на дирижабль…
Кивнула головой и спросила строго:
— Цветы не пахнут?
— Нет, конечно, я знаю правила.
— Хорошо. На пять минут.
— Пятнадцать. За пять минут мы успеем только только вопросы друг другу задать, а нужно и ответы получить!
Уголок рта у главной медсестры дрогнул, и она кивнула помощнице, следовавшей за ней в кильватере с блокнотом в руках:
— Выдайте посетительнице халат!

Глаза у Джейн были закрыты, и Полина на миг замерла в дверях палаты, соображая, можно ли и стоит ли её будить. Но медсестра уверенно вошла внутрь, чуть брякнула стаканом, в который поставила букетик, потрепала больную по руке и сказала негромко:
— Просыпайтесь, миссис Пламптон, к вам гостья!
Веки лежащей женщины дрогнули, она открыла глаза и посмотрела на гостью. Губы её расползлись в такой улыбке, что медсестра удовлетворённо кивнула, и тихо покинула палату, бормоча что-то о положительных эмоциях и их благотворном влиянии на выздоровление.
Несколько минут и в самом деле ушли на бессвязные восклицания и вопросы. Наконец подруги слегка успокоились, и Полина очень коротко рассказала о том, как проводила время в Люнденвике, тактично опустив подробности их расследования. Коротко — потому что Джейн явно начала уставать, да и время поджимало…
— Сегодня я улетаю, — закончила Аполлинария. — А ты давай лечись и напиши мне, когда тебя отсюда выпустят!
— Да, конечно… Послушай, можешь выполнить мою просьбу, ты ведь успеешь? Это не надолго, но Марк отчего-то уходит от темы и ничего мне не рассказывает.
— Смогу, говори.
— Мне кажется, с моим свёкром что-то случилось. Ну ладно, сюда его могли не пропустить, ты вообще первая, кроме Марка, кому дали дорогу. Но дядюшка Бэй бы непременно написал записочку и передал какую-то сладость, он знает, как я люблю его хрустящие пирожки с миндалём… Ты ведь можешь дойти до «Сосны и журавля» и попросить Ли Бэя навестить меня?
— Разумеется. Вот прямо сейчас и отправлюсь.
— Спасибо… — это слово Джейн уже совсем прошелестела.
Глаза её закрылись, дыхание стало ровным, и Полина на цыпочках вышла из палаты.
Положительные эмоции, безусловно, важны, но и сон в данном случае — лекарство. Но Марк! Вот ведь умный-умный, а в некоторых вопросах болван, как все мужчины. «Впрочем, в каких-то вещах и женщины — сущие курицы, — самокритично подумала Полина. — Причем совершенно не важно, эльфийки, орчанки или хомо, от расы это не зависит…».

Насчёт «дойти» Джейн несколько ошибалась: от госпиталя Святого Варфоломея до чиньского квартала пешком было далековато, даже на экипаже эта дорога заняла больше получаса.
Полина подошла к входу в «Сосну и журавль» и нахмурилась: дверь перегораживала лента в жёлтую и чёрную полоску, красноречиво сообщавшая, что внутри что-то произошло… скверное. Ветер трепал листок с объявлением, она подошла поближе и прочла: «Ресторан закрыт в связи с особыми обстоятельствами».
— Что значит «особые обстоятельства», а? — сердито вопросила Полина. — Закрыто по случаю переучёта ласточкиных гнёзд?
За её спиной раздался негромкий смешок. Развернувшись, она увидела молодого чиньца, одетого как обычный горожанин, в джинсы и утеплённую куртку.
— Все гнёзда отправлены в стазисное хранилище, чтобы не испортились. С хозяевами ресторана произошло несчастье, поэтому его и закрыли, — пояснил молодой человек. — А вы хотели тут пообедать?
— Если бы я хотела пообедать, я бы развернулась и пошла в другой ресторан, их вокруг море, — всё так же сердито пояснила Полина. — Меня попросили передать привет господину Ли Бэю.
— Ах, вот как? — тут чинец как-то очень ловко подхватил её под локоть и повёл назад, туда, где тупичок заканчивался. — Разрешите, я представлюсь: сержант городской стражи Чжао Канг. А вы, уважаемая госпожа?
— Меня зовут Полина Разумова. Собственно, невестка господина Ли — моя подруга, она и попросила зайти сюда и узнать, как дела у её родственника. Так, — тут она остановилась, даже слегка упёрлась каблуками в мостовую. — Куда вы меня ведёте, и вообще — какое дело городской страже до «Сосны и журавля»?
— Госпожа Разумова, я предлагаю вам сесть вон там и выпить по чашке чаю, чтобы согреться и успокоиться. Я непременно вам расскажу, что произошло с господином Ли… Вы сказали, что хотели поговорить с Ли Чунгом?
— Нет. С его братом, — Полина успокоилась и последовала за вежливым молодым человеком.
Пока они шли, усаживались за столик, вежливо раскланивались с хозяином соседнего заведения и заказывали чай, сержант Чжао успел подумать, и решил изложить непонятной женщине часть информации. Кусочками, не всю сразу, и посмотреть, как она будет реагировать. В крайнем случае, если это очередной посланец от тех, кто заказывал убийство, он всегда сумеет бросить на неё магические путы! И сержант незаметно выложил на стол кристалл с заклинанием.
— Так что случилось с Ли Бэем? — спросила она, едва официант отошёл от их столика.
— К большому сожалению, господин Ли был убит три дня назад.
— Три дня! — воскликнула Полина. — Боги, бедная Джейн! Не зря она волновалась…
— Вы говорите о миссис Пламптон? — переспросил Чжао.
— Ну, разумеется! Я же сказала, что дружу с невесткой господина Ли. Была у неё в больнице… в госпитале, да! И Джейн беспокоилась, что господин Ли ни разу не навестил её и вообще не давал о себе знать. Она очень любила его… А что Ли Чунг, тоже пострадал?
— Увы, в интересах следствия я не могу разглашать эту информацию, — чопорно ответил сержант.
Он уже понял, что женщина не имеет отношения к преступникам, и интересовать его она перестала.
Тут новая мысль осенила Полину.
— Слушайте, а как же кот?
— Кто? — рассеянно переспросил Чжао. — Какой кот?
— При ресторане жил кот по кличке Фань. Если «Сосна и журавль» закрыт, внутри никого нет, куда делся кот?
— Понятия не имею.
— Так, констебль…
— Сержант Чжао, мэм.
— Да хоть генерал! Если Фаня заперли внутри, и он там сдохнет от голода, Джейн нас не простит. Марку не до того, значит, проверить, что с котом, должны мы с вами!
Чжао и сам не понял, как так получилось, но роли переменились, и уже его подхватили под локоть и целенаправленно вели к дверям закрытого ресторана. Он успел лишь сунуть в карман так и не понадобившийся кристалл, улыбнуться официанту и бросить на стол несколько монет в уплату за невыпитый чай.

— Снимайте печать, — скомандовала Полина.
— Простите, но вам внутрь нельзя, — твёрдо ответил сержант, который успел немного прийти в себя.
— Ладно, я не пойду, буду ждать у входа. А вы отправляйтесь туда и найдите Фаня, очень вам это советую. Иначе я плюну на свой сегодняшний вылет и отправлюсь к Марку Пламптону, а потом к вашему начальству!
Аполлинария Разумова была в бешенстве. Да как же так можно, оставить живое существо в запертом помещении без еды и воды? Если этот… с-с-сержант не найдёт кота, она и в самом деле вступит на тропу войны, и горе тому, кто рискнёт загородить ей дорогу.
За десять минут, которые Полина переминалась с ноги на ногу и всматривалась в темноту внутри ресторана, она успела придумать примерно тысячу разнообразных способов наказания для бездушных солдафонов из городской стражи. Честно говоря, с котами она имела дело довольно мало, и попросту не сообразила, что бедняга Фань мог почувствовать, что с хозяином произошло неладное, испугаться шума и незнакомых людей, и спрятаться так, как умеют только его сородичи.
Наконец, в глубине темноты замаячила высокая фигура; сержант Чжао вышел из ресторана, неся в руках рыжего кота, немного похудевшего, но всё ещё огромного.
— Ну, и что вы теперь предлагаете с ним сделать? — спросил сержант.

Вот так и получилось, что, когда дворецкий Гривс открыл дверь особняка вдовствующей графини, на пороге стояла несколько встрёпанная Полина с котом на руках.
— Леди Камилла дома? — спросила она, и, не дожидаясь ответа, вошла…

Глава семнадцатая,
в которой кровопийца показывает себя во всей красе, а кусочки пазла, наконец-то, встают на свои места

Бывший господарь Валахии Басараб Драгош остановился, разумеется, в отеле «Риц», в королевском люксе.
У дверей люкса, занимавшего половину верхнего этажа отеля, застыл живописно одетый юноша с обнажённым клинком в руках, а дверь открыл секретарь, сухопарый мужчина лет пятидесяти, с седыми волосами до плеч, одетый в чёрное.
— Достопочтенный Кристофер Спенсер, — представился сержант, протягивая визитную карточку.
Секретарь молча шагнул назад, пропуская его в приёмную.
Крис отправился на встречу с Драгошем без предварительной договорённости, просто представился портье отеля и спросил, на месте ли гость. Он был уверен процентов на девяносто, что, во-первых, никому особенно бывший правитель в Люнденвике не нужен, просители и гости его не одолевают, и ему попросту скучно. Во-вторых, фамилия Спенсер многое значит для людей знающих; мало кто рискнёт просто так, без серьёзной причины выказать пренебрежение к носителю этой фамилии. Ну, и в-третьих — это уже сказал ему на вчерашней встрече сэр Дэвид Гершензон — Драгошу нужно содействие Бритвальда. Он может счесть визит Спенсера намёком на возможную помощь.
— Поэтому, мальчик мой, — добавил сэр Дэвид, — взвешивай каждое слово. Дипломатическое ведомство его величества закроет глаза, если ты пережмёшь с обвинениями, но сильно огорчится нечаянно высказанной поддержкой. Да, ты знаешь каков официальный титул валашского господаря?
Крис помотал головой:
— Конечно, нет, откуда и зачем бы я это знал?
— Так вот, подданные должны титуловать его «ваше великолепие».
Тут юный Спенсер поперхнулся.
— Вы шутите?
— Нисколько. Так вот, не вздумай его так назвать!
— Сэр Дэвид, мне бы это и в голову не пришло. Но теперь придётся постоянно не думать о белой обезьяне…
Министр иностранных дел похмыкал и сказал уже серьёзно:
— Вот ещё что. Басараб славится бешеным нравом. Может, ты слышал легенду о том, что он отрубил руку красавице, утащившей с его тарелки ягоду черешни? Так вот, это не легенда. Поэтому вот, возьми! — на ладонь Крису лёг ярко-зелёный камень размером с абрикос в оправе из переплетённых лент золота, меди и истинного серебра. — Если тебе удастся довести старого кровопийцу до бешенства, а это легко, в этом случае сразу активируй амулет.
— Это портал? Бежать я не могу…
— Нет, это помощь.

Секретарь довольно быстро вернулся и провёл Криса в гостиную. В камине горел огонь, возле камина стояло кресло, в котором расположился старик. Он смотрел на пламя, держа на коленях изогнутую анатолийскую саблю, и кончиками пальцев поглаживал сталь клинка.
Предварительно сержант изучил биографию Басараба и посмотрел его снимки, особо обратив внимание на недавние. В молодости Драгош считался самым красивым правителем Старого Света, да и старость его пощадила, сохранив статную фигуру, густые волосы и чеканный профиль. Правда, смотреть ему в глаза не хотелось, там прочно поселилось безумие…
Коротко поклонившись, Крис подошёл ближе и остановился прямо напротив сидящего Басараба:
— Мне хотелось бы поговорить с вами конфиденциально, — коротко заявил он.
— Михай, пошёл вон, — бросил Басараб, не поворачиваясь; без единого слова секретарь вышел и затворил за собой дверь. — Бери кресло и садись, мальчик. Что тебе нужно?
Крис рывком переставил тяжёлое золочёное кресло к камину, поставил напротив хозяина комнат и сел, зеркально скопировав позу: откинулся на спинку кресла, положил руки на подлокотники, а ноги скрестил, вытянув вперёд.
— Мне нужны ваши ответы на несколько вопросов.
— О чём? — хохотнул Драгош.
— О вашей внучке.
— Радке, что ли? Жениться хочешь? Так она мала для тебя, девчонке ещё и десяти не исполнилось!
— Я говорю о вашей внучке Джейн О’Хара, в замужестве Пламптон, родившейся двадцать семь лет назад в Слайго. О дочери вашего сына Владислава.
— Владислава уже много лет нет на свете, и законных детей он не оставил. А ублюдков никто не считает.
— В самом деле? — Крис достал своё удостоверение сотрудника городской стражи и активировал печать, засветившуюся алым и золотым. — Я расследую дело о попытке убийства указанной Джейн Пламптон, гражданки Бритвальда, и всякий, кто пытается этому расследованию воспрепятствовать…
— Ц-ц-ц, — щёлкнул языком Басараб. — Сколько громких слов! Не боишься?
— Нет.
Несколько секунд оба молчали, глядя друг другу в глаза, наконец старик нехотя отвёл взгляд.
— Я никогда в жизни не видел эту Джейн и не интересовался ею.
— До какого именно момента не интересовались? Пока ваши маги не сообщили, что она унаследовала семейный дар предсказания? Пока она не попыталась найти родню, и вы почувствовали отклик крови?
— Это не доказано, — Басараб скривился. — Может, никакая она не дочь Влада. А даже если и дочь, там, скорее всего, и способностей нет никаких. Уже в течение пяти поколений дар предсказания в семье не проявлялся.
— И, для того. чтобы это узнать, вы и приказали привести Джейн к вам?
— Ты глупец, мальчик. Я мог её увидеть, потрогать, попробовать на вкус её кровь, да хоть с кашей её съесть, а дар бы оставался спать. Чтобы его разбудить, она должна была бы пройти ритуал в семейном склепе…
— Вы отправили своих агентов похитить Джейн. Почему именно сейчас, а? Не потому ли, что женщина сама начала искать родных, и вы испугались? Или всё ещё проще: вы надеетесь на реставрацию своей власти, и талант внучки может подсказать правильный путь к этому? Ваши эмиссары всё сделали, осуществили похищение, но довезти женщину до вас не смогли. И тогда ваши бандиты бросили её умирать в пустом холодном доме, в декабре! — Крис невольно повысил голос.
— Уходи, мальчишка, ты мне неинтересен. И ваша Джейн тоже, — Басараб развернулся в кресле и протянул руку к огню.
Рука была старческая, высохшая, в коричневых пятнах, и пальцы дрожали.
— Уйду сразу же, как только вы назовёте мне имена и местонахождение этих людей или нелюдей.
— Нет. Если кого-то нужно будет покарать, я сделаю это лично.
— И сами станете преступником? — Крис покачал головой. — Господин Драгош, преступление совершено на территории королевства Бритвальд против его гражданки. Это зона нашего правосудия. Прошу вас…
— Правосудия? — Старик внезапно вскочил, отбросив саблю, потрясая сжатыми кулаками, глаза его налились кровью. — Правосудия?!! Никакого правосудия не существует! Мне возмездие и аз воздам, ибо я — господарь над народом моим!
Он хрипел и брызгал слюной, потом схватил с каминной полки вазу и швырнул об пол; Крис аккуратно подхватил её воздушным потоком и поставил на место.
— Я вернусь к вам завтра утром, — сказал он холодно. — Буду признателен, если нужную мне информацию передаст ваш секретарь. Прощайте!
Повернулся и пошёл к двери, с каждым шагом ожидая, что та же самая ваза прилетит ему в затылок, или в спину воткнётся анатолийский клинок.

Секретарь сидел в приёмной и пил кофе, удобно расположившись в кресле, словно и не раздавался из соседней комнаты рёв бесновавшегося свергнутого правителя.
— Сэр? — он встал навстречу Крису.
— Как вас зовут? — отрывисто спросил тот.
— Михай Чобанул, к вашим услугам.
— Мистер Чобанул, вы слышали наш разговор?
— Разумеется.
— В таком случае, надеюсь, завтра утром вы предоставите мне необходимые сведения.
— Да зачем же завтра? — в глазах секретаря мелькнуло самодовольство. — Вот список с именами и адресами, я всё подготовил.
— Благодарю, — не глядя, Крис сложил лист бумаги и сунул в карман, потом направился к выходу, но остановился и спросил: — Сколько лет вашему… патрону?
— Девяносто два.
— И в таком состоянии он?..
— Последние десять лет.
— Понятно.
Спенсер кивнул и вышел.

Усталость наваливалась на него, словно пыльная портьера. Нужно вернуться в стражу, отдать Стэмфорду список с адресами, поехать с ним вместе на задержание, потом участвовать в допросах. А ещё встретиться с сэром Дэвидом и вернуть ему так и не пригодившийся амулет… Тьма, как это всё сделать, если он еле-еле тянет ноги по аллее Грин-парка?
Крис добрёл до скамейки и вытянул из кармана коммуникатор.
— Стэмфорд? — прохрипел он. — Я в Грин-парке, можешь подойти? У меня есть улика…
Напарник появился минут через десять, когда Спенсер уже слегка отдышался и способен был сообразить, что произошло. И не просто появился, а с термосом крепкого и сладкого кофе.
— Этот Басараб Драгош и в самом деле вампир, — проговорил Крис после второй порции живительного напитка. — Но поскольку кровь мою выпить не мог, силёнок не хватило, он тянул жизненную силу. Да и Тьма с ним, главное, я вытряс из них имена и адреса тех, кого Драгош отправил похитить Джейн.
— Я вот только не понимаю, какого Тёмного ты попёрся туда один? — возмутился Стэмфорд. — Погеройствовать захотелось?
На рассуждения, с которыми чуть раньше согласился их общий начальник, напарник только рукой махнул:
— И двоих бы принял, не переломился бы. Это дипломаты делают вид, что Басараб Драгош ещё кому-то интересен, а сам он знает, что время его прошло и кануло в Лету.
— Ох, не уверен я… — Крис покачал головой. — Он абсолютно и прочно безумен. И там, внутри его безумия, он по-прежнему всевластный господин своих земель.
— К Тёмному Басараба! Ты как, оклемался? Вот и отлично. Пошли, возьмём группу и задержим уже наконец этих типов. Согласись, пора закрывать дело об исчезновении миссис Джейн Пламптон и переходить к чему-то новому?
Крис молча кивнул.
* * *
Подходил к завершению расследования и детектив-инспектор Смайт.
Делал он всё в своей манере, неторопливо и тщательно, стараясь не оставить ни одной неясности. Например, в данный момент его интересовал один, вроде бы, мелкий вопрос: странное количество производимых картинок. Ну в самом деле — сто в неделю, четыреста в месяц. Ладно, предположим, расширили они производство не так давно, всего четыре месяца назад. И за эти четыре месяца было произведено тысяча шестьсот пейзажей.
Куда столько?
Не в каждом доме соблюдают моду, не к каждому интерьеру подходит пейзаж в чиньском стиле…
И ведь есть ещё небольшой, но постоянный приток изделий того же плана от, собственно, чиньских конкурентов?
Да, вопрос ерундовый и не имеющий отношения к преступлению, убийству Ли Бэя. Но ведь на суде непременно найдётся ушлый адвокат, который докопается, спросит и уведёт процесс в сторону.
И детектив-инспектор сделал пометку в своих записях: выяснить.

Художник, исполнявший пресловутые «пейзажи в стиле шанхайской школы», оказался вовсе не чиньцем, а уроженцем того же самого Кобхэма, рыжим, долговязым и веснушчатым. Звали его Джонни Вестхем, и был он выгнан с четвёртого курса Высшей школы искусств за ненадлежащее поведение. Матушка Джонни, служившая в поместье сэра Эндрю Монтегю-Скотта экономкой, пожаловалась хозяину на сына, и тот был быстро приставлен к делу.
— Да какая мне разница, что рисовать? — развёл руками рыжий, когда его доставили в допросную комнату номер три. — Я и портреты писал, и жанровые сцены, только жанровые сцены-то сейчас не особо идут. Не модно. Вон, на первом курсе написал историческое полотно, братья Гракхи, так до сих пор где-то у матушки пылится. Ну, предложил мне хозяин писать пейзажи в чиньском стиле, бумагу выдал и всякое такое, я и писал.
— А скажи мне, Джонни, магия у тебя какая? — задушевно поинтересовался Брауэрман.
— Да никакой, считай! — жизнерадостно заржал тот. — Воздух, десять единиц, и восемь воды.
— Но тебя же учили каким-то действиям?
— Конечно. Вот когда акварелью пишу, могу воду очистить, не приходится бегать и менять. Просушить работу могу ветерком, тоже удобно.
Так ничего и не добившись, сержант отпустил рыжего Джонни под обязательство не покидать пределы округа Кобхэм, и отправился к Смайту. Детектив-инспектор беседовал с Ли Чунгом. К сожалению, ответить на главный вопрос, о личности убийцы, Чунг не мог или не хотел.
— Нет, господин, не знаю! — он складывал ладони и кланялся; Брауэрман никак не мог отвести взгляд от этих пухлых, белых, каких-то женских рук. — Моё дело маленькое, что дали — то и продал, а художника нанимал сэр Монтегю-Скотт.
— Ага, и бумагу делали под его руководством, — кивнул Смайт.
— Да, господин инспектор, и бумагу тоже.
— Насколько нам известно, вы — специалист по живописи шанхайской школы. И подделки были именно этого направления.
— Я человек маленький, господин инспектор. Живопись люблю, да, а пейзаж особенно прекрасен тем, что можно смотреть на него и жить внутри, среди этих гор и сосен. Хороший художник непременно оставляет часть листа незаполненной, чтобы зритель мог сам почувствовать, что он там видит, сообразно с его собственным внутренним состоянием, — Чунг закрыл глаза, сложил ладони и, слегка раскачиваясь всем телом, процитировал: — «Туман и облака в горах весной создают сплошную пелену, и люди радостны. Роскошные деревья летних гор тенисты — люди безмятежно-спокойны. Осенние горы чисты и прозрачны; листья опали — люди суровы. Зимние горы покрыты тёмными грозовыми облаками — люди унылы, подавлены»*. Возможно, мы пытались вложить в рисунки наше умение, чтобы люди стали безмятежно-спокойны. Но это ведь не криминал, господин инспектор?
— Вы руководили изготовлением поддельных рисунков?
— Нет, господин инспектор, как бы я мог? Я простой чиньский повар, моё дело — зажарить утку так, чтобы она радовала взгляд, обоняние и вкус.
— Именно поэтому доход от продажи свитков делился пополам, да?
— Да, господин инспектор… Ой, нет! Какое пополам? Это вас обманули. Ли Чунг получал тридцать процентов, только тридцать!
Так и не добившись толку, Смайт отправил чиньца в камеру и устало вздохнул.
— Очную ставку им устроить?
— Не вижу смысла, — Брауэрман уселся верхом на стул и принялся вертеть в пальцах линейку. — Каждый будет стоять на своём. В главном-то их показания сходятся, а разницу в деталях всегда можно списать на забывчивость. Менталиста бы на них напустить…
— И самому под суд пойти… — в том ему продолжил Смайт. — Ты же знаешь, ментальный допрос проводится только по разрешению королевского прокурора. Ладно, дадим фигурантам передохнуть, возможно, Чжао принесёт какие-то новости от старосты чиньского квартала.

Сержант Чжао вернулся радостный, чуть ли не потирая руки. И новости были: появился в квартале чужак, по разговору — из чжуров. Снимает комнату у вдовы Синь Хао. Из комнаты этой вот уже три дня не вылезает, еду ему вдова готовит, и газеты приносит. А когда газету чужак отдаёт, замусолен в ней предпоследний разворот, где объявления печатают.
— Ждёт от кого-то вестей, — кивнул Смайт. — Понять бы ещё, каким кодом они переписываются. За ним там кто-то присматривает?
— Господин Бао, старший квартала, сказал, что смотрят днём и ночью. Да и вдова Синь своего не упустит, чжур платит ей каждый день. Думаю, что человек этот ждёт, чтобы ему проложили пути отхода.
— Думаю, надо подождать, — высказался Брауэрман. — Посмотрим, куда он выведет.
— А я считаю, надо брать, — возразил Крис. — Во-первых, его могут счесть отработанным материалом. После убийства прошло три дня, был бы нужен — уже попытались бы вытащить. Во-вторых, куда он нас выведет, на гонцов триады? Так они сегодня здесь, а завтра убрались в Чинь, тут им неуютно.
— Чжао, ты что скажешь? — повернулся к сержанту Смайт.
— Надо брать, — кивнул тот. — Пользы в нём не будет, Спенсер прав. Если бы хотели, давно бы ему ниточку для ухода кинули. Триада легко списывает отработанный материал.
— Вот и отлично, — Смайт хлопнул по столу и поднялся. — Спенсер, ты пиши отчёт по задержанию похитителей Джейн Пламптон и закрывай дело. Чжао, бери группу и отправляйтесь задерживать этого типа, ты старший. Работайте, ребята!
_________________________________
* Из трактата «Высокое послание лесов и потоков» художника Го Си, XI в.

* * *
Это длинный, длинный день заканчивался. Давно стемнело, Люнденвик осветился золотым светом фонарей, зажглись яркие фигуры драконов и карпов в чиньском квартале, таинственно загорелись кристаллы самоцветов в квартале гномов. Сквозь витрины многочисленных ресторанов и кафе виднелись те, кто решил поужинать вне дома. В театрах зрители замирали и аплодировали, смеялись и плакали, сопереживая героям пьес.
Кристофер Спенсер поставил точку в отчёте, перечитал написанное и удовлетворённо вздохнул. Завтра нужно съездить в агентство по магическому поиску родственников, просто для очистки совести, и дело можно будет закрывать.
Детектив-инспектор Смайт запер сейф, куда убрал документы, найденные у задержанного в чиньском квартале незнакомца. Тот молчал, как немой, но это ничего — ночь подумает, утром разговорится. Вчера в его вещах орудие убийства не отыскали, ну, это и понятно, кто бы стал его у себя хранить? Но найти этот самый стилет нужно, так что придётся хорошенько подготовиться к допросу. И Смайт снова пожалел, что закон так строг к использованию при допросе ментальных техник…
В отеле «Риц» у погасшего камина сидел старик, смотрел на подёрнувшиеся серым пеплом угли и поглаживал пальцами клинок изогнутой сабли.
Леди Камилла Конвей, вдовствующая графиня Торнфилд, с умилением взирала на мягкую подушку, на которой рыже-чёрным клубком свернулись кот и пёс.
Аполлинария Разумова в последний раз поглядела в окно дирижабля, медленно поднимающегося над Люнденвиком, отвернулась и раскрыла книгу, подаренную ей на прощание в издательстве «Кемфорд и Робсон». В книге освещались вопросы топологии узлов, и Полине было чрезвычайно любопытно, что нового об этом напишут ниппонские коллеги.

Глава восемнадцатая,
последняя

Утро Смайт хотел начать с допроса Ли Чунга. Но, пока собирался на работу, думал, думал, и… отложил. Вместо этого, придя, он поинтересовался у Чжао:
— Скажи мне, сержант, а ты картинки-то эти видел? Ну, свитки поддельные с пейзажами?
Сержант задумался, потом покачал головой.
— Нет. Настоящий видел, когда для матушки искал, ну. я рассказывал.
— С настоящим всё понятно, а вот с подделками пока нет. — туманно пояснил Смайт. — А давай-ка мы с тобой займёмся этим вопросом. Значит, какой у нас получается алгоритм? Фабрика получает шёлковую бумагу… откуда?
— Из Юнхао. Контракт на разовую поставку, они закупили тысячу листов «на пробу», а такие договоры не отслеживаются казначейством.
— Понятно. Далее, на фабрике бумага была обработана, состарена так, чтобы она выглядела на девятнадцатый век, и передана художнику, Джонни Вестхему. Кто обрабатывал?
Чжао перелистал блокнот:
— Сам Монтегю-Скотт. Разовое действие, самое простое: он взял лист действительно старой бумаги аналогичного сорта и магически скопировал её состояние на новую.
— Слушай, а разве технологии за почти три сотни лет не изменились? — удивился Смайт.
— Так они потому и закупали именно в Юнхао, — усмехнулся сержант. — Там на производстве сохраняют те же технологии, что были две тысячи лет назад: всё вручную, от измельчения до шлифовки камнями или ракушками. Поэтому копировать было легко.
— С ума сойти, — честно сказал детектив-сержант. — А модернизировать производство им неинтересно, лучше помучиться? Ладно, проехали. Вернее, поехали дальше. Джонни Вестхем рисует пейзаж и отдаёт свиток Ли Чунгу. Тот пускает это в продажу. Таким образом, у нас четыре этапа: чистая бумага, состаренная чистая бумага, рисунок у художника и свиток в продаже. Правильно? Так вот, друг мой, добудь мне по образцу с каждого этапа.
— Сегодня? — невозмутимо спросил Чжао, захлопывая блокнот.
— Вчера! — рыкнул Смайт.

Задание было вовсе не таким уж простым, как всем своим видом показывал Чжао, но… приказы не обсуждаются. Несколько минут подумав, сержант отправился для начала к Крису Спенсеру.
Крис сидел над городским справочником, перед ним лежал лист бумаги и магическое перо, а лицо его выражало бесконечное терпение.
— Представляешь, — поднял он глаза на Чжао, — оказывается в Люнденвике полтора десятка агентств, занимающихся магическим поиском! И ни одно не пишет в сведениях о себе, ищут они пропавших животных, забытый чемодан или давным-давно потерянную тётушку.
— Давай меняться, — деловито предложил Чжао. — Я разыскиваю твоё агентство, а ты добываешь мне у Монтегю-Скотта два листа шёлковой бумаги.
— Два? — с подозрением переспросил Крис. — А почему два?
— Потому что нужны обычный и состаренный.
— Ладно, меняемся! — и сержанты обменялись рукопожатием.
* * *
По настоянию леди Майи дамы отправились в Брайтон в её экипаже.
— Мне же нужно практиковаться в вождении! — привела Майя убедительнейший аргумент.
Леди Камилла пожала плечами и села с ней рядом.
Дорога до Брайтона была приятной и ровной, зимнее солнце ласкало щёки… И всё же, несмотря на эту умиротворяющую обстановку, леди Камилла хмурилась. Когда с её губ сорвалось бессвязное восклицание, Майя вздохнула, съехала на обочину и дезактивировала фиалы.
— Что случилось? — спросила она прямо.
— Вы уверены в том, что мы делаем? Ах, боже мой, я говорю о том, имеем ли мы право вот так вторгаться в чью-то частную жизнь?
— Вы говорите о мисс Кеклингтон?
— Да.
— А мы не будем вторгаться! — уверенно ответила Майя и погладила стиснутые ладони подруги. — Мы посетим праздник и поглядим на знаменитые персики. И, кстати, мне очень любопытно, удалось ли кому-то из девочек стать королевой школы на таких суровых условиях?
Складка меж бровей леди Камиллы разгладилась.
— Ну, надеюсь, мисс Чоудари мне это по секрету расскажет!
— И прекрасно! А на мисс Кеклингтон мы просто посмотрим издалека. Если она будет расположена к разговору, мы с вами будем целиком в её распоряжении. Если нет — погуляем в Брайтоне и уедем.
— Но что же мы ей скажем?
Майя вздохнула — тихонько, про себя. Решительно, настроение леди Камиллы ей сегодня не нравилось. Что случилось с неунывающей дамой, завсегдатаем скачек, умеющей настоять на своём даже в споре с членами семьи?
— Мы ей скажем правду. Что шантаж можно забыть как страшный сон. Что отец очень любит её и мечтает увидеться. Что умение прощать — один из главных подарков богов всем разумным, и отвергать этот подарок нельзя.
— Да. Да, конечно, вы правы, — леди Камилла вытянула из сумочки платок и энергично высморкалась. — Едем!

Школьный праздник был обычный. Вот всё, чего Майя ожидала от этой школы по случаю окончания семестра, всё это и было: спектакль (по счастью, комедия, а не опера), волнующиеся девочки, нервные родители, вручение наград лучшим ученицам…
Леди Камилла кусала губы и вытягивала шею, высматривая директрису. Наконец, лицо её просветлело и она шепнула:
— Вот мисс Чоудари! Пойду, попробую её расспросить.
— Про персики? — шёпотом спросила Майя; видимо, недостаточно тихо, потому что к ней повернулось несколько заинтересованных лиц.
— И про них тоже, — и леди Камилла стала энергично пробираться к выходу.

Мисс Чоудари внимательно смотрела на сцену, где девочки разыгрывали последний диалог пьесы. Её губы шевелились, словно она проговаривала за юными актрисами каждую реплику. Когда одна из учениц запнулась, забыв реплику, женщина даже на цыпочки встала, пытаясь мысленно втолкнуть той в голову подсказку. К счастью, забытая реплика была бойко отбарабанена, пьеса покатилась к финалу, учительница прислонилась к подоконнику и выдохнула.
— Добрый день! — тихонько поздоровалась леди Камилла, становясь рядом.
— Здравствуйте! — тут в глазах мисс Чоудари мелькнуло узнавание, и она улыбнулась. — Ваше сиятельство, вы приехали на наш праздник? Спасибо, это так приятно!
— Хотелось посмотреть, как теперь это устраивают. Моя дочь так давно закончила школу! — и Камилла вздохнула.
— Вам понравилось?
— Вы очень удачно выбрали пьесу, — дипломатично ответила гостья; даже под угрозой, что ей не раскроют тайну персиковой оранжереи она не вспомнила бы, что именно ставил школьный театр. — Я ведь правильно поняла, это ваша постановка?
Мисс Чоудари зарделась.
— О, я только помогала девочкам!
— Исключительно успешно! — твёрдо сказала леди Камилла, после чего решила, что уже можно перейти к первой из интересующих её тем. — Расскажите мне, созрели ли персики?
— О да! Их сегодня даже подадут на торжественном ужине!
Перед тем, как задать следующий вопрос, пожилая дама оглянулась, нет ли рядом лишних слушателей.
— А что с королевой школы? Её определили? — спросила она тихо.
— Да! — прошептала в ответ мисс Чоудари и тихонько хихикнула. — Кстати, ею стала ваша тёзка, Камилла Сеймур. Она… э-э-э… учла ментальную составляющую в охранном заклинании. Теперь планирует поступать в Кембридж на социальную антропологию.
— Молодец! — искренне похвалила леди Камилла. — Скажите, мне не показалось, мисс Кеклингтон почему-то не присутствует в зале?
— О, к ней приехал важный гость! Она придёт к моменту вручения наград, разумеется, а пока беседует с господином адмиралом.
На последней фразе Камилла выдохнула с облегчением. Приехал сам? Помирятся там они или нет, это уже дело отца и дочери. Главное, им с Майей не придётся вмешиваться в чужие дела. Совесть её успокоится, и можно будет заняться своими обычными, каждодневными заботами: обустраивать кота, лечить собаку, воевать по мелочи с невесткой, играть на скачках и потихоньку встречаться с Хэммондом Кросби…

Праздник стал выдыхаться часам к четырём дня. Девочки вместе с родителями расползлись по саду, учителя бдительно за ними присматривали. Мисс Кеклингтон вышла провожать адмирала, и леди Камилла, взглянув на обоих издали, тихо хмыкнула и глазами указала на них Майе.
— Как я и говорила директрисе, ей не хватает только бакенбардов, чтобы стать похожей на Бедфорда как две капли воды!
— Пожалуй, нам пора. — Майя озабоченно взглянула на небо, которое набухало тяжёлой тёмной тучей. — В снегопад я экипаж ещё не водила, если что — застрянем на дороге, ваше семейство меня проклянёт.
— Что семейство, это ерунда! Меня проклянёт миссис Гривс, и в доме всё пойдёт наперекосяк, — леди Камилла поплотнее закуталась в манто и направилась к выходу.
Уже у дверей её окликнули. Она остановилась и дождалась торопящуюся следом старшеклассницу, красивую девушку с озорной улыбкой.
— Ваше сиятельство, меня зовут Камилла Сеймур. Я хотела поблагодарить вас… за подсказку, — и она протянула небольшой бумажный пакет, вручную разрисованный бабочками.
В пакете лежало что-то круглое и твёрдое.
— Спасибо, — благодарно улыбнулась вдовствующая графиня. — А тебе я желаю успешного поступления на выбранную специальность. Уверена, социальная антропология — это очень важно. Хотя я не очень-то понимаю, что это значит!
Девочка рассмеялась и убежала, а Камилла заглянула в пакет. Там лежал чуть недозрелый персик.
* * *
Стэмфорд себя хорошо знал. И был уверен, что собственный внутренний голос не даст ему покоя, пока не будет выяснена судьба женщины, одиннадцатого июня две тысячи сто шестьдесят первого года, двадцать семь лет назад, оставившей младенца в приметной колыбели с гербом рода Драгош-Сас на ступенях братства Псов Единого.
Вполне возможно, что сама Джейн Пламптон не захочет этого знать, но у неё должна быть возможность выбора: отказаться или согласиться. А следовательно, он, детектив отдела расследований люнденвикской городской стражи Бэзил Стэмфорд обязан такую возможность ей предоставить.
Первым делом он связался с подполковником О’Хара.
Тот был на месте и даже сразу ответил на звонок коллеги из столицы. Выслушал просьбу и немелодично стал насвистывать что-то бравурное.
Сержант терпеливо ждал.
— Ладно, — произнёс наконец подполковник. — Посмотрят ребята в архивах, к концу дня свяжусь с тобой. А тебе советую — не теряй времени даром, свяжись с коллегами в Слайго. Полагаю, что ты прав, и училась девчонка в нашем университете одновременно с Владиславом Драгошем, но родом она должна быть оттуда, из Слайго. Иначе с чего бы она туда отправилась рожать?
— Согласен. А с кем там лучше говорить?
— М-м-м… В их канцелярии служит такая миссис Дойл. Эллиана Дойл. Если ты ей понравишься, она для тебя любую историю раскопает. Эх, жаль, что ты уже уехал, лучше бы живьём с ней разговаривать. Коммуникаторы Эллиана не особо жалует…
Распрощавшись с подполковником, Стэмфорд задумался. Он попытался поставить себя на место неизвестной ему немолодой дамы из небольшого патриархального городка: она уже много-много лет служит в канцелярии городской стражи, знает каждого жителя Слайго до кончиков ногтей, не любит современную технику. И вот ей звонит молодой хлыщ из столицы… Он вспомнил, как выглядел сегодня утром в зеркале во время умывания, и сам с собой согласился: точно, хлыщ. Станет ли неведомая Эллиана Дойл с ним разговаривать всерьёз? Да ещё и, бросив свои дела, заниматься его проблемой?
Вот то-то и оно…
И Стэмфорд отправился к начальству. Сегодня оно было представлено майором Фолхемом, полковник уехал в министерство. Фолхем выслушал доводы сержанта, похмыкал, а потом махнул рукой и распорядился выписать повторную командировку в зелёный Эрин и оплатить пользование порталом.
— Но чтобы завтра полный отчёт был предоставлен! — напутствовал он молодого человека.

Удержаться и не похвастаться перед напарником было выше его сил.
Похвастаться всем: собственным решением собрать дополнительные сведения, одобрением со стороны начальства и разрешением на использование портала.
Крис выслушал и восхитился, тоже всем и сразу.
— В общем, ты прав, надо заглянуть под каждый камушек, — он хлопнул Стэмфорда по плечу. — Никогда не знаешь, под каким прячется змея. Завидую тебе, в Зелёном Эрине хорошо. А мне придётся сейчас разговаривать с гнусным Монтегю-Скоттом…

До Слайго он добирался в два приёма: сперва от Люнденвика до Дублина, потом, после получасового ожидания с чашкой кофе, от Дублина до Слайго. А ждать пришлось, поскольку маг, выставляющий координаты пункта приёма, цифра для этого города не помнил. Пришлось искать справочник, находить, выставлять вручную…
— А что я-то, — бухтел парень потихоньку, листая пожелтевшие страницы. — В последний раз до Слайго порталом добирались лет пять назад, мага-медика туда вызывали для срочной операции. Так-то все берут экипаж да едут, что тут — и двухсот километров нет. Ясное дело, у меня в списке коротких вызовов его нету…
Кофе был приличным, и Стэмфорд промолчал.
«Это на меня Спенсер действует разлагающе, — подумал он, шагая в портальное окно. — Месяц назад я бы этого мага на ленточки размотал за задержку, а сейчас и слова не сказал…»

Выйдя из портальной станции, он спросил у постового констебля, как найти здание городской стражи и в очередной раз удостоверился, что город небольшой: искомый дом стоял прямо напротив портальной. Справа мэрия, слева городская библиотека. Всё нужное на одной площади. Удобно.

В канцелярию Стэмфорду нужно было явиться в любом случае, чтобы отметить командировку. Следовательно, мимо Эллианы Дойл он бы никак не прошёл.
Она оказалась немолодой женщиной — назвать её старой ни у кого не повернулся бы язык, так сверкали всё ещё прекрасные зелёные глаза. В тот момент, когда Стэмфорд постучал в дверь с надписью канцелярия и вошёл, миссис Дойл отчитывала мужчину в рабочей одежде; тот комкал в руках кепку и пытался что-то отвечать, но, судя по беспомощному заиканию, у него язык прилипал к нёбу. В прямом смысле.
Зелёные глаза воззрились на незнакомца, осмелившегося прервать воспитательный процесс. Миссис Дойл сурово оглядела Стэмфорда с головы до пят и обратно, потом перевела взгляд на предыдущую жертву и сказала:
— В общем так, Финнеган. Если ещё хоть раз утром я увижу во дворе неубранный мусор, пеняй на себя, ты понял? К началу рабочего дня территория должна сверкать, отопление — работать, а ты — ждать новых указаний.
— Так это ведь, листья… — забормотал мужчина, снова принимаясь терзать кепку, но договорить ему не дали.
— Иди. Я тебе всё сказала!
И беднягу Финнегана вынесло из канцелярии.
Стэмфорд, может быть, и посочувствовал бы ему, но его ждало собственное сражение с драконом. Миссис Дойл как раз на него посмотрела.
— Слушаю вас, молодой человек!
— Отметьте командировку, пожалуйста, — он положил на отполированное дерево стойки свою бумажку.
Дама прочитала её, посмотрела на дату выдачи и вскинула бровь.
— Из Люнденвика, порталом… Что за срочность? К кому?
— В первую очередь, к вам, миссис Дойл, — честно ответил Стэмфорд. — Подполковник О’Хара из Дублинской городской стражи советовал в первую очередь расспросить вас.
— Ну что же… Я чувствую, вы привезли что-то интересное. Хорошо, будь по вашему. Шейла! — позвала она негромко; откуда-то из-за стеллажей появилась невысокая рыжеволосая женщина и преданно уставилась на хозяйку канцелярии. — Мы с юношей пойдём и выпьем кофе напротив. Если Финнеган придёт жаловаться. Гони его в шею.
— Да, миссис Дойл, — прошелестела Шейла.

«Напротив» оказалось небольшим уютным баром с мягкими диванчиками, небольшими столиками, окнами с видом на пустую в этот час площадь и витающим над всем залом ароматом ванили и кардамона. Миссис Дойл села за столик в углу, заказала два кофе по-эрински и пару булочек с орехами и сложила руки под грудью.
— Ну-с, молодой человек, удивите меня!
Ещё в Люнденвике Стэмфорд продумал стратегию разговора, но сейчас безо всякого сожаления отринул её и попросту рассказал Эллиане о событиях последней недели. Та слушала, не перебивая, задумчиво кивала и помешивала ложечкой остывающий кофе.
— Мы уверены, что Джейн родилась здесь, в Слайго. И ещё — что её мать, скорее всего, была убита, потому что в другом случае она бы ребёнка не оставила, — закончил Стэмфорд.
— Значит, июнь две тысячи сто шестьдесят первого, — повторила миссис Дойл задумчиво. — Да, историю с найденным младенцем я помню. Мне кажется, никто тогда не заявлял о пропаже женщины, ни одна семья, но это мы проверим. Что до родов… Если бы Джейн родилась в нашей клинике, О’Хара ещё тогда нашёл бы записи, и родителям, оставившим ребёнка, мало бы не показалось.
— Владислава Драгоша на тот момент уже не было в живым, — осмелился перебить её Стэмфорд.
— Драгош… Надо же, куда его занесло! — она хмыкнула. — Так, а раз в клинике рождение этой девочки не было зафиксировано, значит, в этом могла принимать участие миссис Мэрфи, повивальная бабка. Ну, да, — в ответ на недоумённый взгляд столичного гостя женщина грустно усмехнулась. — У нас, молодой человек, глубинка. По сей день есть семьи. которые в клинику ни ногой. Рожают женщины дома, а потом с осложнениями маются… Так! — миссис Дойл хлопнула по столу ладонью. — Поел-попил? Пошли!
— Угу, — промычал Стэмфорд, заталкивая в рот последний кусочек булочки с орехами; оставить на столе этот деликатес показалось ему кощунственным.

«Повивальная бабка» жила вовсе не в полуразвалившемся домишке за чертой города, как вообразил себе Стэмфорд. Хороший крепкий двухэтажный дом через пару улиц от городской стражи, не так давно покрашенный, с чистыми большими окнами и дверным молотком в виде львиной головы. Табличка возле входа сообщала, что в доме ведёт приём миссис Ариадна Мэрфи, «маг-специалист по женским проблемам».
Миссис Дойл фыркнула и забарабанила в дверь.
В общем, понятно стало, что две женщины в контрах давным-давно. И как теперь строить разговор, скажите на милость?
Хозяйка дома оказалась примерно ровесницей Эллианы, но выглядела пухленькой, уютной бабушкой с пышными седыми волосами и голубенькими глазками за золотыми очками. Глазки смотрели не менее цепко, чем пылающие зелёные очи Эллианы Дойл.
Вопрос миссис Мэрфи выслушала и поджала губы.
— Да будет вам известно, я свои книги веду безукоризненно! Бе-у-ко-риз-нен-но! — повторила она по слогам, наслаждаясь их звучанием. — Конечно, не вспомню сразу, что происходило почти тридцать лет назад, но могу пойти в архив и проверить. И можешь быть уверена, Элли, что в моём архиве не найдётся ни пылинки!
Миссис Дойл фыркнула негромко, но промолчала.
Архив был магически упакован в несколько десятков небольших картонных коробок, размером не больше шкатулки для писем каждая. Увидев коробки, Стэмфорд вспомнил дело о фабрике упаковки, которое заканчивали его коллеги, пока он тут наслаждался булочками, и совесть укусила его особенно больно.
— Леди, очень прошу вас обеих — вопрос сверхсрочный! — взмолился он. — У меня командировка всего на один день!
— Не волнуйтесь, юноша, — строго ответила миссис Мэрфи. — Какой год, вы сказали, сто шестьдесят первый? Та-ак, вот здесь… — она сняла с полки коробочку, на которой совсем уж крохотными циферками были обозначены даты, поставила её на стол и пробормотала заклинание.
Коробка увеличилась в размере до картонного монстра, и миссис Мэрфи вытащила из него первую тетрадь…

— Вот, нашла! — воскликнула Эллиана Дойл примерно через полтора часа и пять просмотренных ею тетрадей. — По нашим данным младенцу было не больше трёх дней, потому что пуповина только начала подсыхать. Вот твоя запись за восьмое июня: «Вызов в поместье Гарводж, дом садовника. Женщина, по словам экономки поместья, двадцати двух лет от роду, по имени Кэйлин, находилась без сознания. Родовая деятельность почти прекращена, воды отошли более двенадцати часов назад. Предлежание плода продольное, затылочное…», — она прервала чтение и вскинула взгляд на миссис Мэрфи. — Вспомнила?
— Вспомнила, — кивнула та, и помрачнела. — Не знаю насчёт двадцати двух, по виду, я бы девочке и восемнадцати не дала. И она была совсем слабенькая, будто её почти не кормили и не давали двигаться в последние недели. Не знаю, кем уж там она кому приходилась, а только лицом была как две капли воды похожа на Таллию Двайр, первую жену Патрика Двайра. Я старалась усилить родовую деятельность так, чтобы не повредить матери… магически, понятное дело, только всё напрасно. Ребёнок, девочка, родилась здоровенькой, только крохотной совсем, а мать так в себя и не пришла. Меня из Гарводжа выставили в пять минут, даже обмыть и взвесить ребёнка не дали, сказали, всё сделают сами.
— Когда вы уходили, мать была жива? — спросил Стэмфорд.
— Жива, но без сознания. Что было дальше — не знаю, мне пришлось уехать в тот же день, — она смущённо улыбнулась. — Дочь в Эдинбурге живёт, у мужа, и пришёл магвестник, что младший внук мой заболел. Я тут же собралась… Месяца три меня не было тогда, у мальчишки анемия обнаружилась.
— А пока тебя не было, этот… — челюсти миссис Дойл сжались, будто она удерживала готовое сорваться с губ проклятие. — Патрик Двайр всё обстряпал. Дочь это его была, вот что, его и Таллии! И внучка родилась. Ну как же — девочки, никому не нужные и не интересные, у настоящего мужика только парни рождаются. Он и Таллию в могилу свёл, потому что двух дочерей родила.
— А что, городская стража ничего не предприняла по этому поводу? — рискнул спросил Стэмфорд.
В ответ получил два абсолютно одинаковых злобных взгляда, даром что один голубой, а другой зелёный.
— Двадцать семь лет назад Патрик Двайр был мэром Слайго, — словно выплюнула миссис Мэрфи. — А двадцать пять лет назад… Двадцать пять, Элли? — получив подтверждающий кивок, она продолжила, — его вызвал на бой Брайд Конахан, брат Таллии.
— И?
— И мэром Слайго стал другой человек, поместье Гарводж выставили на торги. Там теперь школа для мальчиков.
Стэмфорд поперхнулся.
— Вы хотите сказать, что вот так просто на глазах у всего города один гражданин убил другого, и городская стража ничего по этому поводу не сделала?
— Ну почему же? — пожала плечами миссис Дойл. — Во-первых, никто Патрика не убивал: бой он проиграл, да, а на следующий день его нашли мёртвым.
— Повесившимся в сарае, — добавила с явным злорадством её заклятая подруга.
— Именно. Наследников у него не было, вторая жена от него сбежала года за три до того…
Стэмфорда было не так легко сбить с намеченной дороги, но тут и он почувствовал, что у него кружится голова от обилия излишних сведений.
— Стоп, леди! — взмолился он. — Правильно ли я понимаю, что не осталось свидетелей? Никого, кто жил в поместье Гарводж в июне сто шестьдесят первого?
Миссис Мэрфи, убиравшая в коробку вынутые тетради, опустила руки и воззрилась на него с некоторым изумлением?
— Да отчего же? Там полно было слуг, тот же садовник, дворецкий, горничные. Думаю, что и экономка должна быть ещё жива. Как же её звали, Элли?
— Моррисон, — ответила миссис Дойл. — Синтия Моррисон её звали, и зовут по сей день.

Теперь столичного гостя в его извилистом пути по Слайго сопровождали уже две фурии, и он всерьёз опасался, что возможную свидетельницу они просто порвут на клочки, не дав подписать протокол. Совершенно зря, кстати, все выжили. Миссис Моррисон плохо помнила вчерашний ужин, но вот события четвертьвековой давности всплывали в её памяти ярко и выпукло.
— Да-а, конечно, я помню девочку. Ох, такой ужас был! — в старческих блёклых глазах собралась слеза и поползла по морщинистой щеке. — Честно скажу, боялась я Патрика. Все мы боялись, он мало того, что был бешеный, ему ещё и в радость было боль причинить. А уж когда он малышку приказал в реку бросить, — старуха махнула рукой. — Мужу моему приказал, мы оба в Гарводже служили, я экономкой, а он дворецким. Моррисон мой такого злодейства совершить не смог, отнёс колыбель к братству доминиканцев, да там и оставил.
— А откуда колыбель взялась? — спросил Стэмфорд.
— Так девочка в себя пришла, даже покормила ребёночка один раз. Я уж наделась, всё обойдётся, но не дала святая Бригита. Истаяла, бедненькая, на третий день и не проснулась. Ну вот, а накануне попросила, когда помрёт, положить малышку в колыбель, это, мол, отец её со своей родины привёз, и сказала, где спрятано было.
— Миссис Моррисон, а как звали женщину? Ну, роженицу?
— Так Таллией её назвали, в честь матери, — и старуха зажевала губами, что-то бормоча.

Стэмфорд вернулся в Люнденвик поздним вечером, выжатый, как лимон. Не хотелось ни есть, ни пить, ни тем более работать — только упасть на кровать и проспать часов десять. Тем не менее, памятуя о приказе начальства, он усадил себя за стол и начал составлять отчёт. Хотя бы наброски, чтобы было, что показать утром Фолхему. Над последней фразой он несколько секунд поколебался, а потом продиктовал магическому перу:
— Считаю, что Патрик Двайр не мог покончить с собой. По моему мнению, он был осуждён народным судом Слайго и повешен по справедливому приговору этого суда.
* * *
— Держи, — Спенсер выложил на стол Чжао тубус с магической печатью. — Монтегю-Скотт старается изо всех сил, желает заслужить снисхождение суда. Прислал с магпочтой, два листа, как ты и просил.
— Отлично! Спасибо тебе, — в ответ Чжао протянул коллеге страницу, на которой было выписано название поискового агентства; одно, как и было нужно. — Врать не буду, мне просто повезло: «Ваша ищейка» стояла в твоём списке второй, и они ответили по коммуникатору. Миссис Пламптон обращалась к ним в первой декаде ноября, просила провести поиск родственников по крови. По словам их мага, отклик был, но слабый, что возможно в трёх случаях…
— В трёх? — поднял брови Крис. — Я предполагал только один: если вторая сторона очень далеко, где-нибудь в Новом Свете.
— Второй — когда единственный оставшийся родственник очень стар; так сказать, остывшая кровь. И третий — если на родне стоит защита от поиска. Тогда можно лишь сказать, что что-то есть, но где, сколько и какая степень родства, уже не установишь.
— Понятно, спасибо. У нас, видимо, как раз третий случай. Басараб закрыл семью защитой, но поиск-то почувствовал… Слушай, а у тебя всё с этими картинками, закончено?
— Почти. Нужен ещё готовый свиток, из числа тех, что Ли Чунг отправлял на продажу. Но мы вчера конфисковали такие в галерее, с которой он сотрудничал, так что дело за малым: пойти на склад вещдоков, взять тубус и отнести Смайту.
— Тубус… — Крис задумался, потом тряхнул головой. — Пошли вместе. Что-то крутится в голове, какая-то идея, но никак не могу сформулировать.

На складе они нашли нужный стеллаж. Упаковок с рисунками оказалось восемнадцать. Молодые люди перенесли их на большой стол и стали осматривать внимательно.
— Вроде все одинаковые… — Крис внимательно рассмотрел оба донышка очередной трубы и перешёл к пояску магического замка. — Постой-ка, а это что?
— Где?
— Вот! — палец упёрся в чуть более тёмную полоску на картоне. — Это магический замок, это просто бумажная поверхность, а вот тут?
Чжао согнулся и чуть не носом стал водить по месту, вызвавшему подозрения его коллеги, потом вдруг распрямился, плюхнулся на стул и негромко засмеялся.
— Знаешь, что это? Тот самый орихалк! Ты помнишь, фабрика закупала орихалк в пластинах?
— То есть, они скрывают некую магическую начинку тубуса?
— Вот именно! Так, берём все и идём к Смайту!
— Может, вскроем и проверим?
— Нет уж, надо делать всё по правилам. Вызвать маготехников, проверить все конфискованные упаковки, составить протокол… Впереди суд, нельзя оставить ни единой щёлочки, через которую просочится преступник.

Дальше уже было дело техники.
Маготехники, если быть точными. Главное эти ребята подтвердили: да, на всех упаковочных изделиях размещена очень тонкая полоса орихалка, которая препятствует проникновению наружу излучения от содержимого. Рекомендуется вскрывать тубус за защитным экраном.
— Ну, насчёт экрана — это перестраховка, конечно — сказал Смайт, когда маготехники ушли. — Картинки продавались в галерее всем желающим, там что ничего опасного там быть не может. Но послушаемся. Тем более, что щит у нас есть, и он активирован. Чжао, выбирай!
Сержант коснулся крохотного кристалла, позволяющего, не раскрывая упаковки, в подробностях рассмотреть рисунок.
— Так, ветки сосны на фоне озера… Горы и летящие птицы… Ветка сливы на фоне снега… Давайте вот этот.
И, не дожидаясь более ничьих слов, он вскрыл упаковку. Свиток выпал из тубуса и развернулся.
В комнате запахло свежевыпавшим снегом, хвоей, повеял прохладный ветерок с моря, потом возник аромат цветов…
— Впечатляет, — Смайт откашлялся. — Давай откроем ещё один, контрольный?
Но Чжао его не слушал. Опустив веки, он вёл ладонью вдоль края бумажного листа… Потом открыл глаза, отряхнул руки и сказал обычным голосом:
— Сюда заложено ментальное воздействие. И не на уровне запахов, более серьёзное. Какое — не знаю, вызывайте специалиста, но возможно, это побуждение к тому, чтобы повторить покупку.
— Мента-альное… — Смайт разулыбался, словно кот над придушенной мышью. — Вот теперь господин королевский прокурор подпишет нам разрешение на допрос с магом разума! Вот теперь эти ребятки у нас попляшут!

Эпилог

Леди Камилла Конвей, вдовствующая графиня Торнфилд, пригубила чай и поморщилась: остыл.
Чай остыл, сэндвичи с огурцом подсохли, масло размякло… Вот разве что мармелад взять?
Чуть улыбаясь, она зачерпнула из вазочки золотисто-оранжевый полупрозрачный джем, намазала его на подсушенный тост и сказала с поощрительной интонацией:
— И что ты думаешь по этому поводу, дорогая?
Сесилия, по примеру свекрови сделавшая себе тост с мармеладом, надкусила его и замерла. Потом медленно опустила на тарелку кусочек хлеба и сказала совершенно не то, что собиралась.
— Камилла, какой потрясающий мармелад!
— В самом деле? — пробормотала леди Камилла и попробовала.
В следующую секунду она осторожно положила тост, пробормотала извинения и несколько раз стукнула по колокольчику. Экономка возникла в столовой мгновенно, словно подслушивала под дверью — впрочем, скорее всего, так оно и было.
— Слушаю вас, миледи.
— Миссис Гривс, принесите мне банку от мармелада.
— Я могу сразу сказать, миледи, — небывалый случай, тонкие сухие губы расплылись в улыбке. — Сегодня утром доставили ваш заказ от миссис Пламптон. В двойном количестве! И ещё вот, для вас.
Тонкие пальцы протянули конверт. Леди Камилла вскрыла его и вынула записку: «С глубокой благодарностью и надеждой на встречу. Джейн Пламптон».
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